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[ANCKypcuBHA peani3auia KoHUenTyanbHUX metadop i3 pedpepeHTOM
PALIIALIA / RADIATION y poKymeHTanbHomy cepiani «HopHobunb»:
eKONiHrBiCTUYHKUMI Niaxia,
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Y CTaTTi PO3rNAHYTO 0COBAMBOCTI AUCKYPCUBHOTO BTINEHHA KOHLENTYasbHUX MeTadop Yy MyIbTUMOLANbHOMY LUHAMIYHO-
My CEPeAoBMLL AOKYMEHTaNbHOro KiHodinbmy. [lo aHanisy 3aaydeHo KoHuenTyanbHi meTadopu 3 pedepentom RADIATION /
PALIALISA, ki peani3oBaHO B ayAianbHOMY (YCHE MOBNEHHS Ta My3MKa) Ta Bi3yasibHOMY (AMHaMiYHe 306paeHHs) Mogycax B aH-
T/IOMOBHOMY [OKYMEHTaNbHOMY cepiani «4opHObUAb». POGOTY BUKOHAHO Yy PiumLLi EKOMIHTBICTUKM, AIKa Nif, Yac aHaNi3y MOBHUX
ABUL, 6epe 40 yBaru LjiNly HU3KY YUHHMKIB, WO BNAMBAIOTb HA CMUC/IOTBOPEHHSA Y AMUCKYPCI, HE BiAa0uM Nepesary JKogHomy 3
HUX, 30KpeMa, aHTPONHOMY. EKONIHIBICTMKA [OCAIAKYE, Y AKWIA cNOCi6 NOB’A3aHi MOBA NOAMHM Ta Ti UTTA Y LiiNoMy, MOBHi 3acobu
Ta cepeioByLLE iX 3aCTOCYBaHHSA, AK Y MOBI Ta AUCKYPCi BTINHOETLCA CTaBAEHHA NOAWNHM A0 HAaBKONMLIHBLOTO CepPeoBULLA, AKi MOB-
Hi GOPMM NPOBOKYIOTb EKONOTIYHE PYWHYBAHHSA, @ AKI 34aTHI HAAUXHYTU NIOAEN Ha 3aXMCT HaBKONMLIHBOTO cepenoBuLLa. Yepes
CMPUIAHATTA MYNBTUMOZANbHUX peanisaLlii KoHUenTyanbHWUX MeTadop i3 pedpepeHTom RADIATION / PALIALIA rsaaui 4oKymeH-
TaNbHOTO KiHOGiNbMy «4OpHOOUNBL» MatOTb MOXMBICTD HAHOBO BU3HAUMTK A1s cebe cyTb HalbiNbLLOi B iCTOPIi TEXHOrEHHOI Ka-
TacTpodu, pO3KPUTM HOBI aCNEKTU BiANOBIAHOMO KOHLENTY, AKUIA € HAA3BUYAMHO BAXKANBUM A8 KONEKTUBHOTO BUMMBAHHA Nt04-
cTBa. Yepes Moro 3miCTOBHY CK/IAZLHICTb NOACHIOBANbHMI NOTEHLiaN NPOCTUX KOHLENTyanbHUX meTadop € HeAoCTaTHIM. OTXe,
BOHM B3aEMOA,OTb i3 KOHLLENTYaNbHOI METOHIMIELD Ta MiXK CO6010, YTBOPIOIOUM MeTaMeTadopy, L0 NPOHU3YIOTb YBECH KIHOTEKCT.
3ay4eHHs Pi3HMX MOAYCIB peanisavii aHani30BaHMX KOHLENTYaNbHUX MeTadop PobuTh iXHE KiHemaTorpadiyHe BTiNEHHA 6inbl
AICKPaBMM Ta BUPA3HWUM, @ TaKOX CTBOPIOE EANHY TOHANBHICTb iXHbOTO CNPUIHATTA rALAYEM.

Kntouosi cnoBa: eKoNiHIBICTMKA, EKONOTIYHMI KIHOAUCKYPC, KOHLENTYalbHa MeTadopa, KOHLENTyaslbHa METOHIMIfA, KOHLENT
RADIATION / PALIALLIA, mynbTMMOAanbHa peanizallia KoHUEeNTyaabHoi MeTadopu.

BepmeHuny fl. B. IMCKypCcMBHasA peannsauma KOHUeNnTyanbHbIX metadop ¢ pepepertom PAAUALMA / RADIATION 8 go-
KYMeHTaNbHOM cepuane «YepHobbinb»: IKONMHIBUCTUYECKUI NoAXoA. B cTaTbe paccmaTpuBatoTcA 0COBEHHOCTU AUCKYpP-
CMBHOTO BOMJIOLLEHMA KOHLENTYaNbHbIX MeTadop B MybTUMOLANBHOM AMHAMMUYECKOW cpefe AOKYMEHTAIbHOro KMHOGMAbMA.
MpoaHanM3npoBaHbl KoHUeNTyaabHble MeTadopbl ¢ pedepeHtom RADIATION / PAOUALINA, KoTopble peannsosaHbl B ayau-
aNbHOM (YCTHas peyb M My3blKa) U BU3yasbHOM (AMHAMMYECKOe M306paKeHne) Mogycax B aHII0A3bIYHOM B JOKYMEHTa/IbHOM
cepuane «YepHobbinb». PaboTa BbINOSHEHA B Pyc/ie 3KONOTMYECKOM SIMHIBUCTUKM, KOTOPas, aHaIM3MUPYA A3bIKOBbIE ABNEHUS,
NPUHUMAET BO BHUMaHMeE Lienbli pas GaKkTopos, BAMAIOLWMX Ha CMbICI006pa3oBaHNe B AUCKYPCE, HE OTAABaA NPEeANOYTEHUA HU
OAHOMY W3 HUX, B YACTHOCTM, aHTPOMHOMY. JKONMHIBUCTMKA UCCNEAYET, KaK CBA3aHbl PeYb Ye/I0BEKA U ero XKM3Hb B LIeSIOM, A3bl-
KOBble CPeACTBa U cpeaa ux ynotpebaeHns; Kak B A3bIKe U AUCKYPCE BOM/IOLLAETCA OTHOLEHME YEN0BEKA K OKpYKatoLLel cpeae,
Kakue A3blkoBble GOpPMbl MPOBOLMPYIOT 3KONOTMYECKOE Pa3pyLUeHUe, @ Kakue MOTYT BOOAYLIEBUTb II0AEN Ha 3aLLMTy OKpyMato-
weit cpeabl. BocnpuHUMan MynbTUMOAA/bHbIE Peann3aLmn KOoHLENTyanbHbIX meTadop ¢ pepepeHtom RADIATION / PALIALLISA,
3pUTeNN LOKYMEHTANbHOTO GUabMa «HepHOBbINLY UMEIOT BO3MOXKHOCTb 3aHOBO OTKPbITb ANA Cebs CyTb KpynHeMLe B UCTOpUM
TEXHOTEHHOM KaTacTpodbl, PACKPbITb HOBbIE AaCMEKTbl COOTBETCTBYIOLLErO KOHLENTA, KOTOPbIN CTONb BaXKEH AR KONNEKTUBHO-
ro BbIKMBaHWA YenoBeYecTBa. M3-3a ero cofepKaTeNbHOM CNOMKHOCTU 06 BACHUTEbHBIV MOTEHLMAN NPOCTbIX KOHLLENTYa IbHbIX
MeTadop OKa3blBAETCA HEJOCTAaTOUYHbIM. MTaK, OHM B3aMMOZAENCTBYIOT C KOHLENTYaIbHOM METOHUMUEN U MeXay cobol, obpa-
3yA MeTameTapopbl, KOTOPbIE MPOHM3bIBAOT BECH KMHOTEKCT. MpUB/IEYEHWE PAa3NINYHbBIX MOAYCOB Peanu3aLn aHaaM3upyembIX
KOHLENTyaNbHbIX MeTadop AenaeT ux KuHematorpaduyeckoe sonnolieHue bonee ApKUM U BbIpasUTENbHLIM, a TaKKe co3aaeT
€/MHYI0 TOHANIbHOCTb UX BOCMIPUATUA 3pUTENEM.

© Bepmenuu 4. B, 2019
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Kniouesble cnoBa: KoHLenTyanbHaa meTapopa, KOHLENTyaibHas METOHMMMA, KoHuenT RADIATION / PAOMALINA, myabTmo-
[anbHasa peannsaumna KoHUenTyanbHoW MeTadopbl, IKONMHIBUCTUKA, IKONOMMYECKUI KUHOAMCKYPC.

Vermenych Ya. Discursive instantiation of conceptual metaphors with the referent RADIATION in the documentary series
“Chernobyl”: An ecolinguistic approach. This article considers discursive instantiations of conceptual metaphors in the multi-
modal dynamic environment of a movie. It analyses conceptual metaphors with the referent concept RADIATION realized in the
audio (oral speech and music) and visual (dynamic image) modes in the documentary series “Chernobyl” (the English version). The
work belongs to the sphere of ecolinguistics that analyses linguistic phenomena taking into account a broad range of factors that
influence the process of sensemaking in discourse without prioritizing any of them, in particular, the anthropic one. Ecolinguistics
studies how a person’s speech and his/her life as a whole are connected, how linguistic means and the environment of their use
are related; how a person’s attitude to the environment is embodied in language and discourse, which linguistic forms provoke
environmental destruction and which can inspire people to protect the environment. Perceiving multimodal instantiations of
conceptual metaphors with the referent concept RADIATION, viewers of the “Chernobyl” documentary series have an opportunity
to re-define for themselves the essence of the largest anthropogenic disaster in history, to reveal new aspects of the respective
concept, which is so important for the collective survival of humankind. Because of the complexity of its content, the explanatory
potential of simple conceptual metaphors is insufficient. Thus, they interact with conceptual metonymy and with one another,
forming meta-metaphors that permeate the entire filmic text. Multimodal instantiation of the conceptual metaphors under study
makes their cinematic realizations more vivid and expressive, as well as creates a single tonality of their perception by the viewer.

Keywords: conceptual metaphor, conceptual metonymy, concept RADIATION, ecolinguistics, ecological film discourse, multi-

modal instantiation of conceptual metaphor

1. Beryn. Y yac 3arocTpeHHs I/106a/bHOI eKoJIo-
riYyHOi KpW3Y, CIIPUYMHEHOI AiAMHU JIOJWHU, Harajlb-
HUMHU CTAlOTb NUTAHHA INOLIYKY LLIAXIB BUpILIeHHH
eKoJIOTIUHUX Mpo6JsieM. BinbiicTh HayKoOBLiB HaroJio-
UIy€e Ha TOMY, 110 3al06irTU eKoJIoTiuHiN KaTacTpodi
MO>KHa JIMllle 33 YMOBY paJiMKa/JbHOI 3MiHU €KOJIOTiy-
HOI CBiJIOMOCTi JIfoJilel Ta 3arajJibHOro IMiJIBUIIEHHS iX
ekoJioriuHoi KyabTypH [3; 4]. CTaBaeHHs JIOJUHU [0
HaBKOJIMIIIHbOT'O CEpefl0BULLA, YCBiJOMJIEHHH 11 poJii y
HbOMY BiJIOUBAIOTbCS ¥ JUCKYPCi Ta MUCJEHHi, OHUM
i3 OCHOBHUX IHCTPYMEHTIB KO0 € KOHLleIITya/lbHa Me-
Tadopa.

KonuenTtyanbHa MeTadopa - Lie 4aCTKOBE PO3YMiH-
HS OZJHOT'0 KOHIIeNTY (pedepeHTa) y TepMiHax iHIIOr0
(kopensita) [12, c. 1]. Jo HexaBHBOro 4acy y ¢okyci
yBaru J0CJAiAHUKIB nepebyBald MOHOMOJANIbHI KOH-
LenTtyajibHi MeTadopu, To6TO Taki MmeTtadopH, pede-
PEHT i KOpeJAT AKUX BUpPaXXeHi 3HaKaMU O Hiel ceMio-
TUYHOI cucTeMU. [IpoTe KOHILeNTya/lbHe NlepeHeceHHd
MOXKe BifjoyBaTHCs M MiXX CyTHOCTSIMH, BTiJIEHHSI IKUX
BifibyBaeThcA y pi3HUX Mojycax. KoHuenTtyaabHy Me-
Tadopy, pedbepeHT Ta KOpeJST Kol BTiJIeHO y pi3HUX
MoJiycaX, HA3UBalOTh MyJIbTUMOJJa/IbHOMO [6, . 385].

06’€KTOM HallOoro JOCaiP)KeHHA € MyJIbTUMO/a/b-
Hi MmeTadopu 3 pepeperntom RADIATION / PAIUALINA,
a mpeAMEeTOM - 0COGJMBOCTI B3aeMo/Iii BepOa/ibHUX,
Bi3yasibHUX Ta ay/JiaJbHUX 3aC06iB BTiJIEHHS MYJbTH-
MoJa/IbHUX MeTadop ¥ JIOKyMeHTalbHUX pilbMax eKo-
JIoriyHOi npo6JieMaTUKU. PO60TYy BUKOHAHO y paMKax
HOBITHBOT'0 €KOJIOTIYHOTO MiAX0AY, 110 HUM KepyeThCH
€KOJIIHTBICTHKa, i Lle 3yMOBJIIOE AKTYaJIbHICTh BUKO-
HaHOTO0 JOC/iPKeHHH.

MyapTuMonanbHi  MeTadopu 3  pedepeHTOM
RADIATION / PAZIALIA fi6paHo 3 JOKYMEHTaJbHOTO
cepiany «HopHOGHUJIb» CNiIJIBHOTO BUPOOHUIITBA aMe-
pUKaHCbKOro KabesbHOoro kaHany HBO Ta Gpuran-
cbkoro Sky Atlantic. Cepian onoBimae mpo noaii 1986

POKY, OB’s13aHi i3 BUOYyxoM Ha YOpHOOUJIbChKIl aTOM-
Hill eseKTpocTaHLii, IKUM BBaXKA€EThCS OJ|Hi€I0 3 Hall-
611BLINX TEXHOTEHHUX KaTacTpod.

Y Haw 4ac pafiauis, a6o ioHi3yroue BUIIPOMiHIO-
BaHH$, CTaJIO HEBi/'€EMHOI0 YaCTUHOIO NMOBCAKAEHHOIO
KUTTA. [cHy€ 6e3.1i4 crioco6iB {i BUKOpPUCTaHHS, sKi 3a-
6e3MnedyoTh BUCOKY SKICTb Ta 6e3NeKy HaIloro »HUT-
TA. JleTeKTOpU AWMy, peHTreHiBcbki amapatu, MPT,
CKaHepH Tina, sAKi BUKOPUCTOBYIOTbCA 33151 3abe3me-
yeHHs 6e3IeKH, — yce Iie € NIPUKJIaJaMH1 3aCTOCYBaHHSA
pajianii Ha KOPUCTb JIIOACTBA. 3 iHIIOr0 GOKY, Li Npu-
KJIaJy 3MYCWJIM JI0Jlel BBaXkKaTH, 1110 BOHU BCEMOTYT-
Hi, MOXKyTb IPUOOPKATH sZlepHY eHepriio, OTPUMYIOUHU
Juie BUroAy 3 nboro. OfHak /104U 3a6yBalOTh, 110
BOHU - JiMIlIe MaJa YacTHHa BcecBiTy, a oTxe, He Mo-
KYTb NIPUOOPKATU TaKe CKJaZHe fABUIIe, K pajialis,
[1Ka, Y CBOIO Yepry, MoxKe IPUHOCUTH He JIUIIEe KOPUCTb.

MeTor0 HaWoOro AOCJIJ)KeHHA € aHa/li3 MYJbTHU-
MoJlasibHOi MeTadopusanii noHsartas RADIATION /
PAZIALIA B aHr10MOBHOMY JOKYMEHTAJbHOMY Cepi-
asi «HYopHOOUJIb» Ta 3'sICYBaHHS OCOGJMBOCTEM MiX-
MOJIyCHOI B3aeMO/ii 3ac06iB AUCKYPCUBHOTO BTiJIeHHS
Takux MeTtadop.

Y po6oTi nmocTtaBieHO Ta IMOC/AiZOBHO pO3B’sI3aHO
Taki 3aBAaHHA: BUABUTH yCi peasnizalil KOHLeNTya/lb-
Hux MeTadop i3 pedepentom RADIATION / PAZIALIA
y LOKyMeHTaJbHOMY cepiasi «{opHOOU/IbY» ; BUSHAYM-
TH iXHIO CTPYKTYpPY; BUSIBUTHU OCOBJUBOCTI B3aEMOAIl
Bepb6a/bHOrO, Bi3yaJbHOTO Ta ayAia/IbHOrO MOAYCIB
peanizauii gocaimkyBaHux metadop.

2. ExosioriyHa JliHrBicTMkKa. Y 3B’s3Ky i3 3aro-
CTPEHHAM €KOJIOTIYHOI cuTyalii, CHpUYUHEHUM Jid/b-
HICTIO JIIOAMHY, @ TaKOXX Oa)kaHHSIM HAyKOBIiB 3aIlo-
6irTu 6inbioi kaTacTpodu, BUHUKIIA ajlbTepHATHBHA
AHTPOIOLEHTPU3MY 3araJlbHOHayKOBa MeTO/0JI0Ti4Ha
HacTaHOBA — €KO0JIOTi3M, s1Ka, CTPOr0 KaXKy4H, He € ab-
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COJIIOTHO HOBOIO, CATAK0YU BUTOKAMHU LIJIOI HU3KU €B-
pOMeNCchKUX Ta CXiIHUX T'YMaHICTUYHUX Tewill. 3rigHo
3 IPUHLUIIOM €KOJIOTi3MYy, JIIOJAWHA He BOJIOJIE Ipio-
pUTETOM CTOCOBHO Cepefi0OBUILA ii iCHYBaHHH, ajie IpU
IbOMY Bifiirpa€e y HboMy BakJIMBY poJib [8, c. 199]. ¥
Apyrié nonoBuHi XX CT. eKONOTIYHUHN NiAXiJ MoyaB BTi-
JIIOBATUCA Y HU3L IPUPOAHUYHUX | TYMaHITapHUX HaYK:
ekoJiorii, 6ioJiorii, eTHorpadii, couiosorii, ncuxosorii,
ictopii, ¢inocodii, kyabTyposorii, nosaitosorii, Teo-
peTuuHilt ekoHowmini Tomo. Hanpukinni XX cT. g0 nux
HayK IpHeLHatacs | JiHIBICTUKA, 3a/IyYUBIIM [0 aHa-
J1i3y MOBY YMMaJIO METO/AIB Ta IOHATH CYMDKHUX HayK,
a TakoX 36araTHUBLIM OCTaHHI cBoiMHU [2, c. 221]. Tak
BUHMKJ/Ia HOBA MOBO3HaB4a HayKa — €eKOJIIHTBiCTUKa.

ExosiHrBicTHKA LOCTIIKYE, IK TOB’s13aHi MOBa Jit0-
JWHU Ta Il 2KUTTA y LjiJIOMy, MOBHI CyTHOCTI Ta cepefo-
BUIIe IX 3aCTOCYBAaHHS, AKOT'0 BIIMBY BOHU 3a3HAIOTh,
i fIK, y CBO1O 4epry, BILIMBAIOTh OJIHE Ha ofiHe [2, c. 221].
CepefoBullle B €KOJIIHTBICTHLi pO3YMI€ThCA IUPOKO —
SIK BCe, 1110 Oyib-IKUM YMHOM CTOCYETbCS MOBH.

B ekoJiHrBicTHL MPUHHATO PO3MEXOBYBAaTHU [IBa
OCHOBHI HanpsiMu: ekoJiorito MoBH (language ecology)
Ta eKoJIOTiuHy JIiHTBicTUKY (ecological linguistics) [5,
c. 3]. llepminit HanpsIMOK, Ha AYMKY HOT0 3aCHOBHUKA
E. XayreHa, - e gocnifpkeHHs, 3yMOBJIeHe LIBUJKUM
3HUKHEHHAM MOB, 3aBJaHHAM KOTO € JOCAIJUTH, 3a-
JIOKYMEHTYBATH U ypATYBaTH MOBH, sIKi epebyBaloTh
nif; 3arpo3oto 3HUKHeHHs [10]. TepMiH «ekoJsiorisi» TYT
3acTocoBaHo y MeTadpopuduHoMy ceHci [5, c. 3]. Bin no-
3Hauya€ B3aEMO/i10 CHMBOJIbHUX CYTHOCTeH, a He 06’€K-
TiB Ta ABUI MaTepiaibHOI JiHCHOCTI.

Jpyruil  HanmpsIMOK, 3aCHOBHHUKOM §KOTO €
M. A. K. Tennizelt, onikyeTbcsi NUTAaHHSIMU B3a€EMO-
3B’s13Ky 6iosioriyHOi ekoJiorii, mpo6/eM HaBKOJIMII-
HbOTO CepeJi0OBUILA Ta MOBH, a TaKOX poOJIi MOBH Iif,
yac BUpilleHHSI eKoJioriyHux npo6seM [8]. IlizHiue y
MeXax LIbOro HanpsiMy chpopMyBasacsi KpUTUYHA €KO-
JgiHrBicTuka (critical eco-linguistics), sika BUBYaE, K y
MOBIi Ta JUCKYpCi BTIIIOETbCA CTaBJEHHSA JIIOAUHU [0
HaBKOJIMIIHbOTO cepefoBuila [9]. Y gociifpkeHHAX
KPUTUYHOI EKOJIIHIBICTUKHM TaKOX MOXHa BUAILIHU-
TH /iBa HaNpsSIMKU: NepIIUH 3aliMa€eTbCsl BUABJIEHHAM
HeeKOJIOTIYHUX eJIeMEHTIB MOBHOI CHUCTEMH, APYTUM
JOCJIIKYE, 1K Y AUCKYpCi peACcTaBJIeHO eKOJIOTivYHi
npo6semu 15, c. 11].

Te, Ak MM MUCJIUMO, BIJIUBAE HA Te, K MU IOBO-
JHUMOCs], TOOTO MOBa MOKe MiJLITOBXHYTH JIOJAUHY
Jl0 pyHHYBaHHs abo X 3aXMCTY eKOCHUCTeM, Bif AKHX
3a/IeXKUTh Hallle XKUTTs. TaKUM YMHOM, 3aBJaHHS eKO-
JIIHTBICTUKU - KpUTHUKA GOPM Ta CTPYKTYpP MOBH, fKi
IPOBOKYIOTb €KOJIOTiYHe pyHHYBaHHS, a TaK0 MOLIYK
HOBUX GOpPM Ta CTPYKTYP, AKi MOXKYTb HaJJUXHYTH JI10-
Jlell Ha 3aXUCT HAaBKOJIMIIHbOTO cepefoBuila [16, c. 1].

[IpoTe eKoJIIHIBiCTUYHUM aHa/i3 € HabaraTo rJauo-
MM, HDK 3BUYallHe KOMeHTYBaHHS, KPHUTHKa, abo
NMOLIMPEHHA TEeKCTiB Npo ekoJiorilo. EKoJiHrBiCTUKa
JOCJIKY€E Oibll 3arajibHi MOBHI KOHCTPYKIil, MeH-
TaJIbHI MoZesi Ta icTopii, AKi BU3HAYalOTh Te, AK MU Ay-

Ma€EMO, TOBOAUMOCS Ta CTABUMOCH J|0 HABKOJIUIIHBOIO
cepegoBulia [16, c. 2]. Y gocaifkeHHAX TaKOro raTyH-
Ky 4iZbHe Miclie mocifjae KoHLenTyajJbHa MeTadopa,
110 € OJAHUM i3 OCHOBHMX IHCTPYMEHTIB MUCJIEHHA Ta
dopMyBaHHS 1 PO3NOBCIO/KEHHS icTOpit.

3.1. MysabTHMOJa/IbHI KOHIENTya/IbHI MeTado-
p4 B eKoJIoriyHOMYy KiHOgucKypci. KoHuenrtyanbHa
MeTadopa BU3HAYAETHCS SIK YaCTKOBe PO3YMiHHSA OJ-
HOT'0 KOHIIENTY y TepMiHax iHmoro [12, c. 1]. KoHuenTt
a6o foMeH, 110 i1leHTUIKYyEThCS 3a JOIIOMOTrOI0 MeTa-
dopy, HA3UBAETHCA LiJILOBUM KOHLENTOM abo JoMe-
HoM (target concept / domain), a6o KoHIeNTyaJbHUM
pedepenToM (conceptual referent). Konuent / fomes,
1110 M0ro 3a/ly4eHo /0 MOPiBHAHHSA, HA3UBalOTb BUXiJ-
HUM KOHILeN'TOM / foMeHOM (source concept / domain),
abo  KOHIEeNTyaJbHUM  KopessToM (conceptual
correlate).

CnizibHI 03HaKH, fAAKI BUABJAITBCA Mif 4ac NOpiB-
HsIHHA pedepeHTa Ta KopeJisiTa, YTBOPIOIOTb 30HY Ile-
pexpecHoro mamyBaHHS (cross-mapping) [13, c. 245].
Lleit mporec TsarHe 3a co6oto neBHi iHpepeHuii [14, c.
47], TobTO Taki KOHIeNTya/lbHi pUCH, siKi 6e3mocepe/-
HbO MicTATbcs y MeTadopi, ajie JOTiYHO BUBOJSATHCS
3 Hel. KoHulenTya/ibHa MeTadopa [03BOJISIE MUCIUTH
Ta TOBOPUTHU NP0 abCTPaKTHi, CKaafHi, cy6’ €KTUBHI
abo noraHo BU3HaYeHi cdepu A0CBiAY y TepMiHax KOH-
KpeTHUX, NPOCTUX, Gpi3UyHUX abo MPOCTO Kpallle BU-
3Ha4YeHUX NOHATb.

Ockinbku MeTadopa - Lie, y nepily yepry, iHCTpy-
MEeHT MMCJIEHHS, a He PUTOPUYHHUN 3aci6 MOBH, TO
I[IJIKOM MPUPOAHO, 110 ii BUpaKEHHS He MOXe OyTU
obMerxkeHe JIMIlle MOBHUMMH 3acob6aMu. Ak 3a3Havae Y.
®opcBins [6, c. 20], kKoHLENTYanbHI MeTadopu MOXKYTh
peanisyBaTHcs i B iHIIKMX, HeBepOaJTbHUX CEMIOTUYHUX
Mogaycax. Ilii ocTaHHIM pO3yMIi€ETbCA THUN 3HAKOBOI
CUCTEeMH, HANPUKJIAJ, BepbalbHUM Moayc (YcHUM abo
NHUCbMOBUH), KECTOBUH, BidyasbHUH To1110. MeTadopy,
pedepeHT Ta KopeJsAT IKUX BTiJIeHO ¥ pi3HUX MOAYyCaX,
TOGTO 3HAaKaMH Pi3HUX CeMiOTUYHUX CUCTeM, Ha3uBa-
I0Tb MYJbTHMOJAJbHUMHU [TaM caMo, c. 24]. Y dokyci
yBaru y HalloMy AOCJi/KeHHi nepe6yBalTb MyJbTH-
MoJa/bHI KOHIlenTyaJbHi MeTadopu 3 pedepeHTOM
RADIATION / PAAIALIUA.

CepenoBuilleM GYHKIIOHYyBaHHS TakKuxX MeTadop
O0yJio 06paHO aHIJIOMOBHUN €eKOJIOTIYHUM KiHoAuC-
KypC, a caMe, KaHp JAOKyYMeHTa/lbHUX }inbMiB eko-
JoriyHoi mpo6seMaTuku. ExkosoriuHuit kiHomuckypc
BUTJIYMAUy€EMO SIK CYKYNHIiCTb KiHOTEKCTiB, 00’€/lHa-
HUX TEMOIO eKOoJIOTil Ta eKoJIoriYHUX Mpo6JseM, KOTpi
iCHyI0OTb Yy HepO3pUBHOMY 3B’SI3KY 3 CHUTYaTHBHUM
KOHTEKCTOM IXHbOro QYHKILiOHYBaHHS, HacaMIlepe[, 3
KOTHITUBHUMMH | KOMYHIKQaTUBHUMU YCTaHOBKAaMH ro-
JIOBHUX y4YacHUKIB. Lli1b0BOIO CIPAMOBAHICTIO €KO0JIO-
ri4YHOrO KiHOJUCKYPCY € CIOHYKaHHA IJifgfa4a MOoCICTH
aKTUBHY KUTTEBY MO3HIi10, 34aTHY 3a06€3Ne4YUTH CTa-
JINM PO3BUTOK CycnizibcTBa. EkosioriyHui KiHojUCKypC
OXOIJIIOE YCH0 MHOXWHY KiHOTEKCTIB pPi3HOMaHITHUX
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»KaHpiB €KOJIOTIYHOI TeMaTUKH, AKi MalOTh Ha MeTi J0-
CJiUTH, OCBITUTH, OOBTOBOPUTHU Ta 3HAWUTH pillleHHS
eKoJioTiuHuX npo6JseM [1, c. 43].

KiHoguCcKypc Mae BJjlacHy CUCTEMY CeMiOTUYHHX
3aco6iB BupaxeHHs cmucay. [lig yac aHanizy MysnbTu-
MoJa/JbHUX MeTadop KiHOLHUCKYpCYy MH 30Cepeiuv
yBary Ha ayjiaJbHOMYy (ycHe MOBJIEHHSI Ta MY3MKa)
Ta Bi3yaJbHOMY (AMHaMiuHe 300paXKeHHs) MoJycax,
BUJIIAIOUM KOHLENTyalbHI pedepeHTH Ta KOpeJsTH
MeTadop i NpocTexyw4u iX BTiJIEHHS Y BifoBigHUX
MoJycax.

[IpocTi MyibTUMOAANBbHI MeTadopu He IPUTAMaHHI
€KO0JIOTTYHOMY KiHOAMCKYpCYy, HATOMICTb, BUKOPHUCTO-
BYIOTbCS CKJIAJHIIII KOHIeNTyalbHi yTBOpeHHH [1, c.
44]. MoK/IMBO MPUIYCTUTH, 1110 i€ TOB’sI3aHO 3i ck1aj-
HICTIO €KOJIOTIYHUX NOHATB, AJIS MOSAICHEeHHA AKHUX 3a-
CTOCOBYIOTBbCSI MYJbTUMOJAQ/NbHI MeTadopH, a TaKOX
THUM, 1[0 0OKUJBa KOHIIENTHU TaKuX MeTadop Haldac-
Tillle € aGCTPAaKTHUMU NMOHATTAMHU. Tak, y A0CHIIHKY-
BaHOMY JMCKypci MeTadopa [0BOJIi 4YaCTO B3aEMOJi€
3 METOHIMi€l0, MOENHYIOUUCh Y €/JUHE Iijie i yTBOPIO-
10YM KOMILJIEKCHUN MexaHi3M, 1o JI. 'ycceHc Ha3uBae
MeTadToHiMiew [7, c. 323]. 3anyyeHHs1 MeTOHIMii J0
MeTadOpH [03BOJISIE BCTAHOBJIIOBATH KOHLENTYalbHi
3B’I3KU Mk aGCTPaKTHUMU KOHLENITaMH.

OkpeMi MeTadopHu B aHaIi30BaHOMY cepiasi Takox
B33a€EMO/IIOTh O/IHA 3 O/JHOI0, PO3POOJISIOUU OAUH i TOH
CaMUM KOHLeNTya/JlbHUHN pedepeHT, BUKOPUCTOBYIOUHU
HU3KY KOpPeJISTiB, IKi OMUCYIOTh HOro i3 pi3HUX GOKIB.
Takuii KoHIeNnTyalbHUU MexXaHi3M 3a 3. KboBeueliem
€ «JianazoHoM MeTadopu» (range of metaphor) [11, c.
64]. Y HaloMy AoC/aiKeHHI MU 3aCTOCOBYEMO CIiBBiA-
HOCHUH i3 HUM TepMiH «MeTameTadopa» [1, c. 45].

3.2. MysibTUMOAa/IbHA MeTadopu3alisa KOHIEN-
Ty RADIATION / PAJIAILIIA y AOKyMeHTaJbHOMY
cepiasi «YopHOGUABLY . Y cepiasi «{OpHOOUIB» KOH-
uent RADIATION / PAJIALIA dopmyeThes 3a fonoMo-
ro10 JleKiJIbKOX MyJIbTHUMO/JaIbHUX MeTadop, AKi pa3oM
yTBOopioloTh MeTaMeTadopy RADIATION is INVISIBLE
KILLER / PAZIIALIIA - HEBUAMMUWI BBUBIIA.

[lepmia MeTadopa y ckiaafi Metametadopu -
e RADIATION is DANGER TO LIFE / PAJIALIA €
HEBE3IEKOK [JIA YKUTTA. PedepeHT Ta KopeasT
TYT BUpaKeHi BisyasibHO Ta ay/ianbHo. CIOYaTKYy 3's1B-
JIIEThCA BisyaJbHUH Bifieops/ BUOYXY, 3a AKMUM YOPHO-
OUJIBIIi criocTepiralTh i3 BikHA Biga/eHOro Oy UHKY.
Jani ais nepexoauTs 1o onepaliiHoi KiMHaTH si/iepHOI
eJIeKTpocTaHLii. Mu 6auuMMo mijicBiueHy aBapiltHUM
CBiTJIOM cTeJito, 3 Kol cumieTbes G6inuit nui. Ha ¢oni
YYTHO I'0JIOC OJJHOTO 3 ONlePallioHICTiB, IKWUM ryKae:

‘Comrade Dyatlov! Comrade Dyatlov!’

l'osioc 3By4UTh BifjfjajieHO Ta NPUIJYLIEHO, HeHa-
ye JJOHOCSYHUCh 3JaseKy. O6uJBa MOAyCH, Bi3yaJbHUN
Ta ayZiaJbHUH, METOHIMIYHO BKa3ylTh Ha pedepeHT
RADIATION / PAZIALIA, afgke BUGYX Ha aTOMHIH esiek-
TpOCTaHIIil BUBIIbHUB pajianito. llei 3MicT ekcriky-
€TbCS y BepO6a/IbHOMY MOJYCi HU3KOI0 BHUCJIOBJIEHD:
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‘It exploded. There is no core. It exploded, the core ex-
ploded. The lid is off. The stack is burning, I saw it.’

Take 3a3HauyeHHA OYEBUJHOIO CAYXUTb AJd Iie-
pefiaui HacTpolo HebesnekH, Bifyalo, 36eHTEXKEHHS,
po3ry6JieHocTi. BukopucrtaHHs MeToHIMii y 1boMy
BUNAJKy [103BOJISIE TBOPLAM (inbMy ApaMaTH3yBaTH
MOHATTS CMepTeJbHOI Hebe3NeKu yepe3 306pakeHHs
1l MaJIMX HaCJaiKiB, TaKMX SK IWJI, 1[0 NaJa€ 3i cTeli,
iMiTalig 3ByKy, AKUH JIFOJMHA MOXe YyTH y Takid cu-
Tyauil. Yce Lie 03BOJISE€ I1/4a4y IOPUHYTH Y CTPALIHY
atMmocdepy Ta BiiuyTU cebe HeHaye Ha MicIli BUOYXY.

KoHuenTyalibHUN KOpeasAT NpeAcTaBJeHUH 4YuC-
JIeHHUMH Bi3ya/JlbHUMM 300pakeHHSAMHU: yci JIIOgU
Ha aTOMHIi#l esleKTpocTaHLil Ta HABKOJIO OTPUMYIOTh
ypakeHHs WIKIpY, TKaHWH, IX HYAUTb, BOHU NaJal0Th
(Puc. 1, https://drive.google.com/open?id=1-7zDB-
Z41ZL9yP1WTifVNIk_gUENzIYFO) (TyT i majsi pucyHku
po3MillleHO Ha TyIJa-AUCKY, aJpke IepeBakHa Oisb-
uricTh i3 HUX € AyKe TEMHOIO, L0 BiANOBi/la€ 3arajbHii
TOHAJIbHOCTI cepiajly, a OTXe, IX HEMOXJIUBO fAKICHO
BiATBOPHUTHU AIK [JpyKOBaHe 300pa>KeHHs).

TakyM 4MHOM, Li KPaCHOMOBHI Ta »KaxJIMBI AeTasi
MeToHiIMiuHO BTito0Th KoHIenT DANGER TO LIFE /
HEBE3IEKA [JI1 XUTTA. Bep6asibHO BOHU Mpej-
CTaBJIeHI y HACTYIIHUX 3allUTaHHAX:

Is it war? Are they bombing?

Ilic/11 40ro NPUXOAUTD YCBIJOMJIEHHA:

... that’s actually quite significant. The surrounding
areas should be evacuated.

Y BullleHaBeZleHUX NIPUKJIAZAX aKTyali3alio Kope-
JisiTa Ta pedepeHTa po3HeceHO y yaci. OHaK noJasbllie
MO€HAHHSA Bi3yanbHOi penpe3eHTanil pedepeHTa Ta
ayAianbHOI penpeseHTallii KopesdaTa IoJIermye Mmexa-
Hi3M MeTadopusauii. CniBpo6iTHUK aTOMHOI eJIeKTpO-
cTaHLii ile HA fax Oy/iB/i abu nepeBipuUTH, YU BUOYX-
HyJ10 iipo peakTopy (Puc. 2, https://drive.google.com/
open?id=1A0t_4tobORGLY09MxXEiJjwdrMOR7E4nXm).

306paxeHHs Kax/J1uBe Ta TeMHe. Yo/10BiK 6a4uTh,
1110 peakTop HacnpaAi BUOYxHYB. Kosv criiBpo6iTHUK
CTaHLii 06epTaEThCA BiJi peakTopy, lIKipa Ha Horo 06-
JIMY4i 4epBOHa, ypaxkeHa BUNPOMiHIOBaHHAM. PoHOBa
My3HMKa NOBiJIbHA, CKOPOOTHA, 3 BUCOKUMHU, THITIOUM-
MM, IOBIMMHU 3BYKaMHU «KPHUKIB», 110 CTBOPIOE CUJIbHE
3arajibHe BIJ4yTTH CMepTeJbHOI 3arpo3H.

MeTadopa niABoAUTE IJifAayda 0 AYMKH, 1[0 OIPO-
MiHEHHS1 pajiialli€lo COPUYUHIOE CepHo3Hi ypaKeHHs
Ta 6iJIb, a TAKOX, 1[0 BUOYX HA aTOMHIH eJleKTpocTaHIil
€ HeGE3MEeYHUM JJIS JII0JEeH.

Jpyra MeTadopa NOLIMPIOE MepILy, BUCBITIIOIOYU
HOBi pucH KoHLenTtyajabHoro kopesasata DANGER TO
LIFE / HEBE3NEKA AJd XXUTTA. PedepeHT meTa-
¢dopu RADIATION / PAJIALIA npeactaBiaeHuit Bisy-
aJbHOW MeToHiMielo, a kopesasaT INVISIBLE THREAT /
HEBU/JIMMA HEBE3IIEKA - Bi3ya/sbHOI MeTOHIMi€l0
Ta 3ByKoM. JKutesi YopHOO6U/IA criocTepiraloTh 3a Io-
>KeXel Ha aTOMHiH esiekTpocTaHIii 3 MocTy. BiTep mi-
JAifiMa€ YaCTKU caxi 3 MoMeJnINa, Hece iX MOMiXK JIIo/jel.
Yce 1e BiibyBa€eTbCA y MoBinbHOMY pyci. g riasaada
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I YaCTKHU caxi — MeTOHIMisl BUOYXY, aJie JIIDAU HA MOC-
Ty He yCBiJOMJIOIOTh 1bOTro. BOHU cHisIKylOThCH, CMi-
I0TbCH, I'I0Th, IAATH, HACOI0KYIOThCS1 KOJIbOPAMH I10-
exi. JliTh cMiloThCes, 6iraloTh, HaMarar4Mchb CXOIMUTH
YOPHI YaCTUHKM Ccaxi, 110 JiTaoTh y noBiTpi. CuTyauis
MoOrJla BUTJ/ISIIATH JOCUTh MUPHO, abW He HacTpil, aKiit
CTBOpIOEThCA $OHOBOIO My3MKOl. BoHa MOBijibHa, 3
BUCOKUMH, JOBI'MMU 3BYKaMH, fIKi HaraJyloTb CKpHUIL
llelt KOHTpAcCT HaBilO€ BiAYYTTS Hebe3INeKH, 3arpo3y,
AKY JIIOAU He IOMIYaloTh.

Y cepiani € we ofuH emi3of, IKUM iMt0CTpye 110
MeTtadopy. Crnepuly MU 6auuMo HacJaiKd aBapii Ha
eJIeKTpOCTaHIii Ta ysaaMku OyZiBji, Jani kKapTuHaA
3MIHIOETHCA i IJIA4a4 CIOCTepirae MUpHe KUTTHA Y Mi-
CTi, JII0AU UAYTH HA POOBOTY, AiTH — 10 IIKOJIM, HiY0T0
He BKa3ye€ Ha L[0Cb He3BUYHe Yy XXUTTI JitoJeil. PanToM
MepTBUM nTax najae Ha 3emiwo (Puc. 3, https://drive.
google.com/open?id=1G-k3SmOuRI66Md85eY1m-
1RAue3IgGRbc). Enizon cynpoBomxyeTbcss GOHOBUM
HeNpPUEMHUM, BUCOKHM 3BYKOM. MepTBUH NTax - Le
MeTOHiMisl cMepTi, a 3ByK CUMBOJIi3y€E 3arpo3y, o6uaBsa
MOJyCU peasisdanii KOHLENTY IMiACUII0I0TL BpaKeH-
Hsl OAUH oAHoro. Metadopa miAITOBXye riasAada A0
TaKux ifei: sagepHUil BUOYyX BUIPOMIiHIOE pajialiio;
JIIOAW He 6a4aTh ii i NPOIOBXKYIOTh 3BUYHE XKUTTS; TUM
yacoM pafiianis ix BOUBa€. Y Takuii croci6 npoBoAUThb-
c OCHOBHA JiyMKa: He3BaXkalo4y Ha Te, L0 pajiaLid He-
BU/MMA, BOHA HebGe3eyHa Ta MOXKe BOUTH.

Yci MeTadopy, 110 iX pO3TJISAHYTO BUllle, NiABOAATH
no takoi Mmetadpopu-BucHoBKy: RADIATION is DEATH
/ PAJIALIA e CMEPTDL. Pedepent RADIATION /
PAJIALIA imMnonigUTHO BHUBOAUTBHCA i3 KOHTEKCTY.
Kopenat DEATH / CMEPTb BupaxeHO MeTOHiIMiuHO
BisyasibHO Ta Bepb6asbHO. MeTadopa BepbasbHO BTi-
JIDETbCA Y TAKUX BUCTIOBJIEHHAX:

It means the core is open. Means the fire we watched
with our own eyes is giving away twice the radiation
released by the bomb in Hiroshima. That’s every single
hour. Hour after hour, 20 hours since the explosion so 40
bombs by now, 48 more tomorrow, and will not stop, not
in a week, not in a month, it will burn and spread the poi-
son until the entire continent is dead.

BigyasbHa MeTOHIMifl 3ycTpiya€eTbCAd y JeKiIbKOX
enizofiax. [lepuinii 306pakye MepTBOTO OJIeHS, SIKUU
JIeXKUTD y Jiici. Pa3oM i3 HaBeleHUMU BHILle BUCJIOBJIEH-
HSIMHY, 1110 CYIPOBO/KYIOTh Bi3yasibHe 306pakeHHs, Lie
nepejae ifer, Mo pajialifg 3arpoxye *KUTTH YCbOro
KOHTUHEHTY Ta YCiM »KUBUM iCTOTaM.

Jpyruil enisos 306pakye NOXOBaHHS IOXKEXKHU-
KiB, fKi meplIMMU 3iTKHyJIMCS 3 HACJAiJKaMU BUOYXY,
KOJIM HaMaraJjiucsl 3aracuTH TI0XEXKY. IXHE MOXOBaHHSA

He3BUYHe, TiJla 3aropTalTb y IJIACTHUK, NMOTIM Kia-
AYTb y 3aji3Hi TPYHH, KPUILIKU NPUBAPIOIOTH, MOTIM
Li TPYHU ONYCKAIOTb B OJHY BEeJUKY MY, Ky 3a/H-
BaloTh leMeHTOM (Puc. 4, https://drive.google.com/
open?id=1XrnnubFZDvg5m_Q8FDeHkDRs-9Tx6gL0).
CyMHa ¢oHOBaA My3HKa N1epPepPOCTAE y AOCUTb I'y4HY, 3i
CKOPOOTHHM CHiBOM, NO/leKyAY HU3bKHMHU 6acaMy, 1110
CTBOpIO€ aTMocdepy 3arpo3y, HebGe3IeKH, 3MilllaHUX i3
CMYTKOM Ta CKop6oTo10. BrineHa MeTadopudHo ifes
TakKa: MoXKEeXHUKHU OyJIM onpoMiHeHi pafialieto; omnpo-
MiHeHHS IX BOWJIO; HaBiTh mic/is cMepTi Tina onpoMiHe-
HUX JIIoJlel € Heb6e3MeUHUMH J1s iHIIUX.

Yci ni Metadopu pasoM CTBOPHOIOTb MeTaMeTa-
¢dopy RADIATION is INVISIBLE KILLER / PAAIALIA
- HEBUZMMUM BEUBLI{, axa oxomiioe yci cepii cepi-
any Ta ocBiTsitoe pedepenT RADIATION / PAZIALIA
3 pi3HUX 6OKiB. Bizokpemutu ogHy Metadopy Bij iH-
1101 MO>KHa TiJIbKU IITYYHO, OCKIJIbKU BCi BOHU QYHK-
L[iOHYIOTb pa3oM, pO3pOOJSAIOYM OfHA OAHY. Y CyKyI-
HOCTi BOHHU mNpeAcTaBasAl0Th KoHnenT RADIATION /
PAZIIALIIAl gk HeGe3neyHOro, HEBUAUMOI'O MOHCTP3,
10 MOXe 3a0paTH 6e3JIi4 XXUTTIB, AKIL0 He 0OMEXUTU
Moro, 3ano6iruy HacKiJibKy 1€ MOXJIMBO HOT0 3Ty6HO-
My BIIMBY. OJHaK yBakaTH, 1110 MOHCTpa npubopka-
HO, — HE06a4JIMBO i HAITO HEGE3IEYHO.

4. BucHoBKU. MysbTuMoJanbHi MeTadopH, ki
BUCBITJIIOIOTh €KOJIOTiUHi Mpo6JieMH B aHa/i30BHOMY
KIHOZJMCKYDCl, XapaKTepU3yTbCA CKJIaJHOI CTPYKTY-
po10, 1110 MOSICHIOETHCSI aGCTPAKTHICTIO 060X CKJIAJHU-
kiB MeTtadopu. [loggHaHHa MeTadopu 3 METOHIMiElD,
sIKi pa3oM YTBOPWOIOThL MeTadTOHIMII0, JoTIOMarae TBo-
pusM ¢inbMiB 306pa3suTH aGCTPAKTHI KOHIENTH, TaKi
axk PAZIALIA, CMEPTbH, HEBE3IIEKA, misxom 306pa-
>)KeHHsSI OKpeMHUX BUNAJKiB UM HacJiJKiB, a0 HaBiTb
IMITYIOUM IOYYTTA JIIOJUHU y TIEBHUX CUTyaLligX. 3aJ14
Kpallloro nosicCHeHHs pedepeHTHOro KOHLeNTy, GiapM
NPOHU3YIOTh YUCJEHHI MyJbTHUMOJAANbHI MeTadopy,
AKi pa3oM YTBOpPIOIOTb MeTaMeTadopy, 10 YMOXKJIHUB-
JIIOE KOMIIJIEKCHE pO3yMiHHA pedepeHTa. 3ajyyeHHS
Pi3HUX CEMIOTUYHUX MOAYCIB BTIJIEHHA aHa/Ii30BaHUX
MeTadop [03BOJISIE 3pOOUTU MeTaMeTadopy 6ijbll
SICKpPaBOIO Ta BUPA3HOO, aJi)Ke HeBepOaJbHI MoAycH
CTBOPIOIOTh 3arajJibHUN HacCTpill CIpUMUHATTS, 10 Hif-
IITOBXYE TJifAfada 0 HeobOxifHOro po3yMiHHA pede-
PEHTHOTO KOHLENTY.

IlepcieKTMBaMH DPO3BUTKY IOPYLIEHOI y CTaTTI
npo6JeMaTUKU € PO3TJis] B3aEMOAIl MOAYCiB MyJib-
TUMOJAIbHUX MeTadop 3 pedepeHTOM, 1[0 HATEKUTh
1o nomeny EKOJIOT'I], B ekosioriyHOMY KiHOAMCKYPCi,
BUOKpPEMJIEHHS Ta OIMC KOHCTEJSALiN IX B3aEMOZII.
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Poni cy6’ekTa B KOMYHiKaTUBHII cuTyauii «becida opy3ie»
HEeKoonepaTMBHOIo TUNY
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2MAAAAJ&hl=uk; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Musayeva_Rosala
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KomyHikaTuBHa cuTyallis «beciga apy3is» € eAnHO, WO PenpeseHTye AUCKYPC Apy*Kou. Lie nepeabadae ans cyb’ekta auc-
Kypcy BUKOHaHHA poni AAPYT y pisHux ii inoctacsx. MpoTe, 6eciaa apysis He 3aBX AW € KOoNepaTUBHOL. AKLLO Ti xapaKTep Hekoone-
paTUBHWI, TO BOHA OXONIOE f1Ba NiATUNU: KOHONIKTOHEBbe3NeYHNUI Ta KOHAIKTOreHHWIA. Y NepLIoMy BUNAAKY YH4aCHUKM gianory
CTMKAIOTLCA i3 3arpo30to iXHi Apy:KOi, y ApYromy BUNAAKY APYKHI B3AEMMUHM NPUNKUHAOTLCA. MeToto L€l CTaTTi € BCTAaHOBNEHHSA
poNboBOI iHPPACTPYKTYpM A1 060X MigTMNIB KOMYHIKaTUBHOI cuTyaLii «beciga ApysiB» HekoonepaTMBHOTO TUMy. Buxogaum i3
PO3yMiHHA Cy6’'ekTa AUCKYpCY AK CyD’ekTa PO3yMOBOI, KOMYHIKaTUBHOI Ta MOBNEHHEBOI AiANBHOCTI, KOXHY PO/Ib NPOaHaNi30BaHO
B KOTHITMBHOMY | KOMYHIKaTUBHOMY aCrMeKTax, a TakoX LLoA0 3acobis ii BepbanbHOro BTieHHA. AHani3 MaTepiany AOCNIAKEHHA
3acBiuvB, WO PO, BNACTMBI Cy6’eKTy B cUTyaLlii KOHdAIKTOHE6E3NeYHOro NIATURY — Le APYF-KPUTUK Ta BAUAYXKUI OPYT. Ponb
OPYI-KPUTUK IMNNEMEHTYETbCA 3 KOMYHIKaTUBHOK METOK BKa3aTW Ha HeAOoNIKW Apyrosi, wob BiH/BoHa no3basuecs(-nack) ix,
y i peanizauii 3aZisHi BUCNOBAEHHA HEraTMBHOI OLHKK. Y Aiano3i ua poab YacTo CNOAYYAETHCA i3 PONt0 APYI-NMOPALHUK. Posb
BAVAY)XUA APYT CNPAMOBAaHA Ha AMCTaHLiOBAHHA Bif IHLIOTO WAAXOM BigMOBYM Momy/iit y ;onomosi, NiaTpumui Towo. Peanisauis
L€l poni 34iNCHIOETbCA 3a AOMOMOTOK HecrneunpiYHUX BUCNOBEHD BiAMOBM Ta HE3roaM. Y KOHMNIKTONOTIYHI HEKOONepaTUBHI
cutyauii «beciga apysis» cy6’ekT BuCTynae y eauHii poai HE APYT, eKcnaiumMTHO/iMNAILMTHO NOBIAOMAAKYM IHLWIOTO NPO KiHeub
LPYXKHIX B3aEMUH Yepe3 HeraTMBHY OLiHKY iHWworo abo cebe camoro. KoxHa 3 poneii peaniayeTbcs 3a BiANOBIAHUM CLEHapPIEM,
KOTPWIi NEeXUTb Y ii OCHOBI.

KniouoBi cnoBa: KOMyHiKaTMBHa cuTyauis «beciga apysis», HeKoonepaTMBHWIA TN, Cy6’€KT, ponb, CLEeHapii, KOMYHIKaTUBHA
MeTa, 3acobv BepbanbHOTO BTINEHHS.

Mycaesa P. Ponu cy6beKTa B KOMMYHUKATUBHOI cuTyauum «becega apyseit» HeKoonepaTUBHOrO TMNA. KOMMYHMKATUBHaA
cutyaumnsa «becega apysein» ABNAETCA eAMHCTBEHHOWM penpeseHTaHToM AUCKypca Apy*KObl. ITO NpeaycmaTpMBaeT UCNONHEHME
cybbekTom auckypca poau APYT B pasnnuHbix ee unoctacax. OgHako, becesa apy3eit He Bcerga ABAAETCA KOonepaTUBHON. Ecin
OHa HOCWUT HEKOOMEPATUBHbIV XapaKTep, ee NPeACTaBAAIOT 4Ba MOATMNA: KOHOAUKTOYTPOMKAIOLLMIA U KOHGAMKTOTEHHbIN. B nep-
BOM C/ly4ae Y4aCTHUKM AManora CTaNKUBALOTCA C Yrpo30ii UX ApyKOe, BO BTOPOM C/yyae ApYHKeCKMe OTHOLIEHWUA NpepbIBaloTCA.
Llenbto AaHHOW CTaTbM ABNAETCA ONpeseseHne poneBov MHOPACTPYKTYPbl AnA 060MX NOATUMNOB KOMMYHWUKATUBHOW CUTYyaLuu
«becepna apyseit» HekoonepaTMBHOro TMna. OCHOBbIBAACL HAa MOHUMAHUK CyOBEKTA AUCKYPCa KaK CyObeKTa MbICIUTENbHOW, KOM-
MYHWUKATUBHOM W peYeBOM AEATENbHOCTM, KA AYI0 PO/Ib Mbl aHaIM3UPYEM B KOTHUTUBHOM M KOMMYHMKATUBHOM acreKTe, a TaKKe
C TOYKM 3peHus cpeacTs ee BepbanbHOTO BONNOLLEHWA. AHAaNN3 MaTepuana UCCNe0BaHUA NO3BONAET YTBEPKAATb, YTO POAK,
CBOICTBEHHbIE CYBbEKTY KOHGIMKTOYrpasKatoLLero NoaTMna — 370 APYr-KPUTUK M PABHOAYLWHBIA APYT. Ponb APYT-KPUTUK 06bek-
TMBMPYETCA C KOMMYHUKATUBHOM LIeNbIO YKa3aTb APpYry Ha HEJOCTATKM, YTOBbl OH/OHa M36aBMACA(-Nacb) OT HUX, B ee peanusauum
3a,eMCTBOBaHbI BbICKA3blBaHWA HEraTUBHOMN OLEHKW. B avanore 3ta poab 4acto GUKCUpPYeTCA BMeCTe C poNibto APYr-COBETHMK.
Ponb PABHOAYLIHbIN APYT MMEET Lie/ibio AMCTaHLMPOBaHME OT MapTHepa NyTem OTKa3a emy/eit B MOMOLLM, NOALEPIKKE W T.4.
Peanusaumsa AaHHOM PONM OCYLLECTBAAETCA NOCPEACTBOM HecneundrUiecKmx BbICKasbiBaHUIA OTKa3a M HECOrNacus. B KOHGMK-
TOTeHHOW HeKoomnepaTUBHOM cuTyauumn «becesa Apy3ein» CyGbeKT BbICTYNaeT B e4MHCTBEHHOM poan — HE APYT, akcnanumtHo/
UMINMLATHO UHOOPMUPYA APYroro Npo OKOHYaHUE APYHKECKMX OTHOLWEHUN Ha OCHOBE HEeraTUBHOM OLEHKM Apyroro Mbo cebs.
Kaxaan ponb peanunsyeTtca No COOTBETCTBYIOLLEMY CLIEHAPUIO, IEXKALLEMY B €€ OCHOBE.

KntoueBble cnoBa: KOMMYHWUKATMBHAA cUTyaumus «beceaa apysei», HEKOONEPATUBHBIN TUM, CYOBEKT, POsib, CLEHAPWIA, KOM-
MYHWMKaTUBHaA LieNb, CPeacTea BepbanbHOro BONAOLWEHMS.
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Musaieva R. Subject’s Roles in the Non-Cooperative Type of Communicative Situation “Talk of Friends”. Communicative
situation “Talk of Friends” is the only one to represent discourse of friendship. This presupposes that discourse subject’s role is
that of FRIEND in its different varieties. However, talk of friends is not always of cooperative nature. In case of non-cooperative
character it embraces two subtypes, namely: potentially conflicting and conflicting. In the first case the dialogue participants face
a threat to their friendship, in the second case their talk puts an end to it. This article aims at establishing the role infrastructure
for both subtypes of the uncooperative type of the communicative situation “Talk of Friends”. Approaching discourse subject as
that of mental, communicative and verbal activity results in analyzing each role in the cognitive and communicative aspects and as
for the means of its verbal manifestations. The research data analysis gives grounds to argue that the subject roles, proper to the
potentially conflicting situation subtype, are FRIEND CRITIC and INDIFFERENT FRIEND. The role FRIEND CRITIC is implemented with the
communicative aim to reveal the drawbacks of a friend, so that he/she could get rid of them, it is realized by negative evaluative
utterances and often combines with the role FRIEND ADVISER in a dialogue. The role INDIFFERENT FRIEND aims at distancing from the
other through denying him/her of help, sympathy etc. Non-specific utterances of refusal and disagreement serve to realize this
role. In the conflicting non-cooperative situation “Talk of Friends” the role NOT A FRIEND is the only one of the discourse subject,
who explicitly/implicitly informs the other about the end of their friendship because of the negative evaluation of the other or
himself/herself. Each of the roles is implemented on the basis of the corresponding scenario.

Key words: communicative situation “Talk of Friends”, subject, role, non-cooperative type, scenario, communicative aim,

means of verbal manifestation.

Beryn. CyyacHa JiHIBiCTMKa BUSBJSE 3HAYHUU
iHTepec A0 cy6’eKkTa KOMyHiKallii, 0cCO6JUBO 1ie Xapak-
TEPHO JJIs1 JUCKYPCOJIOTi], e Cy6'eKT BU3HAYAEThCA AK
«abcTpaKTHa CYTHICTb, y3araibHeHH Homo Sapiens,
1110 MUCJIUTD i cisikyeTbesi» [10, c. 107].

BusHatouu npiopuTeT MHUCJIEHHS HaJ NPOAYKTOM
MoBJIeHHS], aBTopu [3; 10] cTBepAXyHOTb PO HasB-
HicTh yHiBepca/bHOI posi cyG’ekTa AUCKypcy, poui
CIIOCTEPITAY. Cy6GekT y Ll poJii ONUCYETbCA fK
«y4aCHUK O6y/ib-sIKOI'0O KOHKPETHOT0 AUCKYPCY, Lisl pOJb
OXOILTIOE YCi imocTaci cy6’ekTa: Horo po3yMoBY Aisijib-
HICTb 51K cy6'ekTa pediekcii, ioro nparHeHHs JOCATTU
G6akaHUX Lised AJis 3a/0BOJIEHHS HAasIBHUX NOTpeED,
10 BJIACTHBE CYO'EKTY KOMYHiKallil; Horo 3ajaydyeHHIO
Jl0 TIeBHOI KYJbTYpPH, COLiyMy, IICUXOJIOT{YHOrO0 THUIY
SIK COL|iaJIbHOTO/TICUX0JIOTIYHOTO CYy6’€KTa Ta BUKOPHU-
CTaHHSl HUM MOBHU SIK CyG'EKTa MOBJIEHHS, IPUYOMY B
IpoLeci AUCKYPCUBHOI AiAJIBHOCTI yci nepeJivyeHi ino-
cTaci B3aeMonpoHuKHeHHi» [10, c. 107].

[To3unia cnocrepiraya, 3 yCi€0o 04eBUAHICTIO, KOH-
KPEeTHU3YETbCS ¥ KOHKPETHOMY JAUCKYpPCi Ta KOHKpeT-
Hill KOMYHIKaTUBHIM cuTyauii. ¥ HamoMy AocaixeHHi
Takolo € cuTyanis «becifa fpy3iB», iKa BUCTYNa€E €AU-
HUM penpe3eHTAaHTOM AUCKYypcy Apyx6u [5]. Takum
YUHOM, CY0’€KT B3aeMofii TyT o6ifiMae posb JPYT y
pi3Huxii inocTacsax (mpuMipom JPYT - MPUEMHUM CIIIB-
PO3MOBHUK [6]).

[IpoTe, 3a AaHUMMU AOCHiJKeHb Ta HAIIUMH CIO-
cTepexXeHHsAMHY, cutyania «beciia fpys3iB» 0XOIIIOE
JiBa OCHOBHI THUIIH — KOOIlepaTHUBHUH, le KOMYHIKaHTH
JOTPHUMYIOThCS BUMOT POJIbOBOI NOBEJiHKH, Ta HEKOO-
nepaTUBHUHY, Jle OfUH a60 Oijblile yYaCHUKIB YaCTKOBO
YM MOBHICTIO MOPYIIYIOTh Lii BUMOTU. B ocTaHHbOMY
BUIA/IKy KOMyHiIKaTUBHa cuTyaLia «beciza Apy3iB» He-
KOOINepaTUBHOTrO THILY BKJIIOYAE /iBa Pi3HOBUY — KOH-
dyikTOHEebe3neYHy Ta KOHIiKTOreHHY [7; 8].

Sk BifoMoO, «y KOHPJIIKTOreHHUX CUTYallifiX 3aAisHi
Jlekisibka ¢akTopiB, siki BU3HA4YalOTh MOBEAIHKY y4ac-
HUKIB, TOOTO BCTAHOBJIIOIOTh MeXi, AKi MOXKHa abo He
MOXHa nepeTHYTU» [1, c. 21].

Came 3 Li€l NpUYUHU MK 3a3HAYEHUMH DPi3HOBU-
JlaMHU He MOXKHa IPOBECTH YiTKYy MeXYy: KOXeH Cy6’eKT
JMCKYpCY BU3Hayae /1 cebe, YU HeZJOTPUMAHHS «KO-
JeKcy ApYyKOu» [9] cnpUUMHSIE JiMIle IEBHY HAMpYKe-
HiCTb Y B3a€EMHHaX [Jpy3iB, YU NPU3BOJAUTH 10 NPHUIIH-
HEHHA [PY>XHiX BiJJHOCUH.

AKTyaJbHICTB J0C]iKeHHs BOaUaEMO B TOMY, 1110
3acaZii JJUCKYpCOJIOTiYHOT0 aHaJi3y, NpiopUTeT po3y-
MOBO-KOMYHIKaTUBHUX YWHHUKIB [J03BOJISIE OGIPYH-
TOBAaHO BU3HAYUTHU POJIi CYO'€KTa B KOMYyHiKaTUBHIM
cutyauil «beciza Apy3iB» HEKOONIEPAaTUBHOTO TUIY.

06’eKTOM aHaJi3y BUCTYNAOTh BepOaJbHO BTiJIeHi
poJii cy6’ekTa y 1jii cuTyalii, a npeMeTOM NOCTAIOTh
KOTHITUBHI NiZiBaJIMHU, KOMYHIKaTUBHI LjiJi Ta Bep-
6aJibHi 3ac06U BTiJIEHHS poJie.

MeTo0 po6GOTH € BHUSABJIEHHs NOTeHLiany poJseH
Cy6’eKTa, BepbasbHO BTiJIEHUX Y KOMYHIKaTUBHIN cu-
Tyauii «becifia Apy3iB» HEKOONIEpaTUBHOr'O TUILY.

MarepiajioMm focikeHHs CAyryBaad ¢pparMeHTH
JUCKYPCY APY>KOH, 3MOZle/IbOBaHi B Cy4aCHOMY aHIJIO-
MOBHOMY irpoBoMy KiHO, TO6TO Jjiajsiorax repoiB KiHo-
¢inbMiB, ki nepe6yBarOTh (HA MOMEHT MOYaTKY pPO3-
MOBH) Y APY>KHiX B3aEMHHaX.

2. PosboBa iHQpacTpyKTypa KOMYyHiKaTUBHOI
cutyauii «Beciga Apy3iB» HeKOONepaTUBHOIO THIIY

Y koHpsrikmoHe6e3neyHOMy Di3HOBHJI HeKoole-
paTuBHOI KOMyHIKaTUBHOI cuTyauii «becifa gpysiB» 3a-
bikcoBaHO poJib IPYT-KPUTHK, Y SAKiH MOPYIIYIOThCA ABi
CYTTEBI BUMOI'H, CTEPEOTHUITHO IOB’s13aHi 3 poJto JPYT.

[lo-nepie, e nosumusHe cmas/eHHs A0 iHLIOrO,
OCKIIbKM Kpumuka nepej6adye HasiBHICTb BUCJIOBJIEH-
Hsi(-eHb) HEFATUBHOI OI[iHKHU i3 MOXJIMBOIO CIOJIy4yBa-
HiCTI0 3 IHIIMMH, KOTPi BepbasbHO eKCIUIIKYIOTh MHif-
CTaBU HeraTUBHOI OLiHKH Ta/ab0 BKa3yOTb Ha IJIAXU
yCyHeHHsl HeJloJliKiB [2, c. 4]. [lo-Apyre, nopyyeTbcst
PiBHICTB MiX Cy6’'€KTaMU B3a€EMO/ii, OCKIIbKH TOH, XTO
OLIiHIOE iHILIOTO, MPUMNIKCYE c06i suwuli cmamyc [4, c. 87].

[IpumipomM, y ¢dparmenTi (1) Ha MoYaTKy po3MOBHU
Bincon pie Ak APYT-NIOPAJHUK, NPONOHYIOUYU Xaycy
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IJISIXU TIO0JIaHHS NMpo6JeMU 3aJIEXKHOCTI Bif 3He60-
JIIOBAJIbHUX, ajle KoJiu Xayc BiAMOBJISIEThCA, BisicoH pe-
asi3ye poJib APYT-KPUTHK:

(1) 1) Wilson: “There are programs. Cuddy would give
you the time. You could get on a different pain manage-
ment regimen---"

House: “I don’t need to stop.”

Wilson: “You just said---"

House: “I said I was an addict. I didn’t say I had a
problem. I pay my bills,  make my meals. I function.”

Wilson: “Is that all you want? You have no relationships.”

House: “I don’t want any relationships.”

Wilson: “You alienate people.”

House: “I've been alienating people since I was three.”

Wilson: “Oh, come on! Drop it! You don't think you've
changed in the last few years?”

House: “Well, of, of course I have. I've gotten older. My
hair’s gotten thinner. Sometimes I'm bored, sometimes
I'm lonely, sometimes I wonder what it all means.”

Wilson: “No, I was there! You are not just a regular

guy who's getting older, you've changed! You’re misera-
ble, and you're afraid to face yourself---"

House: “Of course I've changed!”

Wilson: “And everything’s the leg? Nothing’s the pills?
They haven’t done a thing to you?”

House: “They let me do my job, and they take away my
pain.” (House MD)

Y uif po3MoBi HasiBHi BHCJIOBJEHHSI HeraTHBHOI
OLIHKH, AKi eKCIUIIKYIOTb HeZ0JIiKH, KOTpi, 3 NOIAAy
BisicoHa, BUHUKJIM B Xayca BHACJiZJ0OK HOro 3aJieXKHo-
cTi. KpiMm Toro, BisicoH iMIIiILUTHO BKa3ye Ha NPUYUHY
CBOEI KPUTHUKHU — MITYJIKY, 1110 MOCTiHO npHUiiMae Xayc.

Y HacTynHoMy NpUKJIaji Tak caMO NO€AHaHI poJi
JIPYTA-TIOPAZJHUKA Ta [IPYT'A-KPUTHUKA: Ha CKapTH Jpy-
ra Ha KUTTS, ClIiBPO3MOBHUK CTBEP/KYE, 1110 HOro JpyT
caM BUHEH Yy CBOIX HelllacTAX:

(2) That’s why I didn’t go pro.” Life did screw me.
That’s why I didn’t go pro.

You jumped off a roof at a pool party.

That’s how you injured yourself.

Be careful of where you’re going right now. Life didn’t
screw you. You screwed yourself. Take some responsibility
for once. Why don’t you act like a man for once, because
you might like the way it feels.

You know what? Everyone was right about you.

About what?

You're a loser. Be a man (Let’s Be Cops).

Posnb JPYTA-KPUTUKA TyT 06’€KTHUBOBaHa BUCJIOB-
JIeHHSIMW HeraTUBHOI OLIiHKH, ajle 33 KOXXHUM 3 HHX
Cifye fpyKHS Nopaja B3ATH cebe B pyKH i TOBOAUTHU-
A [K YOJIOBIK.

@®parmeHT (3) inocTpye sauule peasizanito poJi
JPYT-KPUTHUK: ®pun obypeHud TuMm, wmwo ['peit nus-
YUTb, Ta 3aCY[KY€E TaKy [NOBEIHKY:

(3) “You're drinking too much.

Going to take your pole.”

- You know what? I guess the best offence...

- Is a good defence.

7

Did you even go into work today, or did you just hang

around and get loaded?
Not that it’s any of your business, but I took a mental

health day, if you must know.

I'm depressed, all right? (Catch and Release).

Y 1bOoMy NpUKJIaZi BUCIOBJEHHS He MiCTATh MOB-
HUX MapKepiB HeraTHMBHOI OLIiHKH, OLjiHHe 3HAaYeHHH
bopMy€eTbcs Ha IPYHTI BepbOajbHOI eKcIulikalii He-
BignoBifgHOCcTi [pell 3araJbHONPUUHATUM coOljiaJb-
HUM HopMaM (drinking too much, hang around and get
loaded, did you even go into work today — You didn’t go
into work today). YcBifoMIII0104YH 1110 HEBiIMOBIHICTB,
I'peiic, xo4a i BiinoBifjae rpy6icTio, Bce XK BUMIPAB/IOBY-
eTbcs (I'm depressed).

flk cBifUUTH BUKJIaJleHe, POJib APYT-KPUTUK peaJli-
3Y€EThCA 32 HAABHOCTI MiZICTaB AJid HETaTUBHOI OLIiHKHU
iHIIOTO Ta BEp6aibHO 06'EKTUBYETHCS 3a CLieHApPiEM:

A mym 3apas kadxcy mob6i, o mu pobull Wocb no2aHe
momy, Wo s xo4y, wob mu He pobus mak, 3 MEMOK CNO-
Hykamu iHWo20 3MiHUMuUcs Ha Kpaue.

O6’ekTUBaTOpaMu Iji€i poJii BUCTYNAalOTh BHCJOB-
JIEHHS HeraTUBHOI OLIIHKMU.

Ille oxHi€r0 POJLIIO, BIACTUBOIO CY6'€KTOBI KOHPITIK-
TOHe6e3MeYHOro PisHOBUAY KOMYHIKaTUBHOI cUTYyalil
«Beciga npy3iB», BUsiBUIacsS posib BAUAYXKHUU APYT. Y
peanizauii niei poJsii NOpymyrTbCA TaKi CTEpEOTHUIIHI
ysIBJIEHHS NIPO JIpyTa, SIK B3aEMHA Ji0Bipa, FOTOBHICTb
Jl0 J0TIOMOTH, NiATPUMKH, HOpaAU.

[IpumipoM, y dparmenTi (4) KOMyHIiKaHT y Ipy6ii
dopmi BiMOBIJIsIE ApPYroBi y rpouioBiil mosuui, a Ha
H0ro NMosiCHeHH$, 110 HAeTbCs MPO XKUTTS ab0 CMepTh,
pearye capKkacTU4HO:

(4) Man, look.

- Um...Yo, I need to borrow some money. I need, like,
$500.But, look,it’s an emergency situation.

- Get the fuck out of here.

- Come on, man.This is fucking life or death, man.

- Well, you're gonna be dead (Gimme the Loot)

Y inmwomy npukaazi Kapso He cipuiiMae oAKpoBeH-
Hf ApYra, He Xo4e JiIUTHUCS 3 HUM CBOIM IepeXUBaH-
HfIM, @ TAKOX BiZIMOBJISIETbCSI OYTH AOBipEHOI0 0COO0I0
JLJIsL CBOTO ApyTa:

(5) - Don’t you ever have dreams like that?

- No, I don't.

I'm sorry.

[Joel] - Come on. Carlo.

I don’t.

- You don’t have nightmares?

- Ldon't tell people about them.
- Why not, Carlo?

- Because they’re private.

[Joel] - We're friends.

- Please don’t take this the wrong way, but [ don’t
want to know about your attempted suicide. I don’t want
to know about you and the church and the fucking snow,
or your sob story in the confessional. All that stuff is pri-
vate. Okay? There’s such a thing as privacy. We can’t all
go running around dangling our ids.
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- It was an important moment in my life. I felt I should
share it with you.

- Oh, my God. (Between us)

3a yMoB peasnizauii 1ii€l poJii, cuTyauis crae 6iab
KOHOJIIKTOHeb6e3eYHOI0, a/Ke Ha BiJIMiHY BiJ nmonepe-
JIHbOI, BOHA He CII0JIy4a€ThCA i3 K0 HOI0 3 poJiel, BJac-
THUBUX KOMyHiKaTHUBHIN cuTyauii «becifa aApysiB» koo-
[IepaTUBHOTO THUITY, 2 TAKOXX He CIPUYUHEeHa HeTiJHO
MoBe/[iHKOI NapTHepa. BepbanbHa o6’'ekTHUBaLis poJi
BAUJIY>KUU [IPYT 3/1ilICHIOETbhCS BUCJIOBJIEHHSIMU pi3-
HOT0 THUIY, SIKi € HecrienupiuyHMMU 3ac06aMU BTi/IeHHS
HEe3ToJU YU BiJJMOBH, i3 METO0 36I/IbIIIEHHS Mi?>KOCOOHU-
CTiCHOI AMCTaHLii OAHUM 3 MApTHEPIB, Y NiAIPYHTI pea-
Jizanii uiel poJii J1eXXUTH cueHapii:

A mym 3apas kaxcy mo6i, uo s He Xouy pobumu me,
4020 mo6i mpeoba.

limoTeTnyHo, peanisauis posi BAWAYXKUWA [OPYT
Moria 6 mepeTBOPUTH KOHQJIIKTOHEOGEe3MeuHy CUTY-
aliro Ha KOHQJIKTOreHHy, TO6TO Ha CBapKy, KoTpa 6
NPUIIMHUJIA B3aEMUHU APYKOH, ajle TaKUX NPUKIaZiB
MU He 3adiKCcyBaH.

Jnia KoHghrikmozeHHuUX cuTyalil, sk cBiyaTh faHi
HalIoro aHasi3y, xapakTepHe GOpPMyBaHHS B OJHOTO 3
KOMYHIKaHTiB ysIBJIEHHS MPO iHIIOro/mpo cebe, IK Mpo
0co0y, 3 KO0 GiJibllle He MOXKHA [TepebyBaTH Y APYKHiX
B3aeMUHaX. lle ysABJIeHHS BxKe HasiBHe Ha CTajil, 1o Ie-
peAye no4yaTKy pO3MOBHU Ta eCIJIIKYEThCA ¥ X041 Aiasio-
Ty i3 MOXJINBOIO BepOaIbHOI0 00’'€KTUBAIIEI0 MPUYUHU.
OTke, poJib, 0 TYT peasnizyeTbcs — HE JIPYT.

Hanpukiaan, y ¢parmenTi (6) JliHeT 3BuHyBauye Bpi
y TOMY, III0 BOHa pa30oM i3 iHIIOI0 IXHbOK NOAPYIOI0
['abi 6pexana ii, a TaK0X y TOMY, 1110 BOHA HamaraJjacs
KOHTPOJIIOBATH BCe, BKJIIOYAal04YM CBOIX APY3iB:

(6) - Will you stop pounding?

- I'm sorry, but no one will talk to me.

- Really? I wonder why that is.

- Look, I have made a mess of things, but I want to
make it up to you all.

- You really think you can bake your way out of this
one? Of course not.

- It’s just a peace offering, a way to begin the conver-
sation.

- I have nothing to discuss with you, not after the way
you and Gaby lied to me.

- Lynette, please understand. I was only trying to pro-
tect you, all of you.

- No! You were trying to control us the way you try

and control everything.
- That’s not fair.

- You told us that as long as we trusted each other and
stuck together, everything would be fine.

- It will be. As long as we have our friendship, they
can’t do anything to us.

- Don’tyou getit? Thereisno us. Thereis no friendship.

Not anymore. You're on your own. We all are (Desperate
Housewifes).

OTxe, TYT eKCIUIILUTHO NMOSCHEH] IPUYKHY, 3 AKUX
Bpi Bupimnia nepepBatu Apyx0y (BifcyTHICTB AOBipH
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Ta KOHTPOJIb SIK BUSIB HepiBHOCTI), Ta caMe ii pilieHHs
(There is no friendship. Not anymore. You’re on your own.
We all are).

Y npukuagai (7) Xayc HaMaraeTbcsi BMOBUTH BijicoHa
He IlepepUBaTH IXHIO JpYy>K0OY, ajle poOUTS Lie ripie: y
X0/l pO3MOBHU BiH MOBiZJOMJISIE, 1[0 HAHSAB IPUBATHO-
ro AeTeKTUBa LINUTyBaTH 3a ApyroM. lle mie Ginble
006yproe BiscoHa i BiH mepepruBae po3MoBYy Ta JpYyKHi
B3aEMUHU:

(7) House goes to Wilson and at the door tells him:

-I need you. Let me describe the symptoms, problems,
issues, you say whatever you feel like saying until some-
thing triggers an idea in my head.”

-That’s not the way it works.

-1 paid a private investigator to spy on you.

-You didn’t.

-If you want to move on from me, you've got to deal
with me, talk to me.

-You have no right.

-We’re not friends anymore. I have the right to walk
away from you, House (House MD).

®parmeHT (8) BiJIpi3HAETHCA Bij MonepeaHix TUM,
110 0c06a, KOTpa BUCTYMAE iHILliaTOpOM NpPUNHUHEHHS
Jpy»0H, MOKJIala€ BiJIMOBIAHICTb Ha cebe, a He Ha iH-
uoro. Xoya bsaep rorosa it npo6ayutu (CepeHa 3pa-
JWJa MoJpyTy, BOHA MaJjla CTOCYHKH 3 ii HapeueHUM) i
6J1ara€e NMpo APYKHIO MiATpUMKY, CepeHa CTBepIKYE,
1110 HeTiAHa 6yTH ii noApyroo:

(8) Blair: Serena, my world is falling apart and you’re
the only one who would understand. I feel like screaming
because I don’t have anyone to talk to.

[Serena looks at Blair sympathetically]

Blair: You're supposed to be my best friend.

Serena: I didn’t know what to say to you. I don’t
know how to be your friend after what I did. I'm so sorry.
(Gossip Girl)

Y uboMy npukaazi Hamip cy6'ekTa nepepBaTH
JpyXHI B3a€EMHUHU BTiJIeHO B iMILTIUTHUE cnoci6: [
don’t know how to be your friend after what I did. — |
can’t be your friend after what I did.

OTxe, BJacTUBA KOHQJIIKTOreHHilt HEKOONepaTHB-
Hill KoMyHikaTUBHiH cuTyarii «beciga f1py3iB» posib HE
JPYT' peanisyeTbcl BUCJIOBJIEHHAMH, 110 €KCIJIILUT-
HO/IMILTILUTHO OG'€KTUBYIOTh HaMip MOBLS NpUIU-
HUTHU JPYKHi B3aEMUHY, Y NiATPyHTI Bepb6asizanii niel
poJi JIEXKUTD clieHapii:

A mym 3apa3s kaxcy mo6i, wo A 6iavwe He € [JPYI, ye-
pes me, wo Tu/5 MOTAHHH.

3. BucHoBKHU. Cy6'eKT AUCKYpPCY Y KOMYHIKaTUBHIl
cutyauii «beciga gpysiB» Buctynae y poJi JJPYT, kotpa
3a3Ha€ neBHUX MoAudikalii, Koy 1 KOMyHiKaTHUBHA
cuTyaliss HabyBae HEKOONepaTUBHOI'O xapaKTepy. 3a
TaKux 06cTaBUH «/lpyKHs1 Gecifja» cTae koH.1ikmo-
Heb6e3ne4Ho, TOOTO TaKOlo, 10 3arpoXKye TapMOHii
APY>KHIX B3aEMUH I MOXKe IIPU3BECTH [0 IXHbOTO IPU-
MUHEeHHs, a60 KOHP1IKMO2eHHOW — TaKoM0, Y XO/Ii IKO1
JAPY>KHI B3aEMHUHU IPUNHUHAKOTHCH.
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Jist koHiKTOHEe6e3NIeYHOI KOMYHIKAaTUBHOI CUTY-
auii «beciga Apy3iB» TUIOBUMM € poOJii APYT-KPUTUK Ta
BAUJIY?>KUU JIPYT. PoJib IPYT-KPUTHK Bep6aibHO 00'€EK-
TUBYETbCS 3a JONOMOTOK BUCJOBJEHb HeraTUBHOI
OIIiHKU 3 METOK BKa3aTH APYroBi Ha HOro HeJOJIKU.
HeBignoBigHIiCTh 0CO6M — 06'€KTa HEraTHUBHOI OILliH-
KU — CHelia/lbHUM HOpMaM Ta CIOJIyYeHHS Y Mexax
OZJHOTO Aiajiory poJii JPYI-KPUTHK Ta APYT-IIOPAIHUK
3MeHUIYe KOHQJIKTOTEHHUH POJbOBUM MOTEHLial.
Posib BAUJIY>KUU [IPYT € Ginbll KOHQJIKTOHEGE3Mey-
HOI0, BOHA 00’'€KTMBOBaHa HecneluPivHUMU 3acob6aMu
BUPaXXeHHs BiIMOBU 4YM HE3TOJU Ta COPSIMOBaHA Ha

Jns KoHPJIIKTOTEHHOI KOMYHIKaTHBHOI cUTYyalii
«Beciza npysiB» BJylacTMBa 06'€KTHUBALisl Cy6'€KTOM
pousii HE IPYT, Ha rpyHTi nonepeaHbo chopMoBaHO-
ro ysiBJIeHHsI PO iHIIOT0 abo Mpo cebe siK Mpo 0coby
HerigHy Apyx)6u. Ll posib Bep6asibHO 06’ EKTUBYETHCS
B €KCIUIIMUTHIN Y¥ iIMIUIIIUMTHIN cr1oci6 i3 MOXKJIUBUM
MOSICHEHHSIM NPUYMHU NlepepUBaHHA JAPYKHIiX B3ae-
MUH.

IlepcneKTHBOI pOGOTH € BCTAaHOBJIEHHS KiJIbKic-
HUX MOKAa3HUKIB poJieldl, Bep6aJbHO 06'€KTHBOBAHUX
Cy6’'eKTOM y KOMyHIKaTHUBHIN cuTyariii «beciza 1py3iB»
HEKOOIlepaTUBHOIO TUIY.

30i/IbIIIeHHS Mi>KOCOOUCTiCHOI AUCTaHILiI.
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(XapkiB)

Y CTaTTi po3MmALaTbCA 0COBAMBOCTI KPeaTUBHOI AUCKYPCUBHOI OCOBUCTOCTI Neaarora i HayKoBLA-NIHIBICTA CKPi3b NpU3My
X ekonoriyHoi ceigomocTi. loBefeHO, WO 3 eKONOMYHOI TOYKM 30py KPEATUBHICTb JHOAUHU PEANI3YETBCA Y TBOPYIN AiANbHOCT
i € i cneumdiyHO0 PUCOLD, AKA EKCMIKYETLCA B AiaN0rNYHOMY NPOLECi — EKONOMYHOMY KOHTaKTi i3 caMuM coboto i 3 HaBKOAML-
HiM cepepoBuLLeM. POBUTLCA BUCHOBOK, WO €KOOMYHICTb BUABNAETLCA Y cneundili cniBBigHOWEHHA iHAWBIAYaNbHUX TBOPUMX
iHTEHL, i3 CycniNbHUM KOHTEKCTOM. 30Kpema, MpOoL,ec TBOPYOCTi 3HAXOAMTb BUPAKEHHA Y KpeaTMBHMX HoBauiax Homo Creans —
TaNaHOBMUTOrO NeAaarora i NiHreicTa. HaBoaATbCA MipKYBaHHSA LWOAO NOHATTA «OCOOMUCTICTbY, AKE He CMiBMALAE 3 MOTO YKUBAHHAM
Y CKNagi NOHATTA «4MCKYPCUBHA 0COBUCTICTbY. BU3HaUEHO KpuTepii BUBYEHHA KPEaTUBHOI AMCKYPCMBHOI 0COBMCTOCTI, ¥ AIKOi TBO-
PiHHA «BUAMBAOTLCAY Y CI0BA (KOHLENTyaNbHO-CcneuudiyHuin eko-GopmaT; MixAUCLMNIHaPHa METOAONOTISA; aCNEKTU PO3MALY
KpeaTuBHOi 0COBMCTOCTI; ii AiANbHICTb Ta OCHOBHI pucK). MiAKPECAIOETCA 3HAYYLLICTb TBOPYOCTI Nesarora, AKWi NPoAYKye TBOPYI
iAel, Wo peanisyloTbea y KPeaTUBHWX 3aBAAHHAX, @ TAKOX HAYKOBLA-/IHIBICTa, AKWIA «TBOPUTLY MOBOIO: IIHIBOKPEATUBHICTb YacTo
NOB’A3YETbCA 3 HABMUCHUM MOPYLIEHHAM MOBHWX i MOBJIEHHEBUX HOPM i CNPAMOBAHA Ha KpeaTUBHY MOBHY rpy. [pa € TBOpUMM
METOAOM Nefarora (AMAAKTUYHI irpu) i niHreicTa (MoBHi irpu), cBoepigHo0 «mogennto giicHocTi» (0. M. JloTmaH). KpeaTusHuit
nigxig y negaroriui Ta NiHrBICTUL rAPMOHI3YE Bi4HOLEHHA CYCNiNbCTBA | CepeLOBULLA | € BAXK/IMBOK CKAAL0BOI TBOPYOrO €KONO-
riYHOro Npouecy Mi3HaHHA | HaBYaHHA.

KniouoBi cnoBa: eKoNoriYHMii KOHTAKT, eKONIOrYHA CBIJOMICTb, KpeaTUBHA AMCKYPCUMBHA OCOBUCTICTb, NiIHTBOKPEATUBHICTD,
NopyLUEHHA HOPM, TBOPYa AiANbHICTb.

CamoxuHa B. A. KpeaTuBHas AUCKYPCMBHAA IMYHOCTb B IKOCMCTEME TBOPYECKOI AeATeNbHOCTU. B cTaThe paccmatpuea-
toTcA 0COBEHHOCTU KpeaTUBHOW AWCKYPCUBHOM AMYHOCTM Nejarora U y4EHOro-NMHIBUCTA CKBO3b MPU3MY MX IKONOTMYECKOrO
CO3HaHUA. [JOKa3aHo, YTO C IKONOTMUECKOW TOUKM 3pEHUA KPeaTUBHOCTb YeNOBEKA Peann3yeTcs B TBOPYECKOW AeATENbHOCTU U
ABNAETCA €ro cneundUYecKoid YepToii, KOTOpas SKCNAMULMPYETCA B AMANOMMYECKOM MPOLLECCe — SKONOTMHECKOM KOHTaKTe ¢ Ca-
MUM €060 1 C OKpY:KatoLLel cpesoit. lenaeTca BbIBOA, YTO 3KONOTUYHOCTb NPOABAAETCA B CeLUdUKe COOTHOWEHNUA MHAMBU-
[YaNnbHbIX TBOPYECKMUX MHTEHLMI C COLMANbHBIM KOHTEKCTOM. B YacTHOCTM, mpouecc TBOpPYECTBa BOMAOLIAETCA B KPeaTUBHbIX
HoBauwAx Homo Creans — TanaHTMBOrO Negarora v AMHIBUCTa. MpMBOAATCA Pa3MbILLNEHWNA OTHOCUTEIbHO MOHATUA «IMYHOCTLY,
KOTOpOE He COBMaAAeT C ero ynotpebneHnem B CocTaBe NOHATUA « AUCKYPCUBHAA IMYHOCTLY. BbIABNIEHBI KPUTEPUM U3YUEHUA Kpe-
aTWUBHOW AMCKYPCUBHOM NIMYHOCTH, Y KOTOPOI TBOPEHUA «BbIIMBAIOTCAY B C10BA (KOHLENTYaNbHO-CNeLuduUieckuii ako-dopmar;
MEXANCLMNINHAPHAA METOAMKA; aCNeKTbl U3yYeHUs KPeaTUBHOW AUCKYPCUBHON IMYHOCTY; €€ AeATeNbHOCTb U OCHOBHbIE Yep-
Tbl). [OAYEPKMBAETCA BAaXKHOCTb TBOPYECTBA NeAarora, KOTOPbIN NPOAYLMPYET TBOPYECKME UAEW, PeaNu3yIoLLMec B KpeaTUBHbIX
33/laHNAX, @ TaKXKe YYEHOTO-/IMHIBUCTA, KOTOPbINA «TBOPUTY A3bIKOM: JIMHTBOKPEATUBHOCTb YacTO CBA3LIBAETCA C HAMEPEHHbIM
HapyLueHNeM A3bIKOBbIX M peyeBbiX HOPM W HalLleNeHa Ha TBOPYECKYHo A3bIKOBYIO Urpy. Mrpa ABAAeTcA TBOPYECKMM MeTOAOM
neparora (AMAAKTUYECKME UPbl) U IMHIBUCTA (A3bIKOBbIE UTPbl), CBOEOBPA3HOM «Mogenbto AercTBUTeNbHOCTHY (F0.M. SloTmaH).
KpeaTuBHbIl noaxog, B nefaroruke U NMHrBUCTUKE FapMOHM3MPYET OTHOLEHUA OBLLECTBA U OKpyKaloLein cpeapl U ABAAETCA
BA)XHOM COCTaBNAIOLLEH IKONOTMYECKOTO TBOPYECKOTO NPOLLECca NO3HAHMA U 0ByYeHHs.

KnioueBble cnoBa: KpeaTMBHaA AUCKYPCUBHAA IMYHOCTb, IMHIBOKPEATUBHOCTb, HapyLIEHME HOPM, TBOPYECKAA AeATe/bHO-
CTb, IKONOTUYECKMI KOHTAKT, SKONOMUYECKOe CO3HaHKe.

Samokhina V. Creative discourse identity in the ecosystem of creative activity. This article considers characteristic features of
creative discourse identities of the pedagogue and linguistic scholar in the light of ecological consciousness. It is proved that from
the ecological point of view creativity of a person is realized in his/her creative activity, constituting his/her characteristic feature

© Camoxina B. 0., 2019
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that manifests itself in the dialogic process — ecological contact of a person with him/herself and the environment. We conclude
that ecologism becomes apparent in the specific character of correlation of individual creative intentions with the social context.
In particular, the process of creativity finds expression in creative innovations of Homo Creans — a talented pedagogue and linguist.
Reflections concerning the notion of “identity” are presented; they do not coincide with the usage of the concept of identity as
a constituent of the notion of “discourse identity”. The main criteria of studying a creative personality, whose creative efforts
are materialized in words, are brought to light (conceptually-specific eco-format, interdisciplinary methodology, foreshortenings
of studying a creative identity, activity and basic traits of the latter). The importance of creativity of a pedagogue who produces
creative ideas realized in creative tasks as well as of a linguistic scholar who “creates” with language is stressed. Linguocreative
activity is often connected with intentional violation of language and speech norms; it is aimed at creative language games. A game
is a creative method of a pedagogue (didactic games) and linguist (language games), a specific “model of reality” (Yu. M. Lotman).
Creative approach in pedagogics and linguistics harmonizes relations between society and environment; it is an important compo-
nent of the creative ecological process of cognition and teaching.

Keywords: creative activity, creative discourse identity, ecological contact, ecological consciousness, linguocreativity, violation

of norms.

«/TroduHa cmae ocobucmicmio,
KosU niOHiMaemeocs 8 ycgioomneHHi cebe
y caimi i caimy e cobi» (B.l. Kapacuk)

1. I[locTaHOBKa NpoG6Ga1eMH

YHiBepca/IbHO0 PUCOI0 0COBUCTOCTI JIIOJUHHU € Kpe-
aTUBHICTb, fIKa Nepejbdavae ii peasisarliito y TBopdoc-
Ti. ¥ po60Ti MU pO3pi3HIOEMO MOHATTS «TBOPYICTb» i
«KpeaTUBHicTb». [lepiie po3yMmieMo sk npouec, Aisjib-
HICTb JIIOJUHMY, Y TOH Yac, K KpeaTUBHICTb — pe3y/ib-
TaT [[bOTO MPOLIECY, BJAACTUBICTb 0COOUCTOCTI, ii TBOpUi
3ai6HocTi. [lopymiyoun NMUTAHHSA CYTHOCTI MPUPOAU
TBOPYOCTI, HEOOXi/HO MOB’SI3aTH L0 TPO6IEMY i3 CyT-
HICTIO JIIOAWHH, OCKIJIBKY TBOPYICTb KHUBA, BOHA MOXe
iCHyBaTH Jivllle B yMOBaxX MPUCYTHOCTI B CYLIOMY, a Lie
iCHyBaHHA TBOPYOCTI 3aBX /1 YTiNIOBaa Y XKUTTS JIIO-
JAuHa [23, c. 221]. 3 ekosi0TiuHOI TOYKH 30PYy, KpeaTUB-
HiCTh cy6'€eKTa — Lie HOoro BU3HAYHA XapaKTEPUCTHUKA.
Baxx/1MBOI0 03HAKOI KpeaTHUBHOI JUCKYPCUBHOI 0CO-
6ucrocTi (fani - kpeaTUBHOI 0ocobucTOCTi) € ii B3aEMo-
Jlisl 3 JIIObMU Y TBOPUil AisIIbHOCTI.

KpeaTuBHa 0co6UCTIiCTh XKUBe y ABOX EKOCUCTEMaX
TBOpYOI AiILHOCTI — JyXOBHi#l Ta MaTepiaibHil: y-
XOBHA «BUPOCTAE» i3 MaTepiaJbHOI: CIOCTEPEeXKEHHH Ta
YMOBUBOJ A CTOCOBHO NPUPOJHUX ABUIL y IIUPOKOMY
CMUCJIi CJIOBA AJisi KpeaTUBHOI 0COGUCTOCTI - Lie OTpU-
MaHHA MYAPOCTi, KpUTUYHOIO MHUCJIeHHS, PO3yMIiHHA
npupoy, dinocodpcbkuit mpuHUUN «S MUCIIO, OTXKeE s
icHyto», 3a JlekapToM. KpeaTuBHa 0COOUCTICTh TaKOX
nepeGyBa€ y MOCTiHHUX [Aia/OTiYHUX BiJHOCHHAX: i3
coborw (CamicTp, 3a M.M. BaxTiHuM), i3 HABKOJIUILIHIM
cepeloBHUILEM Ta MPOXOAUTDH Ti caMi cTazii, 1o i eko-
CcUCTeMa — Bijj IPUCKOPEHHs CBOr'0 Iporpecy Ao nepe-
Jadi CBOIX 3HaHb Ta HABUYOK CBOIM «IOCJiJOBHUKAM»
(yunsiM, ogHozyMusAM). [IpydyoMy, KpeaTUBHICTh — 1ie
caMa 0COOUCTICTb, a TBOpYiCTb - II mpoAyKT (TBOp-
yi 3aMucad, pedseKcoBaHi KOHKPeTHMMU 3HaHHAMU
Mpo MPUPOJAY, CYCIJIbCTBO, KyAbTYpy). Ha fymky M.M.
BaxTiHa, «TaJlaHT - Lle aKTUBHA iHAUBiAyaNbHICTD Oa-
YyeHHs Ta 0popMJIeHHS, a He 6aueHa Ta opopmJeHa iH-
JuBiAyanbHicTb» [2, c. 180].

BuBYeHHI0 KpeaTHWBHOI 0COGUCTOCTI MPHUCBAYEHO
yuMaJsio pobit [5; 8; 9; 14; 16; 22; 24; 27]. BinbuwicTb
aBTOpiB 3BepTalOTh yBary Ha Taki cdpepy KpeaTUBHOI
0COOUCTOCTI, IK TBOPUiCTb y4yeHoro (Hayka), TBOp-

YyicThb Ta TBOpYA OCOOUCTICTH (KyJbTypa), TBOPUICTb
NMCbMEHHHUKA SIK KpeaTHUBHOI 0COGUCTOCTI. Y 1bOMY
BUIIAIKY, €KOJIOTIYHICTh BUSBJSETbCS y crenudini
cniBBiAHOIIEHHS IHAWBIyaIbHUX TBOPUUX iHTEHILiH i3
CYCMiJIbHUM KOHTEKCTOM, 110 Ma€ JOCUTb 00MexxeHUH
xapakTep. Lle - cBoepifgHa eko-AiaJorivyHiCTh, «Aianor»
i3 KyJIbTypHUM CcepeJiOBUILEM.

AKTyanbHicTh mpoGsieMu AocaigKeHHA. Tema
KpeaTHUBHOCTI Ta TBOPYOCTi B meAaroriuydiii Ta Hayko-
Bill AiIIBHOCTI € JOCUTh aKTyaJbHOW: ¥ IIUX chepax
aKTUBHO NpPOCIiKOBYETbCA TeHJeHLisd NposABy He-
CTaHJAPTHOrO MHUCJIEHHS, HOBUX OpWTriHaJbHUX IIO-
VISiB, KpeaTUBHUX iJielt Ta TBOPYOCTi, sIKi 3HaxXoAsATh
CBOE BTiJIEHHS B AUCKYPCUBHIN npakTuii. Came ToMy
MeTO/HU peasi3anil KpeaTUBHOCTI B IIe[aroriui ta Hay1i
OTPeOYIOTh AeTaJbHOTO JOCTiIX)KeHHS.

MeTa po6OTH - BU3HAUYUTH 3MiCT NOHATb KpeaTHB-
HOCTi Ta TBOPYOCTi fIK €KOJIOTIYHUX CYTHOCTeH, HaBe-
CTU TEOPETHUYHI OCHOBU IX BUBYEHHS, a TAKOX OXapak-
TepU3yBaTH 3aCTOCYBaHHSA KpeaTHBHHUX 3ac06iB Ta HO-
BUX METOAMK, CTBOPEHUX Ha I[ill 0CHOBI y mpodeciiiHiit
neJaroriyHiil Ta HayKoBiH AisIbHOCTI.

Y cBoiil nonepefHiil npani Mu nigkpecauau nep-
CIIeKTUBHU AOCJiAXKEHHS 3 MM03Ullil eKOJIIHIBiCTUKU B
HayKOBOMY, IeJarorivyHoMy Ta akKaJeMiYHOMY THIIaX
iHcTUTYLiliHOr 0 AUCKYPCY, 3aCHOBaHI Ha iiei mparHeH-
HS 10 3HaHb [25, c. 139]. 06’ekTOM wi€l cTaTTi € Auc-
KypCUBHA 0COOUCTICTh nedazoza i niH2eicma y chepi
OCBITH Ta HAYKH, a IPpeAMETOM - IX HayKOBa JiA/IbHICTb
y «eKOJIOTIYHOMY» CepeloBUIi — «TBOpelb-KpeaTop».

2. OcHOBHA YacTHUHa

2.1. «TBopeup - JI0OAWHA, KA HAACUJA€E 3HAY-
HO Oi/bIIYy KiJIBKiCTh NOBiAOMJIEHb, HIXK OTPUMYE»
(A. Moun)

TepMiHU «KpeaTHBHA 0COGUCTICTB» Ta «AUCKYPCHB-
Ha 0COOUCTICTb» BKJIIOYAIOTh MOHATTS «OCOGUCTICTb.
M. BepasieB yBaxka€, 110 «O0COOUCTICTh MOB’A3aHa 3
yHiBepcasliaMoM, a He iHAUBiAyanizsMoM...0cOBUCTICTh
pi3HOMaHITHa, OJMHUYHA, HEIIOBTOPHA, OPUTiHAJbHA,
He CX0XKa Ha »KoAHY iHIy. OcobUCTICTh € BUHATKOM, a
He mpaBUoM.. OCOGUCTICTh HeOOXiIHO BiApi3HATH
Biz iHauBiAa...0cOGUCTICTL € HE3MIHHUM y 3MiHHOMY,
€/IUHUM y Pi3HOMAHITTI... KOXKHa 0COBUCTICTh Ma€ CBilt
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CBiT» [UUT. 3a 17, c. 404]. /1 nopiBHSAHHS, HaBeleMO
JYMKHU iHIIUX aBTOPiB: «OCOOUCTICTD - 1ie TOH, XTO BiA-
XWJISIETbCS BiJ| 3ara/IbHOTO LLJISAXY, XTO BUNAZA€E 3 Be-
JINYe3HOI cIiJbHO{ MacH... OCOGUCTOCTAMHU He CTalTh
3a BoJieto AoJ1i. OcOBGUCTICTB — Ije ocepesioK CBOGOIH...
Oco6ucTicTh - Lle BHYTPIlLIHIN CBIT, 1[0 MOTPeOYE pea-
nizanii 3cepenuau» (MyHbe). «OCOBUCTICTD - 1je He piy,
He cy6CTaH1lif, He IpeAMeT... 0cOOUCTICTD - Lje BUKOHY-
Bau akTiB» (Falgerrep). «IcHye YnMMasio 0COGUCTOCTEH,
ictTuHHUX ocobucTocTeil. 0COGUCTICTD - 1ie MeXa icHY-
BaHH» (Pikep) [Tam camo, c. 406]. OT>ke, oco6GHUCTICTH
NPOTUCTABJISETbCS HapoAy («Maci») siKk 06JIMYYs Mpo-
TUCTaBJsAETbCA pedi; OCOGUCTICTb Tak caMO peasbHa,
gk 06Jsin4us, aje B iHIIOMYy cMucii. OCOGUCTICTD - He-
JOCSXKHUM CHMBOJI BiJIBHOT'O, TBOPYOT0 iHAUBiAyyMa,
K JyXOBHA, KyJbTYpHa Ta coljjaJibHa CyTHICTb, Au-
HaMi4yHa Ta yHiBepca/ibHa B yCiX MposiBaxX [TaM camo,
c. 404]. 3 nux crnpaBeAJIMBUX Cy[>)KeHb BHUILJIUBAE, 110
JUCKYPCHUBHOI0 OCOGUCTICTIO MOXKe OyTHU He OyAb-siKa
JIIOZIVHA, 2 HEMOBTOPHA (YHiKaJlbHA).

Oco61IMBOCTSIMU BHMBYEHHSI KpeaTHUBHOI 0COOGUCTO-
CTi € Taki:

1. KonuenTyanbHo-crenudiuauit eko-popmar: 1e -
JiajleKTUKa B3aeMo/ii Ta BUKOHaHHSA: (B3aeMofis -
croci6 BIJIMBY OAUH Ha OAHOTO NpHU Ge3nocepesHbo-
My KOHTAaKTi; BUKOHAHHS — CIOCi6 0JHOCTOPOHHBOIO
BIJIMUBY Ha 06°eKT [6, c. 195]:

- Ha 6a3i TeKCcTiB MOBHOI 0COOUCTOCTI;

- HeNpsIMUX CBiZlueHb, 0COOUCTHUX CIIOCTEPEKEHD;

- 0COOMCTOrO CIHiJIKyBaHHS, BJlacHe iHTepecy A0
0COBGUCTOCTi TBOPUOI JIIOAUHMU.

2. MixucuuIliHapHa MeToA,0J10Tis — 6a3uc, y pop-
MarTi AKoro Aiie KpeaTUBHA OCOOHUCTICTh SIK eKOoCcHCTeMa
TBOPYOI JiAJIbHOCTI:

1) v ¢inocoodii (camopeanizaniss kpeaTUBHOI oco-
6UCTOCTi B Npolleci CTBOPEHHsI NepeBaXHO JYXOBHUX
LiHHOCTeM);

2) y soriui (KpeaTHBHY OCOOHUCTICTb PO3YyMIilOTh fIK
CTaJsly CUCTEMY COIliaJIbHO BaroMux puc);

3) y mucTtenTBi (KpeaTUBHA 0COOUCTICTD SIK CYO'EKT
BiJIbHOTO BUOOPY Xy 0HbOI'0 I0YEPKY, CYKYNHICTb aB-
TOPCbKUX NPUIOMIB);

4) y Xyn0kHiN TBOpUOCTi (aKTUBHICTh KpeaTUBHOL
0COBGUCTOCTI, 1T CTUJIB);

5) y ¢inonorii, negarorini BUBYa€EThCS OCOOUCTICTH
SIK HOCi}l 3HaHb.

OTxe, «MiKpOKOCM» KpeaTUBHOI 0COOUCTOCTI - BCi
coepu gisnbHOCcTi. KpeaTuBHa ocobucTicTh y popmari
MIKAUCLUIIIIHAPHOI MEeTOZO0JIOTil OXOIUIIOE [eKiJbKa
JUCLUILIIH (HanpukJag, negaror/ ¢isosor (JiHrBicT);
icropuk/ecteTuk; ¢inocod/icTopuk; JiTepaTyposHa-
Bellb/MUCTELTBO3HABeEL) i T.iH. [33, c. 143].

3. Pakypcu BHBYEHHS KpeaTUBHOI OCOGHCTOCTI:
6iorpadiyHui, TeOopeTUKO-KPUTUYHUH, iCTOPUKO-TH-
MOJIOTiYHUMN, TepMeHeBTUYHUM, CEMiOTUYHUH, JIIHTBic-
TUYHUH, a TaKOXX TEKCTU KpeaTHBHOI 0COGHUCTOCTI fAK
TEKCTU KYJIbTYPU; TBOPYICTb sIK chepa BTijieHHd ifel i
cdepa BTizIeHHSI 0COGUCTOCTI Uepes ijiel.

4. JlisnbHicTH KpeaTHUBHOI 0OCOGUCTOCTI BUpaxkKa-
€TbCs B MoAycax ii TpaHcopmalii: TBopua pedekcis.
«HalBaxxyiuBilIMM 3MicTOM TBOpUYOCTi cTa€ ii aKTHUB-
HUH, ioBUM 1 akciosloriyHO AeTepMiHOBaHUM xapak-
Tep, a caMe, TBOPYICTb PO3IJIAAAETLCA fAK JpKepeso U
ocepeJlok 6araTbox GiHapHUX ONO3UIil. Y IbOMYy 3Mic-
Ti 0CO6/IMBO BUPA3HOIO CTA€ Taka QYHKILisA TBOpUYOC-
Ti, IK BU4JIEHEHHS 0COGUCTOCTI 3 Macu» [12, c. 127].
TakuM YKMHOM, TBOPUICTb - L€ Illje i KOpJOH MiX He-
MOBTOPHOI 0COOHUCTICTIO 1 yHidpiKOBaHOIO Macoo [TaM
caMmo]. BiznmpaBHO TOUKOI € TYT iHTEHLisl: 3pO3YMITH,
3iCTaBUTH, YCBIJJOMUTH, LOBECTH, NIEPEKOHATH | T. iH.
couiyM abo okpeMoro iHAuBiAa.

5. OcHOBHI puUcH KpeaTUBHOI 0COGUCTOCTi: HecTaH-
JapTHe MUCJIeHHd, sCKpaBa iHAMBIJya/lbHICTb, Napa-
JOKcaJibHI ocobucTicHi # TBopui nposiBu. KpeaTusHi
0COGHUCTOCTI — Ije JiJlepH, SAKi MaloTh TaJlaHT, HATXHEH-
Hf, TeHiaJIbHICTh, TBOPYY CAMOCBiJOMICTh, 3HAYyLiCTh,
caMopeaJisaliito, IpaBo HAa TBOPYicTb (3HaHHS, pO3yM),
iHTeHLii TBOpLSA (CIOHYKATH 10 LyMOK, 3MyCHUTH CTBO-
PUTH CBOE, BUSBUTH HOBU3HY). IM BJIACTUBI CyMHIBH,
BeJIMKa BUMOIJIUBICTb, IPO30PJIUBICTD, MOUYK HOBUX
uisaxiB. KpeaTuBHiI ocobucTocTi - e iHTeseKTya-
JIY, HOCIi HOBUX 3HaHb, Lie «BOJIOAAPI AyM», epyAUTH.
KpeaTtuBHa ocobucTicTb - 1ie, nepeayciM, MUCIUTEND.
Y niit po6oTi nedazoz ma e4eHull po3rNAALAIOTHCA fAK
TBOpYi, KpeaTUBHI AUCKYPCUBHI 0COBUCTOCTI.

2.2. TBOpUicTh € NOLIYKOM a/IbTEPHAaTUBHU: Kpe-
ATUBHICTD i TBOPYiCThb y NeAaroriyHii Ta HayKoBii
cdepax

[Iponec TBOPUYOCTI Nefarora Ta HAyKOBLA-IiHIBiCTa
3HAXOAUTb BUpPAXXeHHs B KpeaTUBHUX HoBaliax Homo
Creans sk cy6’ekTa caMopeasisarii. TaKUM YHHOM, MOX-
Ha BUOKPEMUTH €KOJIOTIYHY KOHLENLi0 KYJIbTYpH, y
BiZAMOBIZHOCTI [0 AKOI KyJbTypa IOCTA€E AK €LHICTb
JyXy, 110 TBOPUTH, Ta JyXOBHOI aTMocdepu [4, c. 19].
OCHOBHHMMU pHUCAMH €KOJIOTIYHOCTI KyJbTYPU BUCTY-
NaThb Taki: 1) XKUBA LiJiCHICTD, 1110 Ma€E eMep/PKeHTHI
BJIAaCTUBOCTI Ta fAKa PO3BUBAEThCA K OpPraHiyHa, a He
MexaHiYHa €IHICThb; 2) OKpeMi rajysi i TUNH KyJbTYpH,
SKi, MOAiGHO 0 KUBUX CTBOPiHb, 3HAXOAThCS Y Helle-
pepuBHill 60poTh6i MiXK CO60I0 Ta HABKOJIMIIHIM ce-
peZloBUILEM i y TOM caMUM 4ac NPUCTOCOBYIOTHCS O UH
JO OJHOrO Ta [0 CepefOBUIA, LOCATAOYM TapMOHil
[Tam camo].

[li puch eKoJIOTiYHOCTI KyJbTYpPU BTIJIIOKOTHCA B
TBOPUii JisI/IbHOCTI leiarora i HAYKOBIIS IK BUPA3HUKIB
KyJbTYpPH, 3JaTHUX A0 TBOPYOCTI. «J/IroAMHa-TBOpeLb -
e, nepeAyciM, - JIOAWHA AYXOBHA, 1[0 NPOABJISE TBOP-
4y CaMOBiZAJaHiCTh, Ile — 0COGUCTOCTI «AyXOBHO 06/a-
poBaHi» [29, c. 33], 1[0 PO3KPUBAKTH CBill BHYTpilIHIH
noTeHuiat. XoTiziocs 6 HaBecTH LUTATH 3 «Kozekcy 1jiH-
HocTell KapasiHcbkoro yHiBepcuTeTy». OfHa 3 HUX - Lie
€JHICTb OCBITH i HaVKM: «YHiBepCUTET rapMoHilHO Mo-
€JHYE OCBITHIM_npolec i3 Haykosumu 00caidxceHHAMU,
3/1iCHIOE HAaBYaHHS Ha 6a3i HAWHOBITHILIUX HAYKOBUX
pe3yJbTaTiB, LeMOHCTpaLii JIOTiKU i MeTozoJ10Til Hay-
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KOBUX NOLYKIiB». Jlpyra LiHHICTb — Lie KpeamuegHicmb:
«YHiBEpPCUTET CTBOPIOE YMOBH i BUXOBY€E HeOOXiZiHi siKO-
CTi AJ11 meopuoi 0isiibHOCMi BUKJIaAadiB i CTYAEHTIB, AJis
NpOAYKYBaHHA HOBUX ifiell, 34iliCHEHHS OpUTiHA/NbHUX,
HeCTaHJAPTHUX NiJAX0LIB B YCiX HaNpsAMaX YHIBEpCUTET-
cbKoi AisibHOCTI». AkageMik 1. M. Jligumuib, BUNYCKHUK
i mpodecop XapkiBCbKOro YHiBEpCUTETY, BiJl3HAuaB:
«HenoBTOpHICTb TaJaHTIB i TBOPYHUX MOXKJIUBOCTEH pi3-
HUX JitoJel (6yAb Lie B 06J1aCcTi HAyKU, MUCTELTBA, iHAU-
BiiyanbHux cdep AisJIBHOCTI JIOAUHU) — 1le HalIiHHI-
1A BiAMIHHICTDb JIIOUHU BiJ 11 TEXHIYHUX KOHKYPEHTIB»
[«Kopekc»]. «Kogekc niHHOCTeNH» TaK0XX HABOAUTDH TaKi
3[laTHOCTI TBOPYOI JIIOAUHU-OCBITAHMHA Ta HAYKOBL,
K BiJIBHOAYMCTBO, sike GOPMYEThCA Ha 3acaZaXx Kpu-
TUYHOI'0 MUCJIEHHS, BiJIbHe Mi3HaHHA CyTHOCTI CBITY, a
TAaKOX BIAKPUTICTb I TOJIEPAHTHICTH, MiAKPECAIOE NIPU
IbOMY Aiajior BinbHOro o6MiHy iHdopMali€eto, my6iy-
HiCTb HayKoOBUX JUCKYycCill. «Ekosorizauis cBifomocTi
MOJISITA€E B PO3BUTKY €EKOJIOTIYHOI OCBiTH, (BUAiNEHO
HaMmu - B. C.), MpocBITHUITBA Ta HAYKU 3 MeTOlO Nepeby-
JIOBU CyCHiJIbHOI €KOJIOTiYHOI CBiZoMOCTi, 3MiHU 06pazy
YKUTTS JIOJUHHY, Horo MopaJsbHOCTi» [31]. Ekosnoriunuit
acrneKT KpeaTHBHUX 0COGMCTOCTeH mejarora i HayKoB-
Il eKCIUIIKYEThCS Y MOCTiMHIN po6oTi Haj coboto, par-
HEeHHi /10 B/IOCKOHaJIeHHS], ¥ BUCOKIil NpaluesjaTHOCTI,
10 BUPAXAETbCA Y 3aXOIJIEHOCTI, YMiIHHI 3axONUTHU
iHIIMX, a TaKOX y THUILI, aJpKe BiJKPUTTSA ¥ TBOPUICTb
NoJ06/5AI0Th ycaMiTHeHHs. KpeaTuBHa 0cCOGUCTICTh
- 1e UiTicHICTD, IKi NpUTaMaHHIi: HATXHEHHs], HECTaH-
JlapTHe MHUCJIEHHS], OpUTiHAIBHICTb, 06/JapOBaHICTh, ca-
MOGYTHICTb, IHAUBIAYaNbHICTb, PO3BUHYTUHN IHTEJEKT,
BHYTPIIIHA He3aJIeXHICTb, OTPUMaHHA 33/0BOJIEHHS.
leHepasibHAa JiHIS y BUBYEHHI KpeaTUBHOI 0COGUCTOCTI
nejarora i HayKoBIil — eKollefaroriyHa i eKoHayKoBa.
BoHa noJigrae B ii coLia/IbHO-IICUXO0JIOTIYHUX, €CTeTHY-
HUX, dislocoPchbKUX i XyA0)KHBbO-DINONOTIYHUX TPOsSIBAX
[pet. nuB. 1; 11; 28; 32].

OpHak, KpeaTUBHI 0COGUCTOCTI Nejjarora i HAyKoB-
1 (Ha »kanb!) - ABULIe He MacoBe. /lo JII0AUHY TBOPYOi
BiZJHOCUTBCA TaKUM TUN OCOOGUCTOCTI, AKUN 3aHype-
HUH y Tpolec TBOPUOCTI «3 TOJIOBOKO» SIK Y Cepejio-
BMIlle, B IKOMY BOHa CTBOpIO€ cebe 3a ii 3akoHaMHu. 3a
10. M. JloTMaH yBaag, 1110 TaKa JIloJUHA IOBUHHA OYTH
IHTeJIIreHTHOIO Ta MaTH TaKi PUCH, AK He3aJeXHICTh,
BilUYTTA ClIpaBeLJUBOCTI, BiAYYTTH BJIACHOI TifHO-
cTi, moBara Jio cebe Ta iHIINX, CAMOCTiHHiCTb, BUCOKA
BUMOTIJIMBICTb 10 cebe Ta iHIINX, CBiloMiCTb, BifiMOBa
Biz eroismy, crpara A0 CayXKiHHS, *KEPTOBHICTb (He K
caMollisib i 6paBajia, a K FOTOBHICTh 3aIJIaTUTU 3a
cBoi ifjeanu HaliBuiy niny) [19, c. 85]. Ii MoxkHa BBa-
»)KaTU HOBUM BHUJIOM XUTTH. BoHa He CIIOKUBa€ KyJib-
Typy, a cniBnepexuBae i [TaMm camo]. Ha npoMy 6a3y-
€TbCS €KO0JIOTis Ayxa TBopuiB. 3a fymkoto [l. Kpebepa,
«MOXKHaA BBaXKaTH JIOBEJIEHUM, 110 FeHiaJIbHi 3/1i0HOCTI
HaJAl0ThCA BiJi HAPOJPKEHHH, ajle peali3yloTbCs BOHU
YU Hi, — 3aJIeXKUTh TIJIbKU BiJi KYJIbTYPHOTO OTOYEHHH,
B SIKOMY MOTeHIiHI reHii ONMHAIOTHCS BXKe Mic/s Ha-
pomxeHHs [18, c. 465].
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Y kpeaTUBHOrO nejarora i HayKoBL TBOPiHHA «BU-
JINBAIOTBCSI» y c10Ba. PYHKIIid c/10Ba - KOJ10Ca/IbHA A5
LUX AUCKYPCUBHUX ocobucTOCTe!. Posib c/10Ba B XKUTTI
JIAVHU NpeKpacHo BUpa3uB M. ['yMinboB: «B oHbIl
JleHb, KOTJa HaJi MUPOM HOBBIM bBor CKJIOHAJ UL
cBOé, TorAa CosiHLle ocTaHaBAUBaIU CJl10BOM, CII0BOM
paspyuanu ropoga». Eko-TBop4YicTb, BUpaxkeHa CJIO-
BOM, € HallBaXKJIUBILIMM i{HCTPYMEHTOM MiATPUMaHHS
CHIJIBHOCTI; CJIOBO — Lje AICKpaBe BUPQXKeHHHA TBOPIHHA
JIAVHHY, «TBOpUicTh iHAUBIAIB», 3a B. T'ymboabaTom
[7, c. 66]. O. B. IBaHOBa XapaKTepU3yE €KOJIOTIYHY OCBi-
Ty SIK «I[iJIeCIpsIMOBAaHO OpraHi3oBaHWM, MJIAaHOMIpPHO
Ta CUCTEMATUYHO 3AiHMCHIOBaHUH MpOILEC OBOJIOLIHHSA
€KOJIOTIYHUMU 3HAHHAMHY, YMIHHAAMU Ta HaBUYKaMU,
¢$opMyBaHHSA CTaBJIEHHA A0 NPUPOJHU fK J0 AYXOBHOI
LiHHocTi [13, c. 15], sika «cnpusie 36epeXeHHI0 Ta po3-
BUTKY CUCTEeMHU «cycniibcTBo-mpupoga» [10, c. 39].

Illo eaHae neparora Ta HaykoBId (JyiHrBicTa)? ['pa.
[legaror npofykye TBOpUi ifiel, ki peani3yroTbcs y
TBOPYMX 3aBJlaHHAX, TaK 3BaHUX OUJAKMUYHUX i2pax sIK
MeJaroriyHux 3aco6ax akTHUBi3allil npolecy HaBYaHHS.
JAUJaKTU4YHaA rpa po3I/NANAETbCA AK LiJecpsaAMOBaHa
opraHisaljis HaBYaJIbHO-IrpOBUX B3a€EMOJIN THUX, XTO
HaBYa€EThC, Y IpoLeci MoJieitoBaHHSA podeciiiHo-opi-
€HTOBaHUX KOMYHIKaTUBHUX cuTyalil [33, c. 133] (Ha-
npuKIaj, iHHoBaliiHa MetoAuka CLIL - Content and
Language Integrated Learning / [IpejMeTHO-MOBHA iH-
TerpoBaHa ocBiTa). 3a gonomorot CLIL cTyneHTH mia-
BULIYIOTb 3HaHHS 3 TEOPETUYHOI0 MaTepialy B yMo-
Bax CHiJIKyBaHHs iHO3€MHOI0 MOBOIO 3 iHIIMMH y4ac-
HMKaMM HaB4Ya/IbHOTO IPOLeCy, pO3BUBAO4YU TaKUM
YUHOM KOTHITUBHI HaBU4YKU. BUK/aa4 CTBOPIOE KJIIO-
YOBi MUTAHHA 3a TEMOIO JIeKllii, {06 3BepHYTH yBary
CTY[EeHTIB Ha il 3MicT Ta MOBHe BUpa)keHHS. CTyleHTH
MOXYTb IOJATH YCHI Npe3eHTalii akaZeMiyHOro xa-
paKTepy, CKJACTH AiaJIoTH [/l pOJIbOBUX irop, fe6aTis
TOIL0. BUK/1aa4 ONUTYE CTYEeHTIB 3 METOM Ai3HATUCH
Ipo ix nonepeaHi 3HaHH4, 110 CTOCYIOThCH NIpeMeTHO-
ro 3MIiCTy KypcCy i MOBHUX CTPYKTYP.

B.I. [lacuHOK Bu3Hauya€e Taki QYHKIil AUAAKTHY-
Hoi rpu: ¢yHKUisA dopMyBaHHSA iHTEpecy [0 HaBYaH-
He; QyHKLiA popMyBaHHS NCUXIYHUX HOBOYTBOPEHb;
¢yHKLig bopMyBaHHSI BJlaCHE HaBYaJbHOI AislJIbHO-
cTi; GyHKIig GpopMyBaHHS HaBUYOK HaBYa/bHOI U ca-
MocTiliHOI po6oTH; ¢JyHKUiA dopMyBaHHS HAaBUUYOK
CaMOKOHTPOJIIO ¥ caMooIiHKY; PyHKLisA popMyBaHHS
aJleKBaTHUX B3a€MOBIJJHOCHH 1 3aCBOEHHA COLia/IbHUX
poseit [21]. OTxe, AUJAaKTUYHA I'pa 3/iHCHIOE NO3U-
THUBHUH BILIMB Ha pi3Hi cdepu po3BUTKY i 0COOUCTOCTI
Mai6yTHix ¢paxiBILiB. Y X04i AUJAKTUYHOI I'PU 32 METO-
aukorwo CLIL y ctyneHTa popMyrOThbCsl BMiHHSI IOEAHY-
BaTU TeOPeTUYHI 3HAHHA 3 NPAKTUYHOIO AiAJIBHICTIO.
®opMa 3aHATTSA CTBOPIOETHCA 3a JONOMOI0I0 irpoBUX
NpUHOMIB Ta cUTyalil, siki € 3ac060M CIOHYKaHHS,
CTUMYJ/IIOBAaHHA 0 HaBYaJIbHOI AiAJIbHOCTI.

JIIHTBICT «TBOPUTBH» MOBOIO, a/I>Ke JIIHIBICTHUKA — Lie
HayKoOBe J[OCJI[P)KeHHs MOBH, fIKe IPUIYCKAE BUKO-
pUCTaHHA OG'EKTMBHUX IepeBipOK MeTO[iiB, OCHOBY
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AKHAX CKJIAJa€ 3arajbHa CTPYKTypa MOBHU. Ajie K y
oyab-sikiit nmpodecii, MUTelb NOBUHEH YMIiTHU NpPHUB-
HeCTH L0Cbh HOBe, BMITU NOIJIAHYTU CBDXHUM MNOLJIA-
JIOM Ha B)Ke BKOpiHeHi 3Bu4YaiiHi peui. [lorissiHyTH Ha
npo6JieMy TBOpYe Ta KpeaTUBHO BJJAETHCA JaJleKo He
KokHOMY. KpeaTHUBHICTb Ta TBOPYIiCTh [ nmpodeciii
nejiarora Ta JIiHIBiCTa - Lie 3all0pyKa YCIiXy Ta MOXJIU-
BOCTI BiIKPUTTS HOBUX BepLUKH. BiJbLIiCTh JIIHIBICTIB
CTBEP/KYIOTh, 1110 GOpPMOI0 JIIHIBOKpEATUBHOI Aisl/b-
HOCTI, TOB’s13aHO] i3 HABMMCHUM NOPYIIEeHHSIM MOBHUX
Ta MOBJIEHHEBUX HOPM i CIpAMOBAHOI Ha BUKOHAHHHA
neBHoi ¢yHKUii, € MOo8Ha 2pa. JlopeyHO 3a3HAYUTH,
110 MOBHA Ipa — ILie He IPOCTO JOTelHe CIOTBOPEHHH
OJMHUIb MOBHY, a peakKllid MOBHU Ha NpOLECH i ABHUIIQ,
1110 BiI0YBaIOThCS B MEBHUM Yac B XKUTTi CyCNi/JIbCTBA.
JIroay, 9Ki 34aTHI BiA4yBaTH irpoBi TBOpPUi MOXKJIMBOCTI
MOBH, KOPUCTYIOTbCS CBOIM IIpaBOM Ilepedppa3yBaHH4,
3MiHU i 06irpaBaHHs BXXe HasiBHOTO MOBHOTO MaTepi-
any. lle po6UTbCS 3 METOW BiJMOBU Bif cTepeoTUMNiB,
IIPUBHECEHHS CBIXXOCTI, OPUTiHAJIBHOCTI, CBOEI OL[iHKY,
IHAUBIAYaJIbHOCTI.

TakuM 4MHOM, Tpa - Lie TBOPYUI MeTo/, i nejarora,
i miHreicra. [legaror cTBOPIOE CBill TBOPUUIM MPOAYKT,
«Tpalyu» 3 TUMH, XTO HaBYAETbCS, TOOTO HaBYAIOYH.
JIIHTBICT - Le rpa MOBOMO, TBOPYICTIO, Ai/IbHICTIO. fIK
3ayBaxkyBaB 0. M. JloTMaH, «rpa - 0COGJMBOTO POLY
MoZiesib JiMCHOCTI, OgUH i3 MeXaHi3MiB BUPOGJIEHHS
TBOpYOro ni3HaHH4A (BuZijseHo Hamu - B. C.), sike opi-
EHTYETHCS B CKJIaZHOMY, 6araTonaHOBOMY KOHTHUHYY-
Mi MOXXJIUBOCTEH i € TpeHYBaHHSIM B YMOBHIM cUTyaLlii»
[19, c. 98]. Ik yBaxae A. llloneHrayep, «rpa - 11e 6a/b0-
pictb aymku» [30, c. 127], BoHa peanisye 34aTHICTb i
MOTAT /0 HOBUX KOMOiHALiM «SBUIL BHYTPIlIHBOT'O Ta
30BHIIIHBOTO CBiTY» [TaM camo]. KpeaTuBHUI noTeH-
LiajJ rpyd - rpa cJoBaMM Ta AyMKaMH, rpa K NpPOSB
TBOpYOI aKTUBHOCTI ocobucTtocTi. [Ipodecii negarora
Ta JIHTBiCcTa 3000B’13yI0Th iX HOCIiB 6YTH TBOPLSMH,
TBOpUAMU Ayxe KBasipikoBanumu. /[l. B. llanoukuH
niakpecawe: «EKoniHrBiCTMKa nparHe A0 O4YULIeHHS
HaBKOJIMIIHbOTO Cepe/loBUILA JIMIle MOBHUMMU 3acoba-
MU 3apajiy JIIOAUHU Ta JoAcTBa» [29, c. 37].

KpeaTuBHa JiHrBicTHKa NOB’sI3aHa TaK 4M iHakKIIe
3 JledKUMU TBOPYO CIIPAMOBAHMMHU YTBOPEHHAMU B
MOBI. ¥ cy4acHOMYy MOBO3HAaBCTBi B LIUPOKOMY pO3Y-
MiHHIi JIIHTBOKpeaTHBHOCTI MOBa IIOCTA€ fK YacTHHA
Mi3HaBaJbHOI AiAJbHOCTI JIIOJUHU 1 BUCTYIIAE AK He-
3MiHHe Ta NpUPOJHe JpKepeso TBopuyocTi. OTxke, npo
JIIHFBOKPEaTUBHICTb JOBOAUTBLCA TOBOPUTH TaM, Je
CTUKA€ETbCA MOBa i TBOpYicTb. JIIHTBOKpEeaTUBHICTD €
MOBHOIO 3/IaTHICTI0O 0COGUCTOCTI B MeBHiM KOMyHika-
TUBHIN cuTyauii po6uTH BUGIp Ha KOPUCTb TAKOT'O CJIO-
Ba ab0 BHpas3y, sIKe He JIeXXUTb Ha IOBEpPXHi, a CTBOPEHO
Ha OCHOBI acoljaTUBHUX YABJIeHb, K 33 JOIOMOTO0
ICHYI0YUX MOBHUX OJWHULbL, TAK i B XOZi MOpYILIEH-
HA BCTAHOBJIEHOTO CTaHAApTy MOBU. Taka 34aTHICTb
KpeaTHUBHOI 0COOMCTOCTI [0 YTBOPEHHSI HOBUX He3-
BUYAMHUX CJIiB 0OyMOBJIEHA TaKOX [EeBHUM THUIIOM
MUCJIEHHS, sIKe B KpeaTHUBHIM JIHTBiCTHULI NpPUHAHATO

Ha3MBaTH JIIHTBOKpeaTUBHUM. Jlo dakTOpiB KpeaTus-
HOCTi MOBHOI'O MMCJIEHHsI MOXHa BigHecTu: 1) opu-
riHa/JIbHICTh - 3JaTHICTH A0 CTBOpPEHHs acoljarii;
2) ceMaHTUYHY THYYKIiCTb — 3JaTHICTb 3allpONOHYBa-
TU HOBe BUKOPUCTAHHS QYHKIII 00’'€KTa; CEMaHTUYHY
CIIOHTAHHY THYYKICTb — 3[]aTHICTb [0 NOLUYKYy pi3HO-
MaHITHUX ilelt y 6yAb-aKUX cuTyalisax. KpeaTuBHui
JIIHTBICT - Lie Ay»e CMiJIMBa Ta BUHaxiJJIMBa JOAWHA,
il HikaBUTH caM mpoliec Gisblile, HiXX pe3yabTaT. Bona
Ma€e IpeKpacHe MOYyTTA ryMOpY, dKe JoIoMarae cra-
BUTHUCA [0 BUBYEHHS JIIHTBICTUKH HeylepeIXeHO Ta
M0-CBOEMY JIerko. B 1isiomy, JIiHrBiCTU-TYMOPUCTH 3a-
HMalTh OKpeMe Miclie cepesi HayKOBLiB. BoHU MaloTb
6e3yMOBHUI 3amac JIiHIBICTUYHHX 3HAaHb, HEBUYEPI-
HY KpeaTHUBHICTb i JOTenHicTb. IrpoBa cTHXis, BJac-
THBa KoMiuHOMy Ayxy Homo Ludens, eMornjioHanbHUN
iHTe/ieKT Hafis€ iX KOMiYHI TeKkcTH yciMa ¢opmamMu
KOMIYHOTO, NpUA L bOMY CIOCTEpiraroTbCAd fABHI MOB-
Hi eKcnepuMeHTHU JiHrBicTa-KapTiBHUKaA [26, c. 85].
[TopiBHaKMO: 1) Mi>kMOBHaA oModoHisA (vum dasi 8 less,
mum 6iavwe drove); 2) JleKcu4Hi 6sieHaH (clousy: it was
a clousy day (cloudy+lousy)); 3) masanponismu (tran-
scendental medication (meditation)); 4) NiHTBiCTUYHUHN
HoHceHC ( All animals are equal, but some of them are
more equal than others).

3. BUCHOBKHY Ta nepCieKTUBU

[IpoBeseHUt aHaNi3 KpeaTUBHOI OCOGUCTOCTI B
€KOCHCTEeMi TBOPYOI AiA/JIbHOCTI HalaB MOXKJIUBICTb BU-
ABUTHU XapaKTepHI pUCU BUEHOTr0-HOBATOpa i TaJaHo-
BUTOrO0 nejarora. Ekosioriam BUSABIAETbCA B NIPUPOAL
i B cycninbeTBi. MeTon, ekosiorizanii ik NpOHUKHEHHS
rJ106a/1bHOI 3a/iadi OXOPOHM HABKOJIMUIHBOI'O cepejio-
BUIIA B yci chepu cycniibHUX BiHOIIEHb, HalpaBJe-
HUI Ha rapMoHisaljilo Bi/JHOLIeHb CYyCIiJIbCTBA i Ha-
BKOJIMIIHBbOTO cepenoBuia [3, c. 182]. CyTb uiei ctaTTi
roJifAiraja B TOMY, L0 JIFOJUHA B3aEMOZIE 31 CBITOM, 110
fioro oTouyye. BoHa HaMaraeTbcs 1Oro NoKpaluTH pis-
HUMU LUIAXaMH{, y TOMY YHUCJIi, TBOPUYOIO AiAJBHICTIO, i
TaKMM YUHOM, POOUTH CBilf BHECOK y PO3pOOKY B3ae-
MOBIJJHOCHH JIIOAMHU 3 }KUBOIO IPUPOJ010 (TOOTO 3 iH-
HIMMHU JIIOJbMHU).

Exosiorisi KoHTaKTy [25] KpeaTUBHOI 0COOGUCTOCTI
3 Homo Contactum 3HauHO o6Jiaropofpxye i mepiuo-
ro, i Apyroro. KoHTaKT Bifj0yBaeTbcsl 3aBAsSKU MOBI, i
KpeaTHBHiI OCOOGUCTOCTI mejarora i HayKOBLs CIIPH-
S10Th Horo ycmimHocTi. ByTu y Bceo36po€eHHI 3HaH-
HSMM - €KOJIOTiYHUH [eBi3 HayKOBIs i OCBITSHUHA,
GIJIBIICTD 3 IKUX MO3UTHBHO HaJIallITOBaHi MO BifHO-
LIEHHIO 10 Cepef0BUIIA, AKe IX 0TOYye: Yepe3 MOBY iX
CBiZIOMICTb MOB’SI3YETBHCSA 3 KYJbTYpOlO, sIKa BIIJIUBAE
Ha CBifjoMicTb caMme 4yepe3 MOBY. [loBefiHKa 1jUX OcCO-
6ucTocTel 3HAYHO BILJIMBAE Ha MPHUPOAY, sIKa pO3-
KpPUBAETLCA B TaKUX €KO-HAINPSAMKaX, K «eKOJIOTi4YHa
OCBiTa» Ta «EKOJIOTIYHA HayKa», B AKUX KPEaTUBHICTb
1 TBOpPUYICTBb € BXKJINBUMHU CKJIQZLIOBUMU €KOJIOTIYHOIO
npouecy NisHaHHA Ta HaBYaHHsA. AHTPOIOLEHTPU3M,
SIK YBaXKalOTb €KOJIIHTBiCTH, MPOsIBJsE cebe B MOBHIHU
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HOMiHauii sBuI AiMCHOCTI, po3risay ix 3 TOYKU 30py aJsioriyHoi AisiibHOCTI, 36araueHHsaM Teopil i MpaKTUKU
iX KOpPMCHOCTiI Ta NpUAATHOCTI AJs jawoauHu [20, c. HOBUMH, HEOPAUHAPHUMU NPOAYKTAMH, L0 BUPI3HA-
219-220]. ExosioriyHicTh BUSBJASETbCA y cnenudini I0TbCS HOBU3HOM0, OPUTIHAJIBHICTIO, YHIKa/JBHICTIO.

cniBBiAHOIIEHHS iIHAUBIAYalbHUX TBOPYUX iHTEHLIH 3 YBaxkaeMo, 10 NepCHeKTHUBHICTb NOCTaBJEHOI B
CYCHiJIbHUM KOHTEKCTOM, 1110 Ma€ JOCUThb OpraHiuHUM po60Ti Mpo6eEMU MOJISATAE Y OPAKTUYHOMY 3aCTOCY-
xapakTep. lle, cBOro poay, eKo-4iasoridyHiCTh BeJleHHS BaHHI HapoOOK i JOCATHEHb KPeaTUBHUX AUCKYPCUB-
«aianory» i3 cepepoBuieM. [legaroriuHa Ta HayKoBa HUX 0COOGUCTOCTEN B HaBYa/IbHOMY Ipolieci (K AujaK-
TBOPYICTb € OpPUTiHAJBHUM Ta BUCOKOEDEKTHBHUM TUYHUX, TaK i CyTO JIIHIBICTUYHUX), TOB'I3aHUX 3 €KO-
MiIX0Z0M BUKJIaZa4ya Ta JiHrBicTa 10 chepu cBOEel fi- JIOTIYHOIO CBiZIOMICTIO Nejarora i HayKoBLd-JiHIBicTa.
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CraTTa NnpUcBAYEHa JOCNIAKEHHIO MOB/IEHHEBOI peanisaLlii coujaNbHUX PONent y AAepHil, MapriHabHil Ta nepudepiiinii 30-
Hax AMCKYPCUBHOO OTOYEHHSA MOBLA 33 AOMNOMOTOt0 BepbanbHMX Ta HeBepbaNbHUX KOMMOHEHTIB KOMYHiKaLji. /lloanHa-MOBeLp,
Lo nepebyBae y LEHTPi yBaru Lboro AOC/AIAKEHHA, BUKOHYE NEBHI COLjaNbHi poni y B3aEMOgT 3 iHWKUMM ntogbmu. Came TaKuid
[OCNIAHNLBKUI GOKYC CTaBUTb Lit0 pobOTy Ha OAWH LWabenb 3 HOBITHIMM NHOANHOLEHTPUYHUMM PO3BiAKAMU. [IMCKYPCUBHA iH-
TepnpeTaLif aHTPOMNOLLEHTPU3MY, BTi/IOBaHa Yy NpaLli, MOTMBOBaHa NoTpeboto diKcaLlii KOMYHIKaTUBHUX CTPYKTYp i onepawii, aki
NeXaTb B OCHOBI KOMYHIKaTMBHO YCMILWHMX NapTil AMCKYPCUMBHOI 0COBUCTOCTI. BTiNEHHSA couianbHKUX poneit BigobpaxKaeTbes y
MOBHMX Ta MOBHO-NParMaTU4YHNX 0COBAMBOCTAX KOMYHIKAaTUBHOTO NpoLiecy, a came y BapiabenbHocTi BepbanbHUx Ta HeBepbanb-
HUX CKNAfLHMKIB KOMyHiKaLii. MaTepian gocnigsKeHHA — AianoriyHi AUCKYpCUBHI GparmeHTy, fe 3apikcoBaHO 3MiHY KOHIrypaLiiv
COLiaNbHUX PONe AMCKYPCUMBHOW OCOBUCTICTIO — A03BOAAE BUABUTM | ONKUCATU €NiCTEMONOTIYHE NIAFPYHTA YCNiLWHOI KOMYHiKa-
TMBHOI B3aemogji. Ha oCHOBI iHCTpyMeHTapito Teopii AUCKYpCY Ta NiHrBONPArmaTMKK BCTaHOBNEHO BepbasbHi Ta HeBepbabHi
KOMMOHEHTH KOMYHIKaLLii, L0 BXXMBAKOTbCA OCOBUCTICTIO MPU BUKOHAHHI COLLIaNbHUX POl Y PiSHOMY AMCKYPCUBHOMY OTOYEHHI;
BM3HAYEHO YMOBW BeAEHHA YCMiWHOI KOMYHiKaLji 3 ypaxyBaHHAM 30HU AUCKYPCUBHOTO OTOYEHHA Ta CTyNeHA AMCTAHLilOBAHHA
cy6’€eKTiB NO3MLiOHYBaHHA; 0BI'PYHTOBAHO B3aEMO3B'A30K TEPMIHIB COLjiasIbHa PO/ib Ta NO3MLLIOHYBAHHS.

Kniouosi cnosa: BepbanbHWii KOMNOHEHT KOMYHiKaLi, AUCKYPCUBHA 0COBUCTICTb, MapriHaibHa 30Ha AUCKYPCUBHOTO OTOYEH-
HSA, HeBepbasbHUI KOMMOHEHT KOMYHiKaLii, nepudepiiiHa 30Ha AUCKYPCUBHOTO OTOYEHHS, COLLialbHA PONb, CY6'EKT NO3MLiOHY-
BaHHA, AAePHa 30Ha JUCKYPCMBHOTO OTOYEHHS.

CkpbiHHUMK 0. C. [InCKypcMBHOE OKPY)KEHME KaK CpeAa peanunsaluum coumanbHbix poneit. CTatba nocsAlleHa uccaesosa-
HUIO peyeBoii peanusaLm CoLManbHbIX ponel B ALEPHOM, MapruHanbHOW U NepudepuitHon 30HaxX AMCKYPCUBHOMO OKPYKeHUA
rOBOPALLMX C MOMOLLBIO BepbasibHbIX U HeBePHasbHbIX KOMMOHEHTOB KOMMYHUKaLMW. Ye10BEK-TOBOPALLMIA, HAXOAALLWIACA B LiEH-
Tpe BHUMaHWA JaHHOTO UCCAe0BaHUA, BbINOIHAET ONPeAeNeHHbIe COLMabHble POW BO B3aUMOLEWUCTBUM C APYTUMU HOAbMU.
MIMeHHO TaKoii uccnepsoBaTenbckuit GOKyC CTAaBUT AaHHYK0 paboTy Ha OAMH YPOBEHb C HOBEMLUMMM YEN0BEKOLEHTPUYECKUMM
uccnefoBaHUAMK. IMCKypCUMBHAA MHTePNPeTaLMA aHTPONOLIEHTPU3MA, Bonolwaemas B pabote, MOTUBMpPOBaHa NOTPEOHOCTbIO
GUKCaLMM KOMMYHUKATUBHBIX CTPYKTYP W OMepaLiuii, KOTOpble N1eKaT B OCHOBE KOMMYHUKATUBHO YCMELHbIX NapTUA AUCKYp-
CMBHOMN IMYHOCTU. Peannsauma coumanbHbix poseit oTobpaxaeTca B A3bIKOBbIX M KYJbTYPHO-NPArmaTUYecknx 0CO6eHHOCTAX, a
MMEHHO B BapnabenbHOCTM BepbasbHbIX M HeBepbasbHbIX KOMMOHEHTOB KOMMYHWKaLMKU. MaTepuan uccneaoBaHva — 4Uanorv-
Yeckue AUCKYpPCHBHbIE GparmeHTbl, B KOTOPbIX 3adUKCUPOBAHO U3MEHEHME KOHOUIYPaLMIA COLMANbHbIX PONEH ANUCKYPCUBHOM
JINYHOCTBIO — MO3BONAET BbIABUTL U OMUCATb SMUCTEMOIOTUYECKUE OCHOBbI YCMELHOTO KOMMYHUKATUBHOMO B3aMMOLENCTBUA.
Ha ocHoBe MHCTPYMeHTapua TEOPUM AMCKYPCa M IMHTBONPArMaTUKK YCTaHOBAEHO BepbanbHble U HeBepbanbHble KOMMOHEHTbI
KOMMYHMKALIMM, NCMONb3YeMbIe IMYHOCTBLIO NPYU BbINOJHEHWW COLMANbHBIX PO/EH B Pa3HOM ANCKYPCUBHOM OKPYKEHUU; onpe-
ZeneHbl YCNOBUA BEAEHWA YCNELWHOW KOMMYHUKALIMK C YH4eTOM 30Hbl IMCKYPCMBHOTO OKPYKEHUA U CTENEHWU AWUCTAHLMPOBAHMA
cybbeKToB NO3MLMOHNPOBAHMA; 060CHOBaHA B3aMMOCBA3b TEPMUHOB COLMANbHAA POb U NO3ULMOHUPOBAHWE.

Kniouesble cnoBa: BepbasibHbli KOMNOHEHT KOMMYHUKALLMM, AUCKYPCUBHAA NIMYHOCTb, MaprMHaabHaA 30Ha AMCKYPCUBHOIO
OKPY)KeHWA, HeBepbasibHbI KOMMOHEHT KOMMYHUKaLWK, NepudepuiiHan 30Ha AUCKYPCUBHOTO OKPYXEHWA, COLMAbHAA PONb,
cy6BEKT NO3MLMOHMPOBAHUA, AAEPHAA 30HA AUCKYPCUBHOTO OKPYKEHUA.

© CxpunHik 10. C,, 2019



28 | BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagsina

| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Skrynnik Yu. Discursive environment as a medium for the social roles realization. The article is focused on the study of the
speech realization of social roles in the nuclear, marginal and peripheral zones of the speaker’s discursive environment through
verbal and non-verbal communicative components. The speaker, who is in the focus of this research, performs certain social
roles in interaction with other people. This kind of focus puts this work on the one stage with the latest human-centric research.
The discursive interpretation of anthropocentrism is motivated by the need to fix communicative structures and operations that
presuppose communicatively successful parties of a discursive personality. The social roles realization is reflected in linguistic
and pragmatic features, namely, in the variability of verbal and non-verbal communicative components. The research material —
dialogical discursive fragments displaying the change of roles configurations — allows to identify and describe the epistemological
basis of successful communicative interaction. Discourse and linguopragmatic research tools help to establish the verbal and
non-verbal communicative components used by the individual in different discursive environments and conditions for successful
communication according to the type of discursive environment and the distancing level of stance-subjects. The article grounds
the interconnection between the social role and stance-taking, thus, explaining the potential of the discursive environment as a
medium for the social roles realization.

Key words: discursive personality, marginal zone of discursive environment, non-verbal communicative component, nuclear
zone of discursive environment, peripheral zone of discursive environment, social role, stance-subject, verbal communicative

component.

1. Bctyn

MoB/ieHHS € pi3HOBHUAOM JIIOJCbKOI MOBeJiHKH.
Jlroacbka moBefiiHKa € GaKTOM MCHUXOJIOTIYHUM (6io-
JIOTiYHUM), SIK MPOSIB JIIOJICBKOI'0 OpraHiamy, i ¢pakTom
collia/IbHUM, SIK TaKUHM NposiB, KOTPUM 3a/l€XKUTh BiJ
CITIJIBHOTO KUTTA 1JbOI'0 OpPraHi3My 3 iHIIMMHU OpraHis-
MaMH B yMoBax B3aeMofii [13]. 3a couianbHuM dpakTo-
pOM yBara JOCHiAHUKIB NPUAIIAETBCA YMOBAM CIIIJIKY-
BaHHSA Ta B3aEMOJAII MOBLIB fIK y 3BUYHOMY CepeJl0BU-
i, Tak i y He3BuyHoMYy [13]. [loHsATTS no3uii cy6’ekta
JAUCKYPCUBHOI B3aEMOJII fla€ 3MOTY NPOCTEXKUTH IIPO-
Liec NMO3UIIOHYBAaHHA Y4YaCHUKIB MOBJIEHHEBOI B3ae-
MOZii He JIUIlIe CTOCOBHO OJUH OJHOrO, a ¥ 1010 IXHiX
BUCJIOBJIEHb, KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOYEHHS Ta MOXJIU-
BUX cayxadiB. Cy0’€eKTHY NO3UILi10 PO3IJISAAAEMO K AU-
HaMiyHUI PpeHOMeH, 1[0 3aJIeXXUTh BiJ iHTepakLilHUX
YMOB Ta COLlia/IbHOTO KOHTEKCTY, y IKUX Bil0yBa€TbCsA
B3aeMo/ist KoMyHikaHTiB [11, c. 61].

Mi>K0COGUCTICHI CTOCYHKM CKJIaJalThcA 3i cTa-
TYCHO-POJIbOBUX (BEePTHUKaJbHUX) Ta AUCTAHLiMHUX
(ropu3oHTa/IbHUX) XapaKTEPUCTHK, a TaKoxK Gopmu
opradisariii B3aemo/ii - koonepaTUBHOI a60 KOHQJIIK-
THOI [2; 6; 12; 15; 16; 17; 19; 20]. CTaTycHO-pOJILOBI
XapaKTePUCTUKU € OJHUMH 3 HAWBaXK/IMBIIIMX YUHHU-
KiB Mi?KOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB KOMYHIKaHTIB, OCKiJb-
KH BOHHU BiZj0OpaKaloThb CYyKyIHICTb COLjia/IbHUX MT03U-
L[ilf, AKi Mmocifjae KOMYHIKaHT y CycIiJbCTBi (CTaTh, BiK,
npodecis, cimelHUM cTaH, BipoCHOBilaHHSA, NOMITUYHI
MepeKoOHaHHsl TOIO), Ta poJiel, ski CHiBBiJHOCATBb-
csl 3 UMMU NOo3ULiAMU. [JucTaHIiliHI XapaKTepUCTUKU
Mi>)KOCOOUCTICHUX CTOCYHKIiB BiZjo6paxaloTh coljiaib-
HO-TIICUXOJIOTIYHY CYG'€EKTUBHO-JUCTAHIINHY OIL[iHKY
CTaTycy ajpecaHTa i afjpecata. KomyHikaHT pakTU4HO
MO3Ke 3aliMaTH BMILy 3a CTATyCOM IO3HIil0, ajle 3Bep-
TaTHUCA IO CBOI'O CMiBPO3MOBHHUKA fIK /10 PiBHOTrO, a0
MaTH HIWKYHUM CTaTyc, NPOTe MOBOJUTHUCH TakK, Hi6U
Horo conjjaJibHUM CTaTyC € BULIUM Bij AificHoro (Taki
cuTyauil posrsffaTbcs fIK HecTepeoTunoBi). Kpim
TOT0, JUCTAHLiHH]I XapaKTepUCTHUKHU BKJIIOYAIOTh NpO-
CTOPOBY BiZicTaHb, Ha AKil KOMyHiKaHTH 3HAXOAATbCA
ouH Big opHoro [3, c. 12-13; 5, ¢. 22-23; 9, c. 35].

OcHoBHi ¢akTOpW, 1110 BU3HAYAIOTh COLia/IbHi Bijl-
HOCHMHU MDXX KOMYHiIKaHTaMHU, Ipe/CTaBJeHi JUCTaHLi-

€10 Ta By1azo10 [4; 10; 18; 22; 23]. CouianbHa JUCTaHIiA
SK CTYNiHb GJIM3bKOCTI BU3HAYAETHCA JOCTiAHUKAMU
y pisHu#l cmoci6. A. Bex6uilbka YTOYHIOE MOHATTS
JUCTaHILil K cTyneHs 6JU3bKOCTi Ta iHTUMHOCTI. Ha
1l YMKy, IHTUMHICTb BU3HA4Ya€ TOTOBHICTb PO3KPUTHU
ajipecaTy CBill BHYTpillIHil CBiT, 3acHOBaHy Ha [JoBipi
Ta 0COOUCTHUX «TEIJIMX MouyTTaAxX» [23, c. 105], y To#
yac K 6JIM3BKICTh € KOoMOiHalli€lo A0Broro 3HaloM-
CTBAa OJWH 3 OAHUM Ta B3aEMHUX TeIJIUX IOYYTTIB
[23,c.109].

[HIIMI MapaMeTp Mi>)KOCOOUCTICHUX BiAHOCUH, BJIa-
Jla, BU3HadaeTbcsd H. ®epknadoM K foMiHyBaHHS, i€-
papxid cTaTyciB Y4 CTYNiHb HEPIBHOCTI Ta CKJIAJA€E CTy-
MiHb KOHTPOJIIO OAHi€l 0co6U Haj MOBeAiHKOIO iHIIOI
[18]. Bsiaga Moxe IpyHTYBaTHCh Ha pPi3HUX OCHOBAX,
Takux K pisuyHa cuia, BiK, CTaTh, iIHCTUTYyaNi30BaHa
posib y coniymi, apmii, poauHi touo [18, c. 255]. Tox,
BiZJHOCMHM MIDX CIiBpO3MOBHUKAMH MOXYTb XapakKTe-
pHU3yBATHUCS 3a/1€3KHO BiJ| CTyNeHs AUCTaHTHOCTI / iH-
TUMHOCTI Ta CUMETPUYHOCTi / acuMeTpU4yHOCTi [22]
¥ BUMIpIOBaTUCh Yy MapaMeTpax «JaJji — GJrxye» Ta
«BHILE — HIDKYEe».

AKTyanbHICTb JOC/iI>)KeHHSA NI0JIATa€ y pO3B’I3aHHI
HayKoBOi Npo6JieMH iHTepnpeTalii 3HaueHb Bepbasib-
HUX Ta HeBepOa/IbHUX KOMYHIKaTUBHUX KOMIIOHEHTIB
NpU BTiZIEHHI collialbHUX poJiell y pisHOMYy AUCKYyp-
CHUBHOMY OTOYeHHIi. MeTa cTaTTi no/srae y BUsBJIEHHI
0C006/IMBOCTeN MOBJIEHHEBOI NOBEIHKU M CKYPCUBHOI
0COOUCTOCTi ¥ pi3HOMY AMCKYPCUBHOMY OTOYeHHI IpU
BUKOHAHHI Helo Pi3HUX coljia/IbHUX POJIeH, 1110 TpocTe-
XKYIOTbCS1 Y BapiloBaHHI Bepba/ibHUX Ta HeBepbHaJbHUX
KOMIIOHEHTIB KOMyHiKalii.

006’eKT oCTi/PKEHHS CTAaHOBJIATh BepOasibHi Ta He-
Bep6aJibHi KOMIIOHEHTH KOMYHiKallii, 1Ki AUCKypcUBHa
0COOUCTICTh BUKOPUCTOBYE IPU BUKOHAHHI Pi3HUX CO-
LjiaJIbHUX poJiel Yy pisHOMY JUCKYPCUBHOMY OTO4YeHHI
(amepHOMYy, MapriHajibHOMY Ta NepudepiiHOMY).

IIpeaMeTOM [OC/IiKEHHSI BUCTYNAIOThb OCOGJIM-
BOCTi MOBJIEHHEBOI OpraHisarii BUKOHaHHA coLjia/lb-
HUX poJiel B ilepHill, MapriHa/bHil Ta nepudepiiiHiit
30HaxX JUCKYPCUBHOIO OTOYEHHH.

MarepiaioM A/ JOCHIJXKeHHA CIyTyBad Aiajio-
riyHi JUCKypcuBHI pparMeHTH, [le JAEMOHCTPYETHCS
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3MiHa KoH®irypauiil couiaJbHUX poJied AUCKYpPCHUB-
HOI0 0COGHCTICTIO Y Pi3HUX 30HAX JUCKYPCUBHOTO OTO-
yeHHs. [liasnoriuHi pparMeHTH BUOKpPEMJIEHO METO0M
CyLiJIbHOI BUGIpKHU i3 TeKCTiB cy4acHOi aHTJIOMOBHOI
XYA,0XKHbOI JIiTepaTypH Ta CKPUITIB KiHOi/IbMIB.

2. JIlMCcKypcUBHe OTO4YeHHA JJis peaJisanil
conjaJbHUX poJiei

Cy6'ekTH AUCKYpPCUBHOI B3aeMo/ii 3aliMaroTh MO-
3MIIil CTOCOBHO 00'EKTIB MOBJIEHHS, IKi BKJIOYAIOTh He
JIMlIe CTaBJIeHHA MOBL 10 CBOIX BJIACHUX BUCJIOBJIEHb
(i3 mornAAy ix icTUHHOCTI, y TepMiHaX eMOLiIHOCTi, Mo-
JaJIbHOCTI, yIIeBHEHOCTI B IPaBUJIBHOCTI BUC/JIOBJIEHO]I
npomno3ulii), a # cTaBseHHA [0 aZpecariB, i3 AKUMU
BOHU BCTYIAIOTh y KOMYHiKalilo (a Takox i A0 IXHix
3HaHb, eMolill i craTyciB). [lo3ulioHyBaHHS TPaKTy-
€eMo 3a B.A. YiuHow sK iHTepcy6’eKTHUM mpolec, mif
Yac AKOT0 yYaCHUKHU KOMYHiKallii KOHCTPYIOIOTb CBOI
BJIACHI MO3MILil CTOCOBHO IHIIUX KOMYHIKaHTIB, niepe-
6yBalouM 3a3BUYail y HEPIBHUX collia/IbHUX, TICUXO0JIO-
rivHUx ¥ emicTeMiuHUX yMOBaX, i TOMy TpPaHCIIOIOTH
BJIACHI OL[iHHI, eMOIiliHi Ta enmicTeMiuHi NepcrneKTUBY,
doKycyo4uch Ha acuMeTpil KOMyHIKaTUBHUX CTOCYH-
kiB [11, c. 61].

3a ¢i3sMYHUMM Ta coljia/IbHUMU XapaKTepUCTUKaMHU
pO3pi3HAITH NEepBUHHI Ta BTOPUHHI coliiajibHi BijHO-
cuHH [14]. [lepBuHHI conia/iibHi BiIHOCUHU XapaKTepu-
3y10ThCsd Yy $i3UUHOMY IJIaHiI GJU3BKICTIO, ¥ colliaib-
HOMY IlJIaHI — CHIJIBHUMU LIJIAMY, iICTUHHOIO OL[iHKOIO,
IIMPOKKMMHU 3HAaHHAMH PO yYaCHUKIB, CB0O60/ 010, HEO-
¢iniiHUM KOHTpoJIeM Ta conifapHicTio. BropuHHi co-
IiasibHi BiJTHOCUHU XapaKTepU3yThcsd Y pisuyHOMY
[IJ1aHi Bifjla/IeHiCTIo, y couia/IbHOMY IJIaHI — Pi3HUMU
LiJIIMH, YaCTKOBUM CYCHIJIbHUM 3HAaHHAM Y4YaCHUKIB,
BUMYIIEHiCcTI0, 0QillilHUM KOHTpoJieM, Biafoio [14].
3a JI. B. Cosomyk, NOHATTS NEPBUHHUX Ta BTOPHUH-
HUX COLiaJIbHUX BiJHOCHMH y AuMCKypcoJorii Bifo6pa-
Y)KAIOTbCA NMOHATTAM 30HU JUCKYPCUBHOIO OTOYEHHHA
[8, c. 127]: apxepHoi, MapriHasbHOl yu nepudepiiiHoi.
Jlo AfepHOI 30HU AUCKYPCUBHOTO OTOYEHHS HaJleXaTb
NOCTiMHI KOMyHIKaTUBHI NapTHEPU AUCKYPCUBHOI 0CO-
oucrtocTi. lle ywieHu poauHY, 61U3bKI Ipy3i Ta KoJery,
3 AKMMH JAUCKYPCHBHA 0COOUCTICTD MiATPUMYE NOCTIN-
HUH collialbHUY, i 0TKe, KOMYHIKaTUBHUM 3B’30K, Ta-
KMM YMHOM HabyBal4M AUCKYPCHUBHOIO JIOCBiZy CTO-
COBHO HUX [8, c. 127-128].

Y4acHUKU A[epHOI 30HU AUCKYPCHUBHOIO OTOYEH-
Hs € Ao6pe 06i3HAaHMMM 3 XapaKTepHUMH pUCaMU Ta
3BUYKaMHU OJIUH OZJHOTO, @ TAKOX 3 0COOGJIMBOCTSMH KO-
MyHIKaTHBHOI aKTUBHOCTI BKJIIOUHO [7, c. 96]. lzepHa
30Ha AUCKYPCUBHOI'O OTOUYEHHS 3YMOBJIOE GopMyBaH-
HA CKOPOYEHOro KOMYHIKaTUBHOTO KOJy, L0 BKJIIO-
yae Bepb6asibHi Ta HeBepbasibHi esieMeHTU. Crienudika
$yHKIiOHyBaHHSA HeBepOa/bHUX KOMIIOHEHTIB y KO-
MYHiKalii IpeJCcTaBHUKIB AepHOI AUCKYPCHUBHOI 30HU
NO0JIAATAE y TOMY, L0 CKOPOYEHHS KOMYHIKaTUBHOIO
KOJZly BiZjOYBa€TbCA 3a PaXyHOK 3aMiHM YaCTUHHU Bep-
baJIbHUX eJIEMeHTiB HeBepbasibHuMH [1, c. 10].

[Ipu 3MmiHi kKoHiryparii coniasbHUX poJsiel, 110 3a-
Jly4ae nepexij 3 AfepHOi AUCKYPCUBHOI 30HU OTOY€H-
HS A0 MapriHasbHOi uu nepudepiitHoi, 3MiHIOETbCSA
MOBJIEHHEBUH penepTyap JUCKYPCHBHOI 0COGHCTOCTI.
MaprinainbHa yu nepudepiiiHa 30HM AUCKYPCUBHOIO
OTOYEHHS XapaKTepU3yIThCs 6iJbII0I0 KOMYHIKaTHB-
HOIO JYCTAaHIi€X0 MIXK MOBLAMHU, HiK CIIIJIKyBaHHA Y Me-
»Kax A/epHoi 30HU.

3. MoBJ/IeHH€EBA peaJlisanif coniaJlbHUX poJiei

MoB/1eHHEBHH penepTyap MOBLIB BapiloeThbCA Y 3a-
JIEXKHOCTI BiJi 30HU AUCKYPCHUBHOI'O OTOYeHHA. fIepHa
30Ha J[AUCKYPCUBHOTO OTOYEHHS XapaKTepU3YeETbCS
CTpaTerieto 36/1MKeHHS], 1110 pOPMYE IPyINOBY ileHTHY-
HICTHh MOBLIB 3 COLiaJIbHUMU POJIAMU ALEPHOI 30HY,
HalyacTillle - 32 paxyHOK aKTyaJi3auii crijibHUX puc y
TaKTHKax CTBOPEHHs CyOMOBH Ta BijMeXKyBaHHs CBOE]
rpyni [1, c. 11]. To6To, A1 KOMYHiKalil y iiepHili 30H1
JMCKYPCHBHOI'O OTOUYEeHHsI XapaKTePHOIO € 06i3HaHiCTh
Y4aCHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO aKTy PO MOBJIEHHEBY
[OBE/iHKY CBOIX CIIiBPO3MOBHUKIB:

(1) “Do you remember that Kutahya vase with the red
flowers?” she asked as she handed me the keys. “I can’t

find it anywhere in the house, so can you check to see if |

took it over there? And don’t work so hard... Your father
spent his whole life working hard so that you, young ones,
could have some fun in life. You deserve to be happy. Take
Sibel out, enjoy the spring air.” Then, pressing the keys
into my hand, she gave me a strange look and said, “Be
careful!” It was that look my mother would give us when
we were children, to warn us that life held unsuspected
traps that were far deeper and more treacherous than,
for instance, any consequence of failing to take proper

care of a key [21, c. 16].

KoMyHikaHT-cUH € 06i3HaHUM y MOBJIEHHEBil
noBeZiHLi cBoel MaTepi. MoBLi BOJIOAIOTh CHiJIBHU-
MU 3HAHHAMMU PO pi3HI NpeAMeTH Ta ABUIIA, AKi IX
oTouyTh (that Kutahya vase with the red flowers);
BHUKOPUCTOBYIOTb CKOpoYeHUM KoJ, (Be careful!), mo
JI03BOJISIE YHUKHYTH NOBTOPIB Ta 3aliBUX NOSICHEHbD.
Matu Hajzae nopaau (don’t work so hard; take Sibel
out; enjoy the spring air), nosicHIOIO4YU iX 6GaTbKiB-
CbKOI0 TYp6OTOI0 Ta 6aXKaHHSM Kpalloro Mal6yTHbO-
ro JJis cBoix Aitei. Taki Bullle3a3HaveHi BepbasibHi
KOMIIOHEHTH CyNpPOBOJKYIOTbCS HeBepOaJbHUMU —
MOIJISAZIOM, XKeCTOoM, fIKi GOpMYIOTb HeBepOaJIbHY Cy-
6MoBy (It was that look my mother would give us when
we were children, to warn us that life held unsuspected
traps that were far deeper and more treacherous than,
for instance, any consequence of failing to take proper
care of a key). To6To, TiJibKM iM BifjoMe 3HaYEeHHS 1|bO-
ro nornsaay. Taki HeBep6a/ibHi KOMIOHEHTH BHU3Ha-
4yaemo 3a JI. B. Cosolyk sIK iHAWBifyaJbHO O3HA4Y€eHI,
TO6TO, IX AeKOoAyBaHHs NOTpebye 3HAHHS NMPO OCO-
6JIMBOCTi MOBJIEHHEBOI NOBE/[iIHKM KOMYHIKaTUBHOTO
napTHepa.
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MoB/ieHHEBUH pelnepTyap OCOGHUCTOCTI B Mexax
Ti€l K AJepHOi 30HU MOXe BapiloBaTUCh B 3aJIEXKHOCTI
Bi/l BUKOHYBaHHUX poJiel Cy6’'eKTaMu MO3UILiOHYBaHHS,
Ha 110 BILIMBAKOTH BiK, TeH/Jep Ta xapaKTep BiJHOCHUH
MiXK KOMyHiKaHTaMU (CUMETPUYHUM/acCUMEeTPUYHUH).
fAxmo Tol caMuil MOBellb BHUKOHYE COLliajJIbHy DPOJib
HapeuyeHoro, H1oro MoBJIEHHS] XapaKTepPU3YETbCS BUCO-
KHUM CTYyIIeHEM eMOLiMHOCTi Ta BUKOPHUCTAHHSM eKc-
IUIIUTHUX BUCJIOBJIEHD!

(2) “Llove you so much,” I said, putting my hand on

hers, and I didn’t mind when the waiter shot an inquisi-
tive glance at our engagement rings. “But Mehmet must
surely be wondering if he can ever be deeply in love with
any decent girl. In fact, he must be panicking.”

“Oh, what a pity!” said Sibel. “It’s all because of those
girls who shied away from him” [21, c. 79].

Cy06’eKT MO3MLiIOHYBAaHHS, BUCTYNAOUU ¥ poJii Ha-
peyeHoro, y xoAi KoMyHikarii 31 CBOE0 HapedeHOOo
BUKOPHUCTOBYE €KCILIILIUTHI BUCTIOBJIEHHA JJIFl IPOSIBY
emouiit (I love you so much). EMouiliHu# cTaH AUCKYp-
CUBHOI 0COOUCTOCTI NPOABISETHCSA HAa HEBePOAJIbHOMY
piBHi (putting my hand on hers, and I didn’t mind when
the waiter shot an inquisitive glance at our engagement
rings). KoMyHiKaHT JIerko 3HAXOAUTb CHiJIbHY TeMy
po3MoBu (But Mehmet must surely be wondering if he
can ever be deeply in love with any decent girl. In fact, he
must be panicking), ai>xe BOHU MalOTh CIIJIbHUX APY3iB
Ta CXOXKUU CTUJIb XKUTTS.

3MiHM y MOBJIEHHEBOMY pelepTyapi ocobucTocTi
CIIOCTEpPIralThCcd IMpU Iepexofi 3 A[epHOl AUCKYp-
CHBHOI 30HHU [10 MapriHajbHOI 4u nepudepiitHoi. s
MapriHajsibHOI Ta nepudepiiiHOl 30H AUCKYPCHUBHOIO
OTOYEHHSI XapaKTePHOIo € GijblIa AUCTaHLis MiX KO-
MYHIKaHTaMH, HXK Yy MeXax A/epHOI 30HU:

(3) “Kemal Bey, I know Sibel Hanim. You've made a
very wise choice,” she said bravely. “Congratulations.”

“Oh, thank you.”

“Kemal Bey,” her mother said at the same time. “I can
only imagine how busy you are. God bless you for giving
so much of your time to helping our daughter with her
mathematics.”

“Her exam is tomorrow, isn’t it?” I asked. “She should
be heading home early to get plenty of rest.”

“I understand you have every right to be concerned,”
said her mother. “But while she was working with you she
got very upset. Give her your permission to have a little
fun for an evening.”

I gave Fusun a compassionate, teacherly smile
[21, c. 78].

CroinikyBaHHS BiIOyBa€TbCA Y MapTriHa/lbHil 30HI —
MiX JaJleKUMHU pofuyaMu. Kemasnb pgomnomarae JOHb-
Ili CBOIX poAUYiB MiArOTYBATUCh O iCIUTY 3 MaTeMa-
TUKH, TOOTO € AJis1 Hel BuuTeseM. Tol camuii MOBEIb
(Kemanb) y conjanbHilt poJii jajsekoro pojuya Mae
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CTpUMaHilly NmoBeJiHKY y HOpPiBHSAHHI i3 Horo BUKO-
HaHHAM poJied y s/iepHiil 30HI AUCKYpPCUBHOI'O OTO-
YyeHHs. XapaKTepHUMH € NposB yBiunuBocti (Oh, thank
you), BUpaXKeHHs 3allikaBJIeHOCTi y CIpaBax KOMYHi-
KaTUBHUX NapTHepiB (Her exam is tomorrow, isn’t it?)
sIK eJleMeHT ¢paTHU4YHOI KOMyHiKaii. [lJiss MapriHajibHOI
30HU XapaKTepPHUM € «KHEBTPYYaHHA y CBIT apTHepa»
yepe3 HeHaB'si3yuBi nopagu (She should be heading
home early to get plenty of rest), BUC/I0BJIEHHS, K He
MIiCTATb OLIiIHHOTO 3HaUYeHHS YU CYy6'€KTUBHOIO CTaB-
JIEHHA MOBIl [JO CBOTO KOMYHIKaTUBHOIO NapTHepa.
Ha HeBep6asibHOMY piBHI KOMyHiKallil mepeBara Hajia-
€TbCS YHiBepCaJbHUM HeBep6ajJbHUM KOMIIOHEHTaM
(I gave Fusun a compassionate, teacherly smile), o He
MICTATB JOAATKOBOIO MiATEKCTY YU CylepedaTh IPUH-
LUIaM YBi4IMBOCTI, @ TAaKOX [JeKOAYBaHHA fAKHUX He
noTpebye 0JaTKOBOTO 3HAHHSA NPO MOBJIEHHEBY IIO-
BeJliHKy KOMYHIKaTUBHOI0 TapTHepa.

Jlo nepudepiiiHol 30HU JUCKYPCUBHOTO OTOYEHHS
BiZlHOCMMO KOMYHiKaHTIB, CHiJIKyBaHHS SIKUX BiZi0yBa-
€TbCS BHeplle abo TpamaseTbCcs pifko. JUCKypcMBHA
MoBeJjiHKa TaKUX MOBI|IB XapaKTepU3y€eTbCHd BUCOKUM
CTyneHeM 06epeXXHOCTi BUOOpY BHCJIOBJIEHb 3apajy
36epe)xeHHs] IPUHIMIIIB YBIiYWIMBOCTI Ta CpaBJIeHHS
FapHOro BpaXeHHS Ha KOMYHIKaTHBHOIO IapTHepa,
a/xke piBeHb 006i3HAHOCTI y MOBJIEHHEBIN MoBeJiHI
napTHepa € HU3bKUM:

(4) “It’s easy to become famous in a country that has
only one television channel.”

Did she know how rude she was being even as she
struggled to be humble? “So how many channels do you
have in Germany?” I asked. Realizing that she had said
something wrong, she blushed. I thought there had been
no need for me to say that after all. “Every morning on my
way to work, I see your picture blown up so large it covers
the side of an entire apartment building, and it’s lovely,” |
said, by way of recovery.

“Oh, yes, you Turks are way ahead of Europe as far
as advertising is concerned.” These words made me so

pleased that for a moment I forgot she was just trying to
be polite [21, c. 24].

Y xoni koMyHikalii 3 npeAcTaBHUKOM Nepudepiit-
HOI 30HU JAUCKYPCUBHOI'O OTOYEHHS BaXKJHUBUM € 30e-
pexxeHHsl npuHIuny ysiuiuBocTi (These words made
me so pleased that for a moment I forgot she was just
trying to be polite; I said, by way of recovery) Ta J0TpHu-
MaHHA KOOIIepaTUBHOI'0 BEKTOPY CIIJIKyBaHHA AJid pe-
astizarniii ycninHoro KOMyHiKaTUBHOT0 akTy. Tol caMuit
MoBellb, KeMasib, BCTynaw4u y clijikyBaHHS 3 ¢oToOMoO-
Aesuno 3 HiMeyuyrHH, 3 IKOKO BiH TUIBKH 1[0 MO3HAHO-
MHUBCSl, HAMaraeTbcsi TPUMaTH KOONlepaTUBHUI BEKTOP
pO3MOBHU Yepe3 iMILIILUTHE BUCTOBJIIEHHA IO3UTUBHOI
oljiHKK a6o koMmILIiMeHTy (Every morning on my way
to work, I see your picture blown up so large it covers
the side of an entire apartment building, and it’s lovely).
BukopucTaHHs eJleMeHTiB Ta IPUHLUIIB paTUYHOI KO-
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MyHikalii 36epirae KoonepaTUBHUN HaNpsIM iHTepak-
i1 Ta CIIPUAE BTIJIEHHI0O KOMYHIKaTUBHOI METH.

4. BUCHOBKH

JIMCKypCcUBHe OTOYEeHHH, siKe y Halllil po60Ti CMHO-
HiMiuHe NOHATTAM «KOH}iryparis coljialbHUX poen»
Ta «poJboBa KOHiryparlis», Bifobpakae B3aEM0O3B’sI-
30K colliaJIbHUX poJiel CIiBpPO3MOBHMUKIB, 1110 BU3HA4Ya€e
CUMETPUYHICTh/aCUMETPUYHICTh IXHIX BiJHOCUH Ta
CTYNiHb JUCTAHTHOCTI MiXX HUMHU. JlocaifKyBaHi Tep-
MiHM «coLiia/ibHa pOJib» Ta «IIO3ULIIOHYBAaHHA» PO3TJId-
JAIThCA K CYMDKHI. AJle IpU 11bOMY, cOLlia/IbHA POJIb
TPaKTYETbCA K LIMpIIe NOHATTS, OAHUM i3 eTaliB pe-
asizarnii sskoi € MO3ULiIOHYBaHHS, 1110 CIIPUSIE 0OPaHHIO
BJIaCHOI Mo3uLii. ¥ po60Ti AoCIiKyeTbCSI CTepeoTH-
He BUKOHaHHS collia/bHUX poJiei. ToMy MoXHa CTBep-
JOKYBaTH, 110 coljia/ibHa POJIb, 1Ka € TAKOX CKJIQJIeHHU-
MM B CYCHiJIbCTBI 04iKyBaHHAMMU L[0J0 il BUKOHAHHS, €
NepBUHHOI0. A 3aB/IIKM NNO3U1LIOHyBaHHIO Ta IPUHUHAT-
TI0 BJIaCHOI MO3ULii 0COBUCTICTL MOXKe BJIasio peasidy-
BaTU poJib, 306epiraoyy NpUMUcaHi B CycniJbCTBi HOP-
MM Ta IIpaBUJIa MOBEIHKHU 100 L€l poJIi.

Bub6ip BignoBigHOTO clieHapit0 BUKOHAHHS collialib-
HOI poJli 3aJIeXKUTh BiJ IPUHANEXKHOCTI KOMYHIKAaHTIB
Jl0 IeBHOI 30HU JJUCKYPCUBHOTr0 0TO4eHHs. PakTopoM,
II0 3YMOBJIIOE PO3MeXYBaHHA 30H JUCKYPCUBHOIO
OTOYeHH#, € AucTaHLisA. CaMe AMCTaHLisg 06yMOBJIIOE
BUOGIp MOBJIEHHEBOTO penepTyapy [Js BTiJleHHS co-
IiaJIbHUX poJied. Y XoJi CTepeoTHUIIHOr0 BHKOHAHHSA
conjaJbHUX poJiel, MOBIL, 10 HaJleXaTb [0 s/lepHol
30HU JAMCKYPCHBHOI'O OTOYEHHS, € BUCOKO OGi3HAHU-
MU Yy MOBJIEHHEBIN OBeiHLi CBOiX NapTHEepPiB, TOMY ix
MOBJIEHHEBUH pelepTyap CKJIaAa€eThCs 3 CKOpOYeHOro

KOJy, IKMH € 3p03yMiJiMM 060M CTOpOHAM, opaj, Imo-
3UTHUBHUX N06aXKaHb, eKCIJIILIUTHUX BUC/IOBJIEHb JAJs
NpPOsIBy eMOL[iIHOTO Ta MCUXOJOTiYHOro cTaHy. MoBui
Liei 30HM JUCKYPCUBHOI'O OTOYEHHS aJ|eKBaTHO JieKo-
AVIOTh iHJUBilya/bHO O3Ha4yeHi HeBepOaJibHi 3HAKU
CBOIX NMapTHepiB, CTBOPIOIOYM HeBepOabHYy CyOMOBY
Ta aKTHUBHO il BUKOPUCTOBYIOTb. MOBJIEHHSI CYyO'EKTIB
NO3ULIOHYBaHH4, 1[0 HaJIeXkKaTb A0 s/epHOi 30HH, Xa-
pPaKTepU3YETbCA BUIUUM CTyleHeM eMOLiHHOCTi, 110
NpOSIBISAETbCA K Ha Bepba/JbHOMY, Tak i Ha HeBep-
06aJbHOMY piBHSIX CIiJIKyBaHHS. CTpaTeriss 36JMKeH-
Hsl € YHiBepcaJbHUM iHCTpYyMeHTOM JJis1 GOpMYyBaHH:A
rpynoBOl iI€HTUYHOCTI YYaCHUKIB AlepHOI 30HMU.

MaprinanbHa Ta nepudepiliHi 30HU JUCKYPCUB-
HOr'o OTO4YeHHsA GOpMYyIOThCA Mif BIJIMBOM 6inblIo-
ro CTyleHs JUCTAHTHOCTI KOMYHIKaHTIB. i1 oTpu-
MaHHS YCIIIIHOTO MO3UTUBHOIO pe3y/bTaTy Yy XOAi
iHTepaklii 06UpPAETbCI KOONMEPATUBHUN BEKTOP
CHIJIKYBaHHS, BUKOPUCTAHHS 3arajbHUX MPUHIUIIB
yBiwIUBOCTi, esieMeHTIB ¢aTuUYHOI KOMyHikarlii, He-
HaB'fI3JIUBUX NOpaJ, iMIJIILUTHUX BUCIOBJIEHD [103U-
THUBHOI OLIiIHKHK a60 KOMILIiMeHTY. PeTesbHilma yBara
NpUAINAETbCS BUGOPY TeMU po3MoBU. Ha HeBep6aJib-
HOMY piBHi epeBakaloTh yHiBepcaibHi HeBepOaJbHi
KOMIIOHEHTH, fIKi He MiCTATb OLIHHOr0 3HaYeHHA YU
Cy6’'€KTHBHOI0 CTaBJIEHHS MOBIA [0 KOMYHiKaTUBHO-
ro napTHepa.

IlepcieKTMBM 1nNOAANBIINX HAyYKOBUX pO3BifOK
BOAYAEMO Yy JAOCJTiPKEHHI HECTepeOoTUIHUX CUTYalilt
BUKOHAHHS COLia/IbHUX poJied Y pisBHOMY JHCKYpCHB-
HOMY OTOY€HHi, a TaKOX JOCJiJXKEeHHs BIIUBY MIX-
KyJIbTYPHOTO YMHHUKA Ha BUKOHAHHA COLiaJIbHUX pO-
Jlell y pi3HUX THUNaX JUCKYPCUBHOTO OTOYEHHSI.
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(KpemeHuyk)

Y CTaTTi BCTAHOB/IOIOTHLCA IOKA/IbHI Ta MOBNEHHEBI CTpaTerii (TakTUKM), AKI NignopaaKkoBaHi robanbHili cTpaTerii gemarorii 8
aMEPUKaHCbKOMY MOAITUYHOMY AMCKypCi. MpoaHani3oBaHO AediHiLii Ta CUHOHIMIYHWMIA PAL NOHATTA 0ema2oeid, Wo [03BOAUI0
niaTBEPANTY LOLINbHICTb PO3rNAAY AeMarorii Ak cneuudiyHoi cTpaTerii noiTMYHOro AncKypcy. BCTaHOBAEHO, WO NOHATTA Aema-
rorii no-pisHOMy CNPUAMAETbCA B YKPAiHOMOBHI Ta aHIIOMOBHII NiHIBOKY/IbTYpaXx. YKpaiHLj cnipuiimatoTb Aemarorito sk cnocio
0bMaHy Ta MaHinyntoBaHHA, TOAI AK ANA aHMINLIB Le e NpuiomM s BeLeHHA MOAITUYHOI rpu Ta 30iNblUeHHsA eneKTopary.
PeuvnieHTom gemarorii 8 yKpaiHCbKil NiHFBOKYNBTYpi € HEOCBIYEHI BEPCTBU HaceNeHHs, B aHININCbKIN — yBecb Hapoa. [lemaroris
K cneumdiyHa cTpaTeria NONITMYHOTO AUCKYPCY CNPAMOBAHA Ha LiNbOBMIA BNIMB Ha €N1EKTOPaT 3a AONOMOTOt0 ane/toBaHHA A0
MOYYTTIB, iIHCTUHKTIB Ta ynepea)eHb Ta GopMyBaHHsA HeobXigHMX NONITUYHMX NorA4iB | BnogobaHb. Ha ocHOBI NpoaHanisoBaHOro
[OpOBKY aMePUKAHCbKUX BYEHUX-COLIONOTIB BUAiIEHO OCHOBHI 03HaKM CTpaTerii Aemarorii: CnpsAMOBaHICTb Ha PO3LIMPEHHA ay-
[MTOPii, 33CTOCYBaHHA NPONaraHAM 3 METOI MaHiNylOBAaHHA MacaMu, PO3BaKaIbHUIA XapaKTep. AHasli3 emnipuyHOro matepiany,
a came — nogaYHoi npomosu [loHanbaa Tpamna, BUrosoweHoi Ha PecnybnikaHCbKiV HalioHanbHiM KoHBeHUi y 2016 p., £03B0MB
BMOKPEMMUTM TaKi NIOKaNbHI cTpaTerii Aemarorii, XapakTepHi AnA aMmepUKaHCbKOro NOAITUYHOrO AMCKYPCY: NONyAi3M, MaHinyns-
Lis, cy6’ekTmBaLif, dacumHaLlis Ta cnpoleHHs iHdopmalii. BUCBITAEHO MOBNEHHEBI TaKTUKM, XapaKTepHi ANA KOXHOI cTpaTerii,
cepeq, AKX TaKTUKM MyCTUX 0BGILAHOK, BPexHi, 3BMHYBAYEHHA, HACMILLIKM, BUKOPUCTAHHA N0O3YHTiB, BYbrapu3aLii, 3a1AKyBaHHA
Ta 3HAXOAKEHHS «Lanie-Biabysainis». NMpoaHanizoBaHO MOBHI 3acoby, WO ByAM BUKOPUCTaHI A1 peani3aii KOXHOI BUAiNeHOT
JIOKa/NIbHOI CTpaTerii i MOBNIEHHEBOI TaKTUKM Aemarorii. Haibifbl yKMBAaHUMU CEPES, HUX € BUKOPUCTaHHA EKCMPECUMBHOI IEKCUKM
3 NO3UTMBHWUM Ta HEraTUBHUM 3ab6apBNEHHAM, XyA0MKHI NOBTOPM, aHTPOMOHIMM Ta cy6’eKTUBALLiA.

Kniouosi cnoBa: gemaroris, MaHinynaLis, NoAiTUYHKIA AUCKYPC, NONYAi3M, CnpoLLeHHs iHbopmaLyi, cTpateris, cy6’ekTuBaLjs,
TaKTUKa, bacuuHauis.

Xamapuwex A. LLl. CtpaTerna gemarorum B 6narogapcreeHHoi peun [loHanbaa Tpamna. B cTaTbe onpeseneHbl NoKaabHble
W peyeBble CTPATETUM (TaKTUKK), NOAYMHEHHbIE TN0BANBHOM CTPaTern AeMarorum B aMepUKaHCKOM MOUTUYECKOM MCKYpCE.
MpoaHanM3npoBaHo AedVHULUM U CUHOHUMUYHDIW PsAg NOHATUA deMdzoaus, YTO NO3BOAMNO NOATBEPAUTL LenecoobpasHocTb
PacCMOTPEHUA AEMarormn Kak cneundryeckomn ctpaterm NoAUTUYECKOro AMCKYPCa. BbiNo BbIACHEHO, YTO MOHATUE AEMarormm
no-pasHOMY BOCMPUHUMAETCA B YKPAUHOA3LIYHOM M aHTN0A3bIYHOM IMHIBOKYNLTYPaX. YKPaUHLbI BOCMPUHUMAIOT 4EMAroruio Kak
cnocob 06MaHa M MaHUMYIMPOBaHUA, B TO BPEMA KaK 4/18 aHIIMYAH 3TO BCEro ILb NPUEM BEAEHUA NOUTUYECKOMN Urpbl U yBe-
JIMYEHUA dN1EKTOPaTa. PeLMNMEHTOM AeMaror1mn B YKPaMHCKOM NMTHBOKYALTYPE ABAAIOTCA Heobpa3oBaHHbIe BEPCTbI HAaCeNeHUS,
a B aHIIMIACKOM NMHTBOKYNBTYPE — BeCb HAapoZ. [lemarorus Kak cneuuduyeckas crpaterus noaMTUYECKOro AUCKYpCa HanpasaeHa
Ha Lie/IeBOe BAUAHWUE Ha 3/1EKTOPAT C MOMOLLbIO ane/IIMPOBaHKA K YyBCTBAM, MHCTUHKTaM U NpesybexaeHnam, a Takxke — dopmu-
pOBaHWe HeOBXOANMbIX MOAMTUYECKMX B3IIALOB M NPEANOYTEHMIA. Ha OCHOBaHMM NPOaHaNM3MpPOBaHHbIX PaboT aMepUKaHCKMX
YUEHbIX-COLMO/10r0B 6bIN0 Bbl4ENEHO OCHOBHbIE MPWU3HAKM CTPATErMM AEMaroru: HalleNeHHOCTb Ha PacluMpeHie ayanuTopuu, Uc-
NoNb30BaHKeE NPOoNaraHAbl C LIebo MaHUMYAMPOBAHKA MacCaMm, Pa3BeKaTe/bHbIN XapaKkTep. AHaU3 IMNUPUYECKOrO MaTepu-
ana, a UMeHHo — bnarogapcTeeHHo peun [loHanbaa Tpamna, NPoU3HECeHHOM Ha PecnybanKaHCKOM HALMOHANbHOW KOHBEHLMM
8 2016 r., N03BONWA BbILENUTL TaKME NIOKa/IbHble CTPATErMM AEMaror1m, XapakTepHble 418 aMePUKaHCKOro NOAUTUYECKOTO AUC-
Kypca: nonyausm, MaHunynaums, cybbektusaums, dacumHauma 1 ynpolueHme MHGopmaLmu. bblio 0CBELLEHO PeyeBble TaKTUKM,
XapaKTepHble 4/1A KaXA0i CTPATErnu, Cpeam KOTOPbIX TaKTUKM MYCTbIX 06eLaHni, KK, 06BUHEHNSA, HACMELLIEK, MCMNO/b30BaHNA
/I03YHTOB, BY/brapn3aLim, 3anyrMBaHNA U HaXOXAEHUA KKO3/10B OTNYLLEHMAY. Bbl0 MPoaHaNM3MPOBAHO peyesble CPEACTBa,
KoTopble 6blIM UCMOb30BaHbl ANA PEaNMU3aLMN KaKAO0M BblLENEHHOW NIOKabHOM CTpaTernn 1 peyeBoi TaKTUKM Aemaroruu.
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Hanbonee ynotpebnsembiMn cpesy HUX eCTb UCMONb30BaHME IKCMPECCMBHOMN IEKCUKM C MOOKUTENbHBIM U OTPULLATENbHBIM
3HaYeHWeM, XyA0KeCTBEHHbIN NOBTOP, aHTPOMOHMUMbI U CybbeKkTMBaLMA.

Kniouesbie cnosa: gemarorua, MaHUNynAaLmA, NOAUTUYECKUIA ANCKYPC, MONYANU3M, yNipoLLeHne nHGopMaLmm, cTpaTerus, cy-
ObeKkTMBaLLMA, TaKTUKA, dacumHaLmA.

Khamarshekh A. The strategy of demagoguery in Donald Trump’s thankful speech. The article is focused on identifying
local and speech strategies (tactics) that are subjected to the global strategy of demagoguery in American political discourse. The
article concerns analysis of the definitions and synonyms of the term demagoguery. Such analysis confirmed the appropriateness
of considering demagoguery as a specific strategy of political discourse. The results of the research ascertain that the term
demagoguery is perceived differently in Ukrainian and English linguistic cultures. Ukrainians perceive demagoguery as a tool for
deceiving and manipulation, while Englishmen think of it as of a method of leading a political game and broadening the voter
base. The recipients of demagoguery in Ukrainian linguistic culture are uneducated groups of people, while in English linguistic
culture the recipient is the people as a whole. Demagoguery as a specific strategy of political discourse is mainly used to influence
the electorate through appealing to the feelings, instincts, and prejudices and through forming required political views and
preferences. The analysis of the American sociologists’ works enabled us to identify the main features of demagoguery. They are
the following: the focus on broadening the audience, using propaganda for manipulating the masses and entertaining character.

Analysis of empirical evidence, Donald Trump’s thankful speech, which was given at the Republican national convention in
2016, allows us to single out local strategies of demagoguery. The local strategies of demagoguery, which are typical for American
political discourse, are the following: populism, manipulation, subjectivation, fascination, and information simplification.
Moreover, the article identifies and describes speech tactics that are typical for each local strategy. Among them, there are tactics
of empty promises, lies, accusing, ridicule, using slogans, vulgarization, intimidation, and a tactic of finding a scapegoat. The
research also concerns analysis of the linguistic means used for the realization of every local strategy and speech tactic. The most
frequently used linguistic means are usage of expressive language with positive and negative meaning, repetition, anthroponomy,
and subjectivation.

Keywords: demagoguery, manipulation, political discourse, populism, information simplification, tactics, fascination.

1. Beryn. CyyacHUM NOJITUYHUM AUCKYpPC 1€MOH-
CTpy€ IIMPOKe 3aCTOCYBaHHS Pi3SHOMAHITHUX CTpa-
Teriil BIJIMBY, COPSIMOBAaHUX Ha 3a/l0BOJIEHHS NOTpe-
60U eJleKTOpaTy B MO3UTHUBHIN iHopMmaliii Ta Ha oro
36inblIeHHs. Y 1bOMy 3B’I3Ky Ilepej JIIHIBiCTHMKOMO
[IOCTA€ 3aBJaHHA BCTAaHOBJIEHHS MOBHHUX MeXaHis-
MiB 3aCTOCYBaHHsSl CTpaTeriil MOJIITUYHOrO JUCKYpPCY.
JlocniJHUKY 30Ccepe/PKYI0ThCA HacaMIlepe/, Ha aHaJlisi
TaKUX CTpaTerii NoJiTHYHOTO JUCKYPCY, AK MaHinyJs-
uis [7; 10; 12], aprymenTanis [1; 3; 4; 11] Ta eBdemiza-
uis [8; 17]. llpoTe, 3akoplOHHI JOCAIAHUKY BKa3yIOTh
Ha OPraHiYHICTb y MOJITUYHOMY JOMUCKYpCi cTpaTeril
Jemarorii [24; 25; 26; 27], BUBYEHHIO fIKOi B yKpaiH-
CbKiMl repMaHicTUILi NPUAINSETbCS HELOCTAaTHLO YBa-
r'u. 3 orJIsAAYy Ha Iie 0co06/1MBOI aKTyaJIbHOCTI HabyBae
3BEpPHEHHS /10 MPo6JIeMU JieMaroriyHol KoMyHikauii 3
Mo3uLiil Teopil JUCKYPCUBHUX CTpaTeriil y piuumii cy-
YaCHOI KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI [TapaJUrMHU.

MeToO10 1ii€l cTaTTi € BCTAaHOBJIEHHS JIOKaJbHHUX
i MOBJIEHHEBUX CTpaTerid, fAki mignopsakoBaHi rJo-
6asbHil cTpaTerii femarorii B aMepuKaHCbKOMY MOJIi-
TUYHOMY AUCKypci. BiinoBigHo, 06’€KTOM [0C/TiKEH-
HA N0CTa€ cTpaTerii gemarorii, AKa JOCHIIKYETbCA B
aMepHUKaHCbKOMY NOJITUYHOMY AUCKYpCi Ha mpeaMeT
1l MOBHMX i MOBJIEHHEBHUX IIPOABiB.

MarepiajioMm ciyrye noasfdHa npomosa JloHasnbza
Tpamna, Burosiomena 21 saunHa 2016 poky Ha
Pecny6JiikaHChKil HallioHa/MbHIN KOHBEHII{I.

Y peodininil mosiTUYHOrO AUCKYpCy CIHPAEMOCH
Ha po3yMiHHSA AuCKypcy B XapKiBCbKill JIIHIBiCTUYHIN
mkoJi [16, c. 38] Ta y KpUTUUYHOMY AUCKYpC-aHaMi3i
T. Ban /[lelika, AKUH 3a3Hayag, 110 AUCKYPC € NOJITHY-
HUM, KOJIM BiH CYNPOBOJKYE MOJITUYHUN aKT y Bif-

MOBiAHIM mMOJMITUYHIN cuTyauii; To6TO, MOMITUYHUN
JUCKypc POpMyeTbCs B KOHTEKCTiI QYHKLiOHYBaHHSA
MOJIITUYHUX IHCTUTYTIB (cecii nap/iaMeHTy, 3acifjlaHHs
ypany, 3'i3gu napriit) [5, c. 54-56]. OTxe, BU3HAYAEMO
NOJITUYHUM JAUCKYypC SIK MHCJIEHHEBO-MOBJIEHHEBY
JiSIIBHICTD Cy0’eKTiB KOMyHiKalil y KOHTeKCTi PpyHK-
LIiIOHYBaHHA NOJIITUYHUX IHCTUTYTIB, AKa CTAaHOBUTDH
CYKYIIHICTb IpOIleCy 1 pe3y/ibTaTiB Ta BKJIIOYAE K eKC-
TpaJliHrBa/IbHUH, TaK i BJIacHe JIiHIBaJIbHUM aclleKTH.

JocnipKkyBaHuM AUCKYpC BiJHOCUMO /10 ycHOI ¢op-
MU NOJIITUYHOTO AUCKYPCY, IKa OXOIJIIO€ BUCTYIIHU I10-
JIITUKIB BUCOKOT0 PaHry, ix iHTepB’to, BUCTYNH Ha pajiio
1 TesiebayeHHi, npec-koHepeH1ii, mapJlaMeHTChKi fe-
6aTH, 6JI0KM MOJITUYHUX HOBUH Y TeJle- Ta pafiomepe-
Jauax, 3a A. /. BenoBomwo [2, c. 67].

2. 3aco6u BTizieHHs cTpaTterii gemarorii y mo-
AsA4Hid npomoBi JoHanbaa Tpamna. AHani3 cioB-
HUKOBUX JediHilil Ta CMHOHIMIYHOTO Py MOHSATTSA
demazozis n03BOJISIE ONMUCATH ii K 1[OCb BUKJIIOYHO
HeraTUBHe, AK fBHUILe, NPUTAaMaHHe KOPYMIIOBaHUM
MOXHOBJIAZLAM, IKI HeYeCHUM LIJIAXOM HaMararwTbCd
BUKOPHUCTATH NMPOCTUHN HapOJ, aneyouu [0 NepBUH-
HUX 6aKaHb Ta ynepeKeHb JIOel.

CnoBo «jeMaror» Ma€ JaBHbOIpelbKe MOXOJKeH-
He: Bif demos ‘Hapox’ i ago ‘Beny’, To6TO ‘momysicT,
HapoAHUH MoJTUK. 3a 4aciB CBOro BUHUKHEHHS Y
V CT. 10 H. e. Ilelf TEpMiH He MaB HETaTUBHOTO BiATIHKY
i mo3HauyaB NpocTaTa (3aXMCHUKA, Ipe/iCTaBHUKA iHTe-
peciB) HapoAy - AeMOKpaTHU4YHOrO Jijiepa, BUXiILs 3
BeJIbMOXXHUX poAiB I'pewil. [IpoTe, HanpukiHyi V cT. Ha
aBaHCLEHY IMOJIITUYHOrO XUTTHA BUXOAATDH INpefiCTaB-
HUKHU He BeJIbMOXHHUX POJIB, 3aBAAKH AKUM MOHATTH
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«JleMaror» OTpMMy€e HeraTUBHY KOHOTalLilo i HabJ1mXa-
€TbCA JI0 CYy4YaCHOTO TJIyMadyeHHs, OCKIIbKY IPOTUBHHU-
KU 3BMHYBa4yBaJIU IX y NOJITUYHIN 6e3Bi/joBigaibHO-
CTi, Kopynuii Ta rpi Ha iIHCTUHKTax HaTOBNY [6, c. 29].

CJIOBHUKM yKpalHCbKOI MOBM BU3HA4YalOTh Iie IIO-
HATTS y Takui croci6: «1. ,Z[EMAFOFIH, i, »xig. O6MaH
MOJIITUYHO BifCTaJuX BepCTB HApOJHUX Mac BCijid-
KUMU NPUBAGJIUBUMHY, ajle OpeXJIMBUMHU OOilIHKAaMU
i so3yHramMu. 2. posM. llinecnpssMoBaHMi BIJIMB Ha
NOYYTTH, IHCTUHKT JIOfeld [/s JOCATHEHHsSI MeTH»
[13, c. 237]. ¥ uboMy Bu3sHauyeHHi: 1) nemaroris acoui-
I0ETbCA 3 0OMAaHOM Ta MaHiNy/a10BaHHAM; 2) AAEThCS
XapaKTepUCTUKA peLUIIiEHTa — «IOJITUYHO BifcTasi
BepCTBU HacesieHHA». B. [. [lanb xapakTepusye feMaro-
ra 3 HeraTUBHOI TOUKM 30PY: «KpaiHill JeMoKpaT, sKui
JlOMara€eThbcs BJaaJu B iM'st HApoAy; NOGOPHUK Ge3Ja-
Jd, 110 IparHe MOPYLIUTH NOPAAOK YIpPaBJIHHA», a
JeMarorito - K «BepXOBeHCTBO BJIAJU HaJ, HapoJoM,
yepHi B ynpasJiHHi» [15, c. 102].

Y aHMIIMCbKUX CJIOBHUKAx lied TepMiH Ma€ HeM-
TpaJbHe eMolliliHe 3a6apBJyieHHA: «Demagogy -
NOUN - Political activity or practices that seek support
by appealing to the desires and prejudices of ordinary
people rather than by using rational argument» [23].
JleMarorist cnpuiiMa€eThCs SIK MOJMITUYHUNA TPUNOM [
JOCATHEHHA NiJTPUMKHU eJieKTopaTy. PenumnieHT onu-
CYETBCA SIK «IPOCTUM Hapon». [IpoTe, po3MOBHe 3Ha-
YeHHs LbOr0 TepMiHy, 3allpONIOHOBAHEe aKaJeMiYHUM
C/IOBHUKOM YKpaiHCBbKOI MOBH, BiZlIOBi/la€ aHIJIOMOB-
Hilt nedininii, Bka3yrouu Ha MOXJIUBICTb po3MIsALy Je-
Marorii gk cTparterii BIUIUBY, a caMe — alleJIlDBaHHA [0
[IOYYTTIB, IHCTUHKTIB, yIlepeJKeHb peLiuIieHTa.

OTXe, MOHATTS JieMarorii mo-pisHoMy cnpuiiMa€eThb-
sl B YKpalHOMOBHil Ta aHIJIOMOBHiH JIIHTBOKY/IbTypax.
YkpaiHli cnpuiiMaloTb AeMarorilo siK crnoci6 o6MaHy
Ta MaHiNy/JOBaHHSA, TOAI AK [ aHIVIINLIB Lie Julle
NpUIOM JJIsl BeJleHHS MOJIITUYHOI IpU Ta 361/IblIEeHHS
ejiekTopaty. PenumnieHToM gemarorii B ykKpaiHCbKil
JIIHTBOKYJIBTYpPi € HEOCBiYeHi BEpCTBU HacCeJIeHHd, B
AHTIJIIMCBbKIN — yBeCh HApOJ,.

[3 posrnsHyTUx AediHiLill BUMIMBAE TaKoXK J0-
LiJMIBHICTD pO3rsAAy AeMarorii gk crnenudiyHol cTpa-
Teril MOoJITUYHOTO AUCKYPCY, AKa COpsAMOBaHa Ha Li-
JleclipsIMOBaHUM BIJIMB Ha eJIeKTOpaT 3a [0NIOMOI00
aneJIlOBaHHA [0 NOYYTTIB, IHCTUHKTIB Ta yIllepeJXeHb
Ta GOpMyBaHHSI HEOOXiJHUX MOJITHUYHUX MOMIAMIB i
BIIOJI0OAHb.

AHnasiz HayKOBHUX pOOGIT aMepUKaHCbKHUX COIjio-
goriB [21; 25; 27] po3Bosisie po3rsifaTyH CTpaTerito
JeMarorii sK TIJIOGa/JbHY CTpaTerilo MOJITUYHOTO
auckypcey. 3a T. A. Ban [JleiikoM, cTpaTerii guckypcy
NOAISIOTBCS TPU TUIH: TJIOGA/bHI, JOKaJbHI ¥ MOB-
JsieHHEBI [5, c. 273-274]. [no6anbHa, 3arajbHa cTpaTe-
ris abo MakpocTpaTeris XapakTepu3ye KOTHITUBHUH
[IJIaH CIIJIKyBaHHA, «3arajbHy OpraHisalilo NeBHOI
nocailoBHOCTI AiKi» [5, c. 272], JokanbHa cTpaTeris
€ BTiJIeHHSM TIJIo6asibHOI Ha PiBHI OKpeMUX [AiSTHOK
JUCKYpCY, a MOBJIEHHEBA CTpaTerid BiflloBi/jae MOHAT-

TI0O TAaKTUKHU | 3a6e3ledye oNTUMaJbHY peasisaliio
JIOKaJIbHOI Ta 106a1bHOI cTpaTeriit Ha piBHi MOBJIEH-
HEBUX aKTiB. MOBJIeHHEBA cTpaTeris (TakTHKa) 6e31o-
cepe/lHbO MOB’I3aHAa 3 MOBHUMHU XapaKTepPUCTHUKaMHU
AUCKYDPCY.

Jlo OCHOBHUX O3HaK cTpaTeril gemarorii JoLiJbHO
BiJHECTHU:

1) CnpsiMOBaHICTb Ha pO3IMIMUPEHHS ayAUTOPpil.
OCHOBHOI0 MeTOI0 JleMarorii € po3lKUpPeHHs eJIeKTopa-
Ty BJIACHOI MOJIITUYHOI NapTil Ta — AK HACJAIJ0K - YKpi-
IJIEHHS 11 BAaH.

2) 3acTocyBaHHs IponaraHjy 3 MeTO0 MaHinysto-
BaHHA MacaMM. Mapkyc 'ayH cTBeppKye, 1[0 0OCHOBHUM
3aco60M KOMVHiKalil AJig Jemarora € HIponaraHza
[26, c. 34]. 3riziHO 3 BU3HAYEHHSAM MOHATTS NPONA2aH-
du, nogaHuM y KeMOpPUKCbKOMY CJIOBHUKY aHIJIiH-
CbKOI MOBH, BOHA BKJIIOYa€E B cebe iHdopmaliito, ifei,
TOYKM 30py Ta 06pasy, 10 AyKe 4aCTO BHUCBITIIOIOTH
JIMIIEe YaCTUHY J0KasiB [22].

3) Po3BaxanbHUM xapakTep. PobepT JItI0OTUH cTBep-
JDKYE, 110 «K KaHAWAATH i ocaJloBi 0co6M BOHU BU-
3Ha/IY, L0 T'POMAZCBHKICTh MOXe BBaXKaTH 3a Kpallle,
mo6 ix pos3Baxkany, a He iHGopMyBasy, i <...> JO6OB
aroaei Ta pandapu MoxkHa 6y/10 6 IEpeTBOPUTH Ha ro-
Jocu y? Bubopuilt ckpunbi» [28, c. 303]. Came Tomy
JeMaror HaMaraeTbcd MepeTBOPUTU KOXKHY CBOKO IIO-
SIBY Ha 110y, 6YTH TY4YHIIIUM, Gi/JbLI 3aXOMJIIOIYUM i
6inb11 arpecuBHUM. [10J1iTUK-/ileMaror He 3yIUHAETbCS
Hi Ha YOMY, 11106 3aBOIOBATH ceplisl i po3yM Mac.

Mapkyc layH y3arajJbHUB ICHUXOJIOTIYHUH IOp-
TpeT AeMarora, CKJaBIlIHU IepeJiK XapaKTepUCTHK, AKI
BKJIIOYAIOTh: IParHeHHs [0 BJIAJH, OPYLIEHHA eTUY-
HUX HODpM, JiuneMipcTBo i o6MaH, ¢paHaTU3M i mpak-
TUYHICTB [26, c. 30]. Mapkyc ['ayH Takox 3a3Havae, 1110
JJIS1 ;eMaroriB XxapaKTepHe [pe3upJIMBe CTaBJIeHHH 10
0cCib, AKi BxKe Ha/jiJIeHi BJIaj0l0, 10 BUCOKOOCBIiYEHUX
Jirofie Ta 0 npeAcTaBHUKIB 3MI.

AHaui3z eMnipyu4HOro MaTepiajy J03BOJISIE BUOKpe-
MHUTHU TaKi JIOKaJbHI cTpaTerii gemarorii, XapakTepHi
JAJI1 aMepUKaHCbKOTO IOJITUYHOTO JUCKYpPCY: IOIy-
J1i3M, MaHinyssuis, cy6’ekTuBalis, dacuuHaris, cupo-
meHHs iHpopmaii.

Ctparerisa nomnyJsiaMy I'pyHTY€ETbCA Ha anejdauii go
HaWMpOCTIilINX 6aXKaHb IPOMA/ISIH KUTH y MUPi Ta 6e3-
neli, MaTH NpPU BJAJI TOro, XTo Oyze 3abe3nedyBaTH
33/l0BOJIEHHS IXHiX MOTpe6 Ta BCTAaHOBUTbH CIpaBe]-
JUBIiCTb. [ToITUKU-IONYJIICTU CTBEPAKYIOTH, 110 60-
prOThCs 3a MpaBa i CBO60AU NPOCTHUX JIIOAEHN, B TOM Yac
AK [TOJIITUKHU-J,eMarory alneloTh J0 iXHIX IepBUHHUX
Ga)kaHb Ta eMOIIil:

(1) I have joined the political arena so that the

powerful can no longer beat up on people that cannot
defend themselves.
(2) These are people who work hard but no longer

have a voice. I am your voice.
(3) Together, we will lead our party back to the White

House, and we will lead our country back to safety,
prosperity, and peace.
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(4) We will honor the American people with the truth,
and nothing else.

(5) These wounded American families have been
alone. But they are not alone any longer.

(6) I pledge to never sign any trade agreement that
hurts our workers, or that diminishes our freedom and
Independence. We will never ever sign bad trade deals.
America first again. America first.

(7) He was a guy most comfortable in the company of
bricklayers, carpenters, and electricians and I have a lot
of that in me also. I love those people.

Busiaronosiydusi, 6e3neka i cornjiajsbHa 3axuIleHiCTb
HaJleXkaTh /10 HaraJbHUX oTpe6 Hapoay. Tomy B mpo-
MOBi BHKOPHUCTAHO JIeKCEMH 3 NMO3WTHUBHUM 3abapB-
JIeHHSIM sdfety, prosperity and peace, honor, truth. Tpamn
BUCJIOBJIKOE MOIMYJIICTUYHI ifjel 1oA0 MiATPUMKU THX,
XTO He MO)Ke 3aXUCTUTH cebe, TUX, KOTO He YYIOTb, XTO
OJMHOKI Ta NnpoirHopoBaHi. J[ji1 1 bOro BUKOPUCTAHO
KOHTpAacTHi 06pasu the powerful Ta people that cannot
defend theselves, eniTeT wounded, a TakoX XyAOXHil
noBTop America first again. America first. Kpim Toro,
Tpamn nosuiiionye ce6e sk “0AuH i3 cBOIX”, IK JIIOJAUHA,
siKa OXOAUTh i3 ciM'I mpocTuX TpyAapis.

CTparteria MaHinyssuii moJsfrae y nepeKpydyeHHi
daxTiB, a iHKOJIU - ¥ BUKOPUCTaHHI BiZIKpUTOI OpexHi 3
MeTO0 OTPUMaHHA NiATPUMKH eJIeKTOpaTy Ta MOXJIU-
BOCTi OYOPHUTH KOHKYpeHTiB. [lo/iTUK-AeMaror A0noB-
HIOE MpaBonoAi6Hy iHpopMaliro HeToyHOol0. OIHAK 3a
paxXyHOK 3/1060/1eHHOCTi Tp0o6JieMY, 1110 BUCBIT/IIOETHCH,
ayAuTOpis BipUTh HeNPaBAUBUM CBilYEHHSAM - Y TaKUH
CHocib [OCATaeThCs MaHINYJASTUBHUN edeKT:

(8) Nearly four in 10 African-American children are
living in poverty, while 58% of African-American youth
are now not employed.

Binpwicte 3axifHux 3MI 3BUHyBauyioTh Tpamna
y nepekpydeHHi ¢akTiB. Tak /JleHHi BiHik, gonucyBay
oHJialiH-pecypcy POLITIKO y cBoiét crarti “Donald
Trump’s confused portrait of black America” HaBoguTh
CTATUCTUKY 110/,0 CIPABXHbOI'O CTAHy 6/1aronoJy4ys
TEeMHOLUKIpUX aMepUKaHLiB. 3rifHO 3 LMMHU JaHUMH,
Tpamn kopucTtyBaBcsi 3acTapisiolo iHpopMmaliero Ta
Jlelllo 3aBUIIYBaB NOKa3HUKU GigHocTi [19]. [Jusa pea-
Jisanii ctpaTterii MaHiny/aALil BUKOPUCTOBYETHCA €MO-
L[iHO-eKCIIpeCcHBHA JIEKCHUKa:

(9) Not only have our citizens endured domestic
disaster, but they have lived through one international
humiliation after another. One after another.

Ctan BHyTpiwHiIX cnpaB TpaMn HasWBae «KaTa-
cTpodoro», 30BHIIIHIO NOJITUKY BiH XapaKTepHU3YE K
«IpUHWXKeHHs». EKcripecuBHaA JieKCMKa 3 HeraTUBHUM
3abapBJieHHSM alesoe A0 eMolii ayautopil. Kpim
TOTO, BiH BUKOPUCTOBYE XYZ0XHil 3aci6 noBTOpy, abu
MiIKPeCJUTH i 3aKkapOyBaTH y naM’sTi ciyxadiB Te, 1[0
BOHMU NePeXUJIHN OJHe NPUHMIKeHHA 3a iHmuM. Ha piB-
Hi CHHTaKCUCY BUKOPUCTAHO NpuiioM iHBepcii 14 no-
CUJIEHHS] MaHIiNyJsITUBHOTO eeKTYy.

Crtparerisa cy6’ekTuBanii 703B0oJISIE NOJTITUKY-AEMa-
roTy BUOKPEMUTH cebe 3-MOMiXK KOTOPTH iHIIUX MOJIi-

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa
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TUYHUX Ai4iB K TOTO, XTO CIIpaB/i M0OXXe BCTAHOBUTH
cnpaBeAJIMBICTb Ta 3a6e3NeyUTH BUKOHAHHA 06iLs-
HOK:

(10) Every day I wake up determined to deliver a
better life for the people all across this nation that had
been ignored, neglected and abandoned.

(11) These are people who work hard but no longer
have a voice. I am your voice.

(12) Nobody knows the system better than me, which
is why Lalone can fix it.

(13) When [ take the oath of office next year, I will
restore law and order to our country.

(14) In this race for the White House,  am the law and
order candidate.

(15) By ending catch-and-release on the border, we
will stop the cycle of human smuggling and violence.
Illegal border crossings will go down. We will stop it. It
will not be happening very much anymore. Believe me.

(16) My pledge reads: «'m _with you the American
people.»

Y noasyHii npomoBi TpaMn 3o0cepeiXyeThbcsl Ha
cobi AK €AuHIN NIOAMHI, KA MOXe NPUHECTH 3MiHU.
Jluile y mofaHUX NpPUKIaJax 3aliMeHHUKH | Ta me 3y-
cTpivyaroTbcs 9 pasiB. 3aliMeHHUK we, 1110 pellpe3eHTye
TpaMmna Ta Horo esnekTopat, A/ NOPiBHAHHS, ¥ NoAa-
HUX NpPUKJIaZax Oy/J0 BUKOPHUCTAHO JIMIe JBa pasu.
KpiM Toro, BUKOPUCTOBYETbHCS KOHCTPYKLis [ alone, 1110
BKa3ye Ha BUKJIIOUHICTb MOBLS. 3aCTOCOBYIOThCA ifjio-
MaTuuHi BUpasu [ am your voice, I am the law and order
candidate.

Ctparterito ¢dacuuHanii MoB’sI3yeMo 3 TakKo pHU-
corw JpeMmarorii, gk woyHisanig. Hagaemo nepesary
JIIHTBiCTUYHOMY TepMiHy «dacuuHalisa», KU 6ya0
BBeJIeHO B HaykKoBUH 006ir y 60-i poku XIX crosniTTs
10. B. KHOpo30BUM, IKMI 3aNlpoONOHYBaB pO3IJsJaTH
dacnuHalio «B IKOCTi CUTHaJy, IKUM He 3a/1M11a€ 6alt-
Jy>KUM, TPOOUBAE OYAb-sKi GiNBTPH i 3aX0III0E MO30K,
HepPBOBY i TOPMOHAJIbHY CUCTEMH, TOPOJKYE MUTTEBY
peaxuito, aHiKy, MUHAIO4U CBiJOMICTb, i JCUIIOE KPU-
THUYHICTh. 3HaKU i cuMBoJIM dacuuHalil cIUparTbCs
Ha HalCuJbHILI eMolil: 3aXOMJIeHHs], MepesisiK, 10K
ToL10. BOHH Billlyl0Th OTPMMaHH#A 3a/J0BOJIEHHS i Haco-
Jioay abo momnepekKyOTh po Hebe3dneky» [9, c. 163].
B. M. CokoBHIiH Jla€ HacTynHe BU3Ha4YeHHs1 dacluHa-
Lil: «3aTHICTb JEeMOHCTPAaTUBHOIO KOMYHIKaTUBHOTIO
CUTHaJy abo HaBiTb NPUPOJHOTrO AABUIIA IPUKOBYBAaTH
yBary, BUKJUKATHU MiJBUIeHUN iHTepec, MOAUB, pa-
JiCcTh, 3axOIJIEHHs, 3aXBaT, CMMIIATilO, 3ayapyBaHHS,
LIOK, NepesisiK, eKCTa3, OMUHAIO4YX abo BiAKJIIOYAIOUU
Oysb-siKe JIOTiKo-BepbOasibHe IMOSICHEHHS, iHTeJseK-
TyaJlbHe apryMeHTYyBaHHSA | THUM Gijbllle KPUTUKY»
[14, c. 9], Hanpukaa:

(17) All of the people telling you you can’t have the
country you want, are the same people, that would not
stand, I mean they said Trump does not have a chance
of being here tonight, not a chance, the same people. We
love defeating those people, don’t we? Love it.

(18) And I will be a champion. Your champion.
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TpaMn aKTHBHO BHUKOPUCTOBYE NPUHOM XYA0XK-
HbOT0 NOBTOPY 3 METOI HaroJIOCUTHU Ti JYMKH, AIKi, Ha
Horo IyMKy, cjiyxadi MOBUHHI 3aKkapOyBaTH y maM’ sTi.
CnocTepiraeMo puTOpHYHI 3aNUTaHHS, L0 aNeJloITh
[0 icTBa aypuTopii. Besnka KinbKiCTb peyeHb esim-
THU4HI, CK/JIajaloThCs 3 IApH CJ1iB, a iX JIeKCUYHe HaloB-
HeHHs Oi/ibllle MiAXOAUTD /151 pOK-KOHLEPTY a60 GyT-
60JIbHOTO MaTuy, aHiXk A1 NOAAYHOI IPOMOBU KaH/AU-
JaTa y npe3ujieHTH. Cebe TpaMn onucye JekceMolo 3
MO3UTHUBHUM 3abapBJieHHSIM a champion. [lns 6inbuiol
eMOLiHHOCTI BUKOPUCTAHO NOBTOpP i3 0laBaHHSM 3a-
HMeHHUKA your champion. Y ¢parMenTi (18) noBTOp
CJIyTYE JJ19 IPOBeJleHHs NapaJiesii MK JI0AbMHY, AKi He
Jl03BOJISIIOTb aMePUKaHLIM OTPUMATH KpaiHy, Ipo AKY
BOHU MDpIIOTh, Ta TUMH, XTO He BipUJIU Y MOXJIUBICTb
kaHaujatypu Tpamna Ha BUbopax: the same people. Bci
11i 3aco06U J03BOJISIIOTh 3pOGUTH TPOMOBY GiJIbII €MO-
1[ilHO10, 3aX0IJIMBOIO, ICKPABOIO, & OTXe MaloTh CIIPU-
SITU PO3IUIHMPEHHIO eJIEKTOPATYy.

CrtpaTeris crpoleHHs iHopMallii HoasATaE y TOMY,
110 MOJIITUK-JeMaror npu BUCBIT/JI€HHI NE€BHOI TeMH
BUXOIIJIIOE OKPEMUI aCleKT, AKUHN € 3pyYHUM [JIsI HbO-
ro, Ta BUIYCKAE 3 yBaru yci inmi nutanHd. Hanpukiag,
BiH MOXe 30CcepeIMTHCS Ha HOBU3HI CBOEI MOJIITUYHOL
KaMIaHii, B TO} 4ac sk crnoco6u ii peasizaiii po3kpuTi
He OYAYTh:

(19) With these new economic policies, trillions of
dollars will start flowing into our country. This new
wealth will improve the quality of life for all Americans.

Onucyroyd 3MiHH, siki IpUHece HOro NpapJliHHS,
TpaMn akLeHTye yBary BUKJIIOUYHO Ha MO3UTUBHUX pe-
3yJIbTaTax, OJHAK KOJHOT0 pa3y He BKa3ye, IKUM 4U-
HOM BiH IJIaHYE JOCATTH ix. Take crpolieHHs iHpopma-
1jii, 6e3nmepevHo, rpa€ Ha PyKy MOJIiTHKA.

Jis peanizauii JiokaJbHUX CcTpaTeriii gemarorii
BUKOPUCTAHO TaKi TaKTHUKU (MOBJIEHHEBI cTpaTerii):
nycTi 06iIHKY, 6pexHs, 3BUHYBaYeHHSs, HAaCMilllKa, BU-
KOpPHCTaHHA JIO3YHTIB, ByJbrapusallisi, 3a/sKyBaHHS,
3HaXO/PKEeHHS «1]aMiB-Bi0yBanIiB».

TakTHKa NycTHX 06iLIHOK [J03BOJIsIE HABISATH eJlek-
TOpaTy AYMKY Ipo Te, 110 Bci ixHi GaxaHHs OyAyTb
BUKOHaHi, a npo6JsieMu ycyHeHi. [Ipy 11boMy MeToOl0 I0-
JIITMKA € 3aBIpUTH CJIyXauiB, 1[0 JIKIIEe BiH 3MOXe BUKO-
HaTHU CBOI OGiLIIHKM i B AKHAMKOPOTIIHUH TepMiH:

(20) Together, we will lead our party back to the
White House, and we will lead our country back to safety,
prosperity, and peace. We will be a country of generosity
and warmth. But we will also be a country of law and order.

(21) The crime and violence that today afflicts our
nation will soon — and I mean very soon come to an end.
Beginning on January 20th 2017, safety will be restored.

(22) On the economy, I will outline reforms to add
millions of new jobs and trillions in new wealth that can
be used to rebuild America.

(23) By ending catch-and-release on the border, we
will stop the cycle of human smuggling and violence.
Illegal border crossings will go down. We will stop it. It
will not be happening very much anymore. Believe me.

(24) On on January 20 of 2017, the day I take the
oath of office, Americans will finally wake up in a country
where the laws of the United States are enforced.

Jlaroun o6ingHkY, TpaMn AeKijsbKa pa3 CTBEPAXKYE,
1110 3MiHU MOYHYThCA Bxke 3 20 ciuHa 2017 poky, To6-
TO 3 JHA iHaBrypauyii. [lyig onucy pe3ysbTaTiB LUX
3MiH, BiH BUKOPHUCTOBYE TaKi JileKCEMU 3 MO3UTHUBHUM
3abapBJIeHHAM: safety, prosperity, peace, generosity
and warmth, law and order. TlpuiioMm cy6'ekTuBanii
(3aliMmeHHUKHU [ Ta we) 103BOJIsIE 3pOOUTH aKLEHT Ha
rosioBHi posii Tpamna y BOpoBa/KeHHiI MO3UTUBHUX
3MiH. [IpuiioM XyA0XKHBOI'O MOBTOPY S00ON ..very soon
Cyrye AJisl MiJKpecJeHHs1 3[,aTHOCTI MOBLS BHECTHU
KOPEKTUBU y HAUKOPOTIIMHI Yac.

TakTHKa MycTUX OGILAHOK 3aCTOCOBYETHCS JJIs1 pe-
anizanii ctpaTeriii momysismy, MaHiny/asanii Ta cy6’ek-
TUBallil, a/jke BOHA /|03BOJISIE alleJIlI0BaTH /10 IPOCTUX
6akaHb HapoOJy, YIPaBJsATH MacaMy, siki MpiloTb Ipo
3MiHM Ha Kpalle, a TaKOX — aKIleHTYE yBary Ha 0co-
61 memarora siK TOro, XTO NepeTBOPUTbL OGILAHKU Ha
peanbHiCTh.

Juis peanisanii JiokaJbHUX CTpaTerii momynismy
Ta MaHinyssuii BUKOPUCTOBYETbCS TaKTUKa OpeEXHi.
3a3BUYall HapoJ, He3a0BOJIeHUH NonepeAHIiMU Npe-
CTaBHUKaMHM BJaju. [l 36i/blIeHHs] KOHTPACTy Mix
NOTaHUMHU TOoNepeJHUKAaMHU Ta YYAOBUMHU HACTYIIHU-
KaM{ BHKOPUCTOBYETbCS OpexHs. B TakoMy BUNAJKYy
MaHiNy/JsSTUBHUHI BIVIUB JOCATAETHCS 32 PaXyHOK TOTO,
110 ocoba cxubHa BipuTH iHpopMalii, ika He cynepe-
YUTb il 0COOGUCTIH TouLi 30py:

(25) President Obama has almost doubled our
national debt to more than $19 trillion, and growing.

BaraTo amepukaHcbkux 3MI ny6iKyI0Th CIPOCTY-
BaHHS TBep/KeHb, sIKi nojaBaanuch TpaMnoM sk dak-
TH. [IpuMipoM, fonucyBad OH-JalH pecypcy KypHaly
Forbes, Yak [I)XOHC, CTBep/KYE, 110 OOBUHYBaYyeHHS
npoTu npe3sujieHTa 06amu 110/,0 36i1bLIeHHS 30BHILI-
Hboro 60pry CIIIA B Ba pa3y, He clliBIIaAa€E 3 ik CHICTIO.
Y cratTi “Don’t Blame Obama For Doubling The Federal
Deficit” BiH aHasi3ye CTAaTUCTUKY 1110[0 30BHIIIHHOIO
6opry AMepuKH, OUYMHAOYM 3 yaciB Pelirana Ta Jo-
XOAUTb BUCHOBKY, 1110 3a 4aciB npe3ujeHTcTBa O6aMu
6opru CIIA pociu HallMeHIIMMU TeMNaMU 3a BCHO ic-
Topito [18]. Take nmepekpyuyeHHs1 PaKTiB, 6e3yMOBHO,
MOXXHa HasBaTU GpexHelo, MeTO0 SKOi € OYOPHUTHU
IpeACTaBHUKA NAPTil ONIOHEHTa.

TakTrKa 3BUHYBaueHHs OIIOHEHTIB [J03BOJISIE peasi3y-
BaTu cTparerii pacuunHanii Ta Mmaninyasauii. Henpuxoasi
3BHHYBaueHHs LIOKYIOTb i 3aX0MJI0I0Th. [Ipe3upsusi 3a-
yBa)KeHHs1 Ta Nepexi/J; Ha 0C0GUCTOCTI IpHUBEPTAIOTh YBa-
Iy C/IyXadiB Ta 30CcepeKyI0Th il Ha OpaTOpOBIi:

(26) The most basic duty of government is to defend
the lives of its citizens. Any government that fails to do so
is a government unworthy to lead.

(27) So if you want to hear the corporate spin,
the carefully-crafted lies, and the media myths — the
Democrats are holding their convention next week. Go
there.
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(28) But to this administration, their amazing
daughter was just one more American life that wasn’t

worth protecting. One more child to sacrifice on the altar
of open borders.
(29) America is far less safe and the world is far less

stable than when Obama made the decision to put Hillary
Clinton in charge of America’s foreign policy.

[lif 3BUHYBaueHHS Yy CJAAaOKOCTI Ta HEJIOSJIbHOCTI
MOTpPaNWJIU YUHHUHN ypsAJ, NapTisd eMOKpaTiB, aiMiHi-
cTpaLia npe3ujeHTa i npesugeHT O6ama Ta KaHAUAAT
y npesufienTu [innapi KininToH oco6ucto. B HaBeje-
HUX YPUBKaxX BUKOPUCTAaHO aHTPOINOHIMY, iMeHa BJiac-
HI IpeJiCTaBHUKIB BJIaZ]U Ta OHIMY, AK OT government
Ta Democrats. [lpu onuci JisiIbHOCTI ONIOHEHTIB BUKO-
pPHCTaHO eKCNIPeCUBHY JIEKCUKY 3 HEraTUBHUM 3a6apB-
JieHHsAM: unworthy, carefully-crafted lies, media myths.
JIs1 IpoMOBHM XapakTepHa o6pasHa MOBa, 3aCTOCO-
BaHO CUJIbHY MeTadopy NpHUHeCeHHs JAiTel B XepTBY
Ha BIBTap BiAKPUTHUX KOPZAOHIB. 3aCTOCOBAHO XYZ0X-
Hiil MOBTOP AJI1 MOCUJIEHHS KOHTPACTy MiXK CTaHOM
Amepuku 0 i nicad npusHadeHHd [isnapi KiniHToH Ha
nocaay B ypazi npesusaeHTta 06amu.

TakTHKa HacMillKK 3HAaXO4UTb CBOE Bij0OpaXkeHHs
y peanizaunii ctparerii ¢acnunanii. [logi6Hi ekcreH-
TPUYHI NpUMOMH, SK-OT Nepexis Ha 0COGUCTOCTI Ta
BiZiKpuTi HacMilKy, po6STh 3 MOJITUKA-AeMarora xa-
pU3MaTHUYHOTO Jifiepa, ocoba AKOro Ba0 BUCBiT/IEHA
Ha TJIi KOHKYPEHTIB, Y41 HeBJa4yi BUCMIAHO:

(30) This is the legacy of Hillary Clinton: Death
destruction and terrorism and weakness.

(31) And when a Secretary of State illegally stores
her emails on a private server, deletes 33,000 of them
so the authorities can’t see her crime, puts our country
at risk, lies about it in every different form and faces no
no consequence — I know that corruption has reached a
level like never ever before in our country.

Y npomosi TpaMn cnpsMoBYe CBOI 3BUHYBa4eHHH
ocobucto npotH liapi KiniHToH, Hloro onoHeHTa y
BUGOpUil rouui. [oBopssun npo Hei, BiH BUKOpPUCTO-
BY€E JIeKCEMU 3 HEraTMBHUM 3abapBJieHHSAM death,
destruction and terrorism and weakness; crime; risk;
corruption. Onucywouu AisabHicTb KniHTOH Ha mocty
JAepxcekpeTaps, TpaMn 3acTOCOBYE TakKi Ai€C/iBHI cJ10-
BOCIIOJIy4eHHSl 3 HeraTUBHOK CEMaHTHUKON: puts our
country at risk, lies in every different form, faces no no
consequence. /lns Toro, 106 HacMillIKa Jocsrya CBOE]
MeTH, HEOOXITHUM € mepexiJi Ha 0COGUCTOCTi, TOXK BU-
KOPUCTOBYIOThCS aHTponoHiM Hillary Clinton.

BUKOpUCTaHHA JIO3YHTIB — TAaKTHUKA, fKa J03BOJIAE
3akapOyBaTH B [TaM’'SITi eJIeKTOpaTy HeobXi/[Hi MOJIITUKY
JYMKH Ta ifei. BoHa BUKOpPUCTOBYEThCA [J15 peasizanil
JIOKaJIbHUX CTpaTeriii momysaismy, MaHinyasunii, ¢acuu-
Hauii Ta cnpouieHHs iH$opMalii. /lemaroru ycBiomito-
I0Tb LiHHICTb JI03YHTIB, fKi Jierko 3anam’statu. ®pasu
MOBUHHI OYTH KOPOTKUMHU Ta IpUBepPTaTH [0 cebe yBary
MaOyTHiIX BUGOPLIB, a/i>ke Taki CIpoILeHi MOBijOM/IEH-
Hfl ieaZbHO BOUCYIOTbCA B [Jiialla30H COPUNHATTS, Ha
AKOMY JIIOJMHA MOXe ONITUMI3yBaTH yBary:
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(32) We will make America strong again.

We will make America proud again.

We will make America safe again.

And we will make America great again!

JlogyHr nosaiTuyHOoi Kammadii JloHanbga Tpammna
Make America great again 6yB 3ape€eCcTpOBaHUH SIK TOP-
roBa Mapka, OTpMMaB apOoJil0 Y NOMyIApHOMY cepiasi
“South park”, ctaB Ha3BOI0 MOBHOMeTpPaXXHOro Oisb-
My | HaBiTb BUKOPHUCTOBYETbLCH MAJII CapKAaCTUYHOIO
OINMCY pe3yJbTaTiB AifdJbHOCTI Npe3ujeHTa Tpamia.
Be3yMOBHO, BUKOPDUCTaHHA LbOTO KOPOTKOTO Ta €M-
HOT'0 JIO3YHI'Y 6yJ10 BJJaJIUM pillleHHAM JAJI MaHinyJto-
BaHHSA MacaMHU.

MeTo10 noJliTUKa-ZeMarora € 6yTH «CBOiM» JJisl Ha-
poay. [l bOr0 BUKOPUCTOBYETbCA TaKTUKA BYJIbra-
pusauii. BoHa f03BoJisie peasidyBaTy cTpaTeril nomy-
Jismy, dacuuHanii Ta cnpoueHHs iHpopmalii, Hanpu-
KJIQA:

(33) No good. And we’re going to stop it.

(34) He was a guy most comfortable in the company
of bricklayers, carpenters, and electricians and I have a
lot of that in me also. I love those people.

fIKIWo By/NBrapHiCTb NOBEAIHKU IpoaHasi3yBaTH
BaXXKO, TO YaCTOTHI ByJIbrapusMH Ta HNPOCTOpIYYA y
MIPOMOBI 0/ipasy NpUBepTalThb yBary. 3okpemMa, Tpamn
HasHWBae CBOro 6aThbKa BY/JIbrapu3MoM a guy. 1 Hboro
TAKO0X XapaKTepHIi eJIiNTUYHI peYyeHHs, AKi CIPOIYIOTh
Woro ifiosekT. O4eBUAHO, TaKa CIpOIleHa MOBa TOBUH-
Ha BU/JaTH BUIaTHOI0 6i3HeCMeHa 3a CBOTO cepe/ po-
CTOr0 HapoAy.

TakTuKa 3a/sIKyBaHHs CIIPSAMOBAaHA Ha CTBOPEHHHA
HIISIXOM 30Y/PKEHHSI CTPaxXy IMCUXO0JIOTiYHOI pUTiIHOCTI
eJIeKTOparTy, IKa Ma€ NPU3BeCTHU [0 NOKOpHU i NmokJa-
JlaHHS HaZlill Ha peJjieBaHTHY NOJITUYHY cuiy. 3a ii pa-
XyHOK J10CATA€ThCSA epeKT MCUXOJIOTIYHOTO IOKY, KOJIU
ayAuTopis, Bpa)keHa XKaXiTTAMU CbOTOJleHHs, 3a 6Y/b-
SKy I[iHy 6a)Ka€ 3MiHUTH CUTYaLil0:

(35) Nearly 180,000 illegal immigrants with criminal
records, ordered deported from our country, are tonight
roaming free to threaten peaceful citizens.

3 MeTo0 BKas3aTH Ha JOCHUTb M’SKY IMOJITHUKY IO-
nepeHbOTO Mpe3ufieHTa LoA0 MirpaHTiB Tpammn Ha-
BOJUTb CTAaTUCTUKY 1100 TOTrO, 110 Y KpaiHi 6e3nepe-
WIKOJHO nepebyBatoTh 6Ju3bko 180 000 Heserasis.
OpHak KaHAUJAT y NMpe3uJieHTU He 3YNUHAETbCH Ha
cyxiit cTaTUcTULi. 3 MeTo 30Yy[KEeHHS CTpaxy BiH
cTBepAKye, o Bci ui 180 000 iMMirpaHTiB MarOThb Cy-
JAUMOCTI, a IXHl MeTa — 3aJigKyBaTH rpomMazsaH CIIA.
[loni6Hi KOMeHTapi amesTh 0 OaKaHHSA KOXHOI
JIIOJIMHM KUTH y Ge3neli Ta NPoOYyAKy0Th TaKi IOYyT-
T4, K CTpax 1 HeHaBUCTh. Llg MeTa gocaraeTbed 3a pa-
XyHOK BUKOPUCTAHHS eKCIIpeCUBHOI JIEKCUKU: threaten
peaceful citizens.

TakThka 3Haxo/[pKeHHs «lamiB-BigOyBalliB» 3a-
CTOCOBYETBLCA NpPU peasizalil cTpaTeril cnpolieHHd
indopmauii. 3amMicTb BUCBIT/IEHHSI KAPTHUHU B L[IJIOMY,
MOJIITUK-AEMaror akueHTye yBary Ha BUTIJHUX JJd
HBOTO aCleKTax, HaBepTawyu ay4UTOpilo L0 NMPOCTo-
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ro BUCHOBKY: «Ocb XTO BUHHUM y Hawux 6inax!», Ha-
NpUKIaL;

(36) After four years of Hillary Clinton, what do we
have? ISIS has spread across the region and the entire
world. Libya is in ruins, and our ambassador and his
staff were left helpless to die at the hands of savage
killers. Egypt was turned over to the radical Muslim
Brotherhood, forcing the military to retake control._Iraq
is in chaos. Iran is on the path to nuclear weapons. Syria
is engulfed in a civil war and a refugee crisis that now
threatens the West. After 15 years of wars in the Middle
East, after trillions of dollars spent and thousands of lives
lost, the situation is worse than it has ever been before.

TpaMn 3BepTae yBary Ha HU3KY KaXJIMBUX INOAiH,
110 Bif6y/Mcs y ryio6aJbHOMY cycninibeTBi. Cepef HUX:
nowupeHHd AigabHocTi [I'lJly mo BcboMy cBiTi, 3aHenaf,
JliBii, nepeBopoT B €rumnti, npo6Jjemu B Ipaky Ta IpaHi.
Y noripmenHi cutyauii Ha bamxabomy Cxoxi Tpamn
3BUHyBauye ['istapi KiiHTOH, cBOro nosiTH4yHOro ono-
HeHTa Ha Npe3WJIeHTChbKHUX BHUOOpaX, OCKiJIbKM caMe
BOHa OyJs1a JiepxcekpeTtapeM CIIA Bnpo/joB¥k OCTaHHIX
pokiB. OgHaK 04YeBUJHO, 1110 3BUHYBaTUTH KiiHTOH B
ycix mpo6JieMax CBiTy — He 1110 iHIlle, IK cIpo6a 3po6u-
TH 3 Hel “nany-BifbyBaiaa”. [l JocirHeHHS MaHiny-
JIATUBHOI MeTH BHUKOPHUCTAaHa eKCIpeCcHMBHa JIEKCHKA,
BUpakeHa eNliTeTaMHU 3 HeraTUBHUM 3ab6apBJeHHSIM

helpless Ta savage, a Takox - ijioMmaTuuHi Bupasu Libya
is in ruins ta Iraq is in chaos.

3. BucHoBku. OTxe, aHaJi3 NOAAYHOI MNPOMOBHU
JoHanbna Tpamna [03BOJIMB BCTAHOBUTU JIOKAJbHI
cTpaTeril Ta MOBJIEGHHEBI TaKTHUKH, HiANOPALKOBaHI
ryobasbHil cTpateril femarorii B aMepuUKaHCbKOMY
noJiTUYHOMY AUCKypci. /o JIoKaJbHUX CTpaTeriit Bif-
HOCHMMO MOMNYyJi3M, MaHinyJsIio, cy6’ekTuBarito, dac-
IMHaLio Ta cnpoueHHs iHpopmarii. i cTpaTerii pea-
JII3y0ThCA 3a AONOMOI0K MOBJIECHHEBUX TAKTHK, cepej,
AKX TaKTUKH MYCTUX OGILTHOK, OpexHi, 3BUHyBayeH-
Hf, HACMILIKH, BUKOPUCTAHHA JIO3YHTiB, ByJibrapusaliil,
3a/IIKyBaHHSI Ta 3HAXO/KEHHs «laliB-Bi0OyBailIiB».
AHani3 eMnipu4HOro marepiajay [03BOJIUB BCTaHOBHU-
TH CNOCOOHM MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI pernpeseHTarlil
cTpareril geMarorii y aMepUKaHCbKOMY NOJITUYHOMY
JUCKypci. [l IpoMOB NOJITUKA-AeMarora XxapakTepHe
HIMPOKe BUKOPUCTAHHAM XYA0XKHIX 3aco6iB. Hail6inbiu
Y?KMBaHUMHU cepeJi HUX € BUKOPUCTAHHSA eKCIPeCUBHOI
JIEKCMKU 3 NO3UTHUBHUM Ta HeraTUBHUM 3abapBJieH-
HSIM, XyZ,0XKHi IOBTOPH, aHTPOIOHIMHU Ta Cy6’eKTHBALLisl.

IlepcieKTUBHUM € [OC/Ii[>KeHH MOBHHUX i MOB-
JIeHHEBUX 3ac06iB iMIJIIKATUBHOTO BIJIMBY Ha Ay UTO-
piro niz yac peasisauii ctparteril feMarorii B moJiTU4-
HOMY JUCKYPCI.
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Y cTaTTi NpeAcTaBAeHi OCHOBHI NiAX0AM 40 BUBYEHHA KOTHITUBHUX ONepaLii y AMCKYPCi HIMEeLbKOMOBHOI GpONbKIOPHOI By-
Ba/bLUMHK (HimeLbKoto Volkssage), Wwo nepBMHHO 6asytoTbca Ha poboTax aMepUKaHCbKUX BYeHuX P. NleHekepa, 3. KboBeyella Ta
LK. Nakodda. OnucaHi ABi NapagnUrMu KOTHITMBHUX onepaii. Mepla napagurma nepeabayae BUKOPUCTAHHA ANA [OCAIAKEHHSA
TEKCTiB HIMELLbKOMOBHMX GObKNOPHMX BYBA/IbLUMH KOTHITUBHOI OMnepaL,ii MmanyBaHHs, Apyra — KOTHITMUBHUX onepaLlii Ha OCHOBI
KOTHITUBHOI rpamaTuKku: cneundikaLito, pOoKycyBaHHS, BUCBITAIOBAHHA Ta NepCneKkTUBi3aLito. HaBoaMTbCA onuc KOXHOI 3 nepe-
PaxoBaHUX KOTHITUBHMX OMepaLliii Ta BUCBITAIOOTLCA iXHI 0COBAMBOCTI Y AUCKYPCi HIMELbKOMOBHUX (ONbKNOPHUX ByBanbLUMH
y 38’A3KY 3 KNIOYOBMUM TEKCTOBUM KOHLLENTOM HAZLNPUPOAHE. 3aCTOCOBAHI KOrHITUBHI onepaLii Ha OCHOBI KOTHITMBHOI rpamaTh-
KW Ta pi3Hi BUAM ManyBaHHA CTAHOBAATb IHCTPYMEHTapIl yTBOPEHHsA i 06pobkM dponbkNopHOro auckypcy. PosrnagatoTbea Taki
pi3HOBMAM ManyBaHHA, AK aTPUOYTUBHE, PENATUBHE, CUTYaTUBHE, CYOCTUTYTUBHE | KOHTPACTUBHE. ATpUOYTUBHE, penaTuBHe Ta
CUTYaTUBHE MaNyBaHHA € XapaKTEPHWUM AN pi3HMX TUNiB meTadopu. CybcTUTYTMBHE ManyBaHHS BigOYyBa€eTbCA B pasi 3acTOCyBaH-
HA METOHIMIi Ta nepudpasy. KOHTPACTMBHE ManyBaHHA CYyNPOBOAKYE BUKOPUCTAHHA TaKMX CTUNICTUYHX 3aC06iB AK OKCMMOPOH,
aHTUTe33, rinepbona, napasoKc Ta 3eBrma. POBUTLCA BUCHOBOK NPO Te, L0 Y TEKCTaX aHpPy HiMeLbKOMOBHOI GONbKNOPHOI By-
Ba/bLLMHMW NPUCYTHA BiNbLUICTb BUAIB XY40KHbOTO NPOEKTYBAHHA, AKi MICTATLCA Y KOTHITUBHUX ONepaLifax ManyBaHHs i Wo Ui BuAn
XYZ0XKHbOTO NMPOEKTYBAHHA YTOUIOKOTb KOTHITUBHUIA MeXaHi3m $ONbKNOPHOrO AUCKYpCY. BUKnaseHi Agi napagmurmm KorHiTBHUX
onepaLii (ManyBaHHA i KOTHITUBHI onepaLii Ha OCHOBI KOTHITUBHOI rPaMaTiKKM) LONOBHIOTb OAHA OAHY | 3a6e3neyvytoTb GinbLy
rIMBOKE PO3YMIHHA KOTHITUBHOT OCHOBM HIMELbKOMOBHUX (GONbKIOPHMX OYBasIbLUMH.

KniouoBi cnosa: auckypc, iHTepnpeTaTop, KOTHITUBHI onepaLiii, ManyBaHHsA, TEKCTOBUI KOHLLENT.

ByuunHa E. B. KOrHUTUBHbIE onepauum UHTepnpeTaTopa B AUCKYpPCe HeMeLKOA3bIYHOI GONbKAOPHOI BbIANYKM. B cTaTbe
NpeAcTaBAeHbl OCHOBHbIE MOAXOAbI K U3YYEHMIO KOTHUTUBHbIX ONepaLyil B AUCKYpPCe HEMELLKOA3bIYHON (ONbKNOPHOW BblaNYKK
(Volksage B HeMeLLKOA3bIYHMX UCTOYHWMKAX), NePBOHAYaIbHO OCHOBbIBAOLMECA HA PaboTax aMepUKaHCKMX yueHbIX P. JleHekepa,
3. Keseuewa u [x. Jlakodpda. OnucaHbl ABe NapagnrMbl KOTHUTMBHbIX OnepaLyit. Nepsas napagurma npesycmMaTpyuBaeT UCMOb-
30BaHWe 417 UCCNEA0BAHMA HEMELKOA3bIYHLIX GONbKAOPHBIX ObIANYEK KOTHUTUBHOWM ONEpaLmMM KapTUPOBaHMUA, BTOpas — Kor-
HUTUBHbIX ONepaLyii Ha OCHOBE KOTHUTUBHOW rPamMMaTHKK: cnelimduKaLmio, GOoKycMpOBaHUE, BbICBEUMBAHME U NEPCNEKTUBU3A-
umio. MpUBOAMTCA ONUCAHME KaKLO0M U3 NEPEUNCAEHbIX ONEPaLiA, U BbIAENAIOTCA X 0COBEHHOCTM B ANCKYPCE HEMELKOA3bIYHBIX
bONbKNOPHBIX BbINNYEK B CBA3M C TEKCTOBbIM KOHLLENTOM CBEPXLECTECTBEHHOE. MCN0ONb30BaHHbIE KOTHUTUBHbIE OMepaLuu Ha
OCHOBE KOTHUTUBHOWM FPaMMaTUKM U PasHble BUAbl KaPTUPOBAHWA NPeACTaBAAOT cOBOM MHCTPYMEHTapHIA co3aaHua n 0bpaboT-
K1 GONbKNOPHOTO AUCKYpCa. PaccmaTtpuBatoTcs Takne pasHOBUAHOCTM KapTUMPOBAHUA, Kak aTpubyTMBHOE, PENATUBHOE, CUTYa-
TUBHOE, CYBCTUTYTUBHOE M KOHTPACTMBHOE. ATPUMBYTUBHOE, PENSTMBHOE U CUTYATUBHOE KapTMPOBAHWE XapaKTepPHO ANA pasHbIX
TMNoB meTadopbl. CybCTUTYTUBHOE KapTUPOBAHME NPOUCXOAUT B CIyYae NPUMEHEHUA METOHUMUM U nepudpasa. KOHTpacTMBHOE
KapTMPOBaHME COMPOBOXAAET UCMOMb30BAHUE CPEACTB OKCIOMOPOHA, aHTUTE3bl, runepbonbl, Napagokca U 3esrmbl. [denaetcs
BbIBOZ, O TOM, YTO B TEKCTaX }aHPa HEMELKOA3bIYHOWM GONbKAOPHOM BbINMYKM NPUCYTCTBYET BONBLUMHCTBO BUAOB XyA0KECTBEH-
HOrO NPOEKTUPOBAHMA, COLEPKALLErocA B KOTHUTMBHbIX ONepaLMAX KapTUPOBAHUA U YTO faHHbIe BUAbI XYA0XKECTBEHHOTO NPOEK-
TUPOBAHWA YTOUHAOT KOTHUTUBHBIV MeXaHU3M GOIbKAOPHOTO ANCKYpCa. [lBE U3/10XKEHHbIE NapaAUTMbl KOTHUTUBHbIX OMepaLui
(KapTMpOBaHME M KOTHUTUBHbIE ONEPALIMM Ha OCHOBE KOTHUTUBHOM rPamMMaTHKKM) AONOAHAIOT APYr Apyra v obecneynsatoT 6onee
r1y6OKoe MOHUMaHWE KOTHUTUBHOM OCHOBbI HEMELIKOA3bIYHBIX HONbKAOPHBIX BblANYEK.

KnioueBble cnoBa: AMCKYPC, MHTEPNPETATOP, KAPTUPOBAHWE, KOTHUTUBHbIE ONEPaLMK, TEKCTOBbIN KOHLIENT.
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Buchina K. Cognitive Operations In Discourse Of German Folk Tales. The article provides an overview of the main approach-
es to studying cognitive operations in discourse of German folk tales (Volkssage in German) based preliminary on works by R.
Langacker, Kdvecses Z., and G. Lakoff. It describes two paradigms in cognitive operations. The first of the mentioned ones uses cog-
nitive mapping to study German folk tales, the second one preserves usage of cognitive operations based on cognitive grammar:
specificity, focusing, prominence, and perspective. The paper gives a detailed description of the presented cognitive operations
and describes their unique features in the discourse of German folk tales in relation to the SUPERNATURAL text concept. The used
cognitive operations based on the fundamentals of cognitive grammar and the given description of different types of mapping
build an instrument of producing and handling the folklore discourse. The following types of mapping are taken into consideration:
the attributive, the relative, the situative, the substitutive, and the contrastive ones. The attributive, the relative, and the situative,
types of mapping are typical for different types of metaphor. The substitutive mapping occurs when metonymy and periphrases
are used. The contrastive mapping is a companion when means of oxymoron, antithesis, hyperbole and zeugma are used. The
article proves that the genre of German folk tales can count most of the types of the fictive projecting which are to be found in cog-
nitive operations of mapping and that they are making the cognitive mechanism of the folklore discourse more precise. The two
paradigms of cognitive operations described in the article (mapping and cognitive operations based on the cognitive grammar)

complement each other and provide a deeper understanding of the cognitive base of the German folk tales.
Key words: cognitive operations, discourse, interpreter, mapping, text concept.

1. Beryn. OctaHHIM 4acoM B cy4acHiit jsiHrBicTH-
Ii NpUAiNSETbCS 6araTo yBaru JAOCTiPKEHHIO Pi3HUX
TUNIB AUCKypciB. OfHAaK KapTUHY NpPOBeAeHUX LOCIi-
JPKeHb He MO)XHa BBa)kaTH NOBHOI0 6e3 BHCBiT/IEHHA
KOTHITMBHO-JMCKYPCUBHUX BJACTUBOCTEN, IpUTaMaH-
HUX QOJIbKJIOPHUM TeKCTaM. 30KpeMa, aKTyaJbHHUM
3aB/JJaHHAM repMaHICTUKU € aHaJ/li3 HIMeLlbKOMOBHOT'O
$OIBKJIOPHOTO AUCKYPCY 3 OIVISIAY Ha POJIb Pi3HUX TU-
niB KOTHITUBHUX ONepaliil y KOHCTPYIOBaHHI TEKCTO-
BUX KOHLIEMNTIB i JUCKYPCUBHUX CMUCIIIB.

AHani3 KOTHITUBHUX olepaliil 10 JiHIBiCTUYHOIO
NOIIYKY BIepIle 3aJy4W/JM aMepUKaHCbKi BueHi [8;
9; 10]. 3 onepTtaM Ha ixHi npari y BiTUYM3HsHIN JIiHTBi-
ctuli Hapasi iHTeHcudikyrTbCs JOCTIPKEHHS MOB-
HUX OJUHUIb i3 TOUKU 30py KOTHITUBHUX ollepaliit
JIIOAVHY, IKI BOHA 3aCTOCOBYE B Pi3HUX TUIAX TEKCTIB.
BuBuYaloThCcss 0COBJIUBOCTI KOTHITUBHUX omepaliii, ski
CYyNPOBO/XXYIOTh GOPMYBaHHSI IpaMaTUYHUX ABUIL [6,
c. 4] i TpomiB [1; 3], po3rAAA€ETHCSA IXHA POJIb y CTBO-
pEeHHIi Xy 0XKHiX TeKCTiB [4; 5], y KOHCTpYIOBaHHI iMILIi-
LUTHUX CMUCJIB y COiJIKyBaHHi [2, c. 25-27].

MeToOM0 LIi€l CTAaTTi € BCTAaHOBJIEHHSI 0COGJIMBOCTEH
TEKCTiB HiMelbKOMOBHHUX (QOJIbKJIOPHUX OyBa/bLIMH
yepe3 MpPU3MY KOTHITUBHUX omnepaniil. 06’€KToM [10-
CJTiP)KeHHSI € TEeKCTH HiMelbKOMOBHUX (OJbKJIOPHUX
oyBaJsibliuH. [IpegMeT focaigKeHHS — KOTHITUBHI one-
pauil y auckypci HiMenbKOMOBHOI GOJIBKJIOPHOI 6y-
BaJIbIIMHU. MaTepiajioM Joc/ifKeHHS MOCJyTryBalu
278 TeKCTiB HiMEIbKOMOBHUX OYBaJbIIMH 19 cTONMITTA
3i 36ipku «Der listige Schmidt».

2. KorniTuBHi omnepanii iHTepnperaTropa Juc-
Kypcy HiMenbKOMOBHOi ¢0/IbKJIOPHOI GyBajbIlU-
HU. [CHYIOTB pi3HIi NiAX0AM 100 AOCHiAXKEHHS KOTHi-
TUBHUX OMepallii, fKi jexaTb B OCHOBI MOPO/KeHHS
i 06pobJieHHST TEKCTy Ta 3a6e3neuyloTb Woro QyHK-
IioHyBaHHA y AUCKypci. IxHi ifei yacTkoBo cniBnaja-
I0Th, OJJHAK, AK IIPaBUJIO, He CIiBlIaJla€ TEPMiHOJIOTIH,
OCKIJIBKM Lii MiIXOAY CTOCYIOThCH i 3aCTOCOBYIOThCA [0
YAaCTKOBO PIi3HMX acCHeKTiB AUCKypcy. TUM He MeHL,
He3aJIeXKHO BiJl MiZixo/y, KOTHITUBHI onepauii Bifo6pa-
JKalOThb MEHTaJbHi [il KOMYHIKaHTIB, 3aBAAKA AKUM

JUCKypcC 36epirae cBorw iHGOpPMaTUBHICTh, 3B’A3HICTh
Ta iHTepakTUBHICTh. 0. M. [0HYapyK NpONOHYE BUKO-
PUCTOBYBATH A AOCHi[KEeHHSA Ha JiBa MiAXOAU: Iep-
MK 3 HUX 6a3y€EThCSA HA ifiesdX KOTHITUBHOI rpaMaTu-
KU, Apyrui - Ha ifjei ManyBaHH4 [5, c. 31].

[igxizx, cpopmMoBaHUi Ha 3acaZjax KOrHITUBHOI rpa-
MaTHKY, € OibLI 3arajJbHUM, @ TOMY, Ha AYMKY J0CJij-
HUKa, BUJIA€ThCS YHIBEPCATbHUM /11 6y b-IKOTO TUILY
JUCKypcy. 3aBJsIKU CBOilM yHiBepca/bHOCTI BiH 6ijbIl
BifjoOpakae crnenudiky KOHKPETHOro THUIYy AUCKYPCY
6i1b1I a6CTPAKTHUM YMHOM. [pyTuil migxiz cToCyeThCs,
37e6i1b1110T0, BUAIB Xy[0)KHBOTO JUCKYPCY, IKUH pO3-
TalloBaHUM y chepi JIHIBONOETHKY i Gijiblile BpaxoBYE
006pasHicThb i koHTeKCT. HasgBHicTb ¥ dosibKIOpHOTO Ta
XYA0XKHBOTO JUCKYPCIB CHIJIBHUX PUC JO3BOJISIE 3aCTO-
CyBaHH{ BHUILe€3a3HAYEHOr0 MiAXoAy AJid JOCIiIKeHHH
TEeKCTiB HiMellbKOMOBHUX (OJIbKJIOPHUX OYBa/IbIINH.

B 0CcHOBIi KOTHITMBHOTO MiZAX04y A0 BUBYEHHS MOB-
HUX | MOBJICHHEBHUX fBUIL Y AUCKYpPCI JIEXKUTb MPUH-
IUI MEHTaJli3Ma fIK OCHOBHUM NPUHIIMI KOTHITUBHOI
HayKH, 3TiJHO 3 AKUM JOCJHiJPKeHHH JIIOACHKOI JidJb-
HOCTI NOBMHHO BpPaXOBYBaTU CTPYKTYpH, omepauii i
BJIAaCTUBOCTI JIIOACBKOTO MUC/IEHHs. /11 KOTHITUBHOI
JIIHTBICTHKU Lied MpUHLUN Nepefbayae aHali3 MOBU
AIK MEHTAJIbHO-pelpe3eHTaTUBHOI CUCTEeMH, 2 MOBJIEH-
HEBOI Jil/IbHOCTI - 1K aKTUBi3aLii piaHUX ¢parmMeHTIB i
3B’s13KiB IIi€l cucTeMu y KopeJsiii 3 iHIUMU CKJIaI0BU-
Mu cBigomocrti [7, c. 317]. JocaiixxeHHs TOPO/KEHHS
I aKTHUBI3alil CMUCIIIB 3a JOIIOMOrO MOBH i MOBJIEH-
HEBOI JiIIBHOCTI 3yMOBJIIOE 6a30BUM MOCTYJIAT KOT-
HITUBHOI JIIHIBiCTUKH, IKUH POPMYJIIOETHCA y TaKUU
crioci6: 3HaYeHHs MOBHOTO BHUpasy He 3BOAUTLCA [0
3MiCTy, SKUM BiH aKTUBYE.

Crnypalo4yuch Ha INPUHLUI MEHTali3My, MOXHa
CTBEP/XKYBATH, 110 KOHCTPYHOBaHHs 3MicTy i MHoro
iHTeprnpeTalid MalwTb pPiBHO BaXKJIWBe 3HAYE€HHH.
BayeHHs JIIOAWMHOIO 3aJIeXKUTb BiJi TakuX (aKTOpiB:
a) 06’eKTy yBaru; 6) NpoCTOPOBO-4YaCOBOI i MEHTAJNILHOI
TOYKHU BifiJ1iKy; B) CTyNeHsl CHOCTEpPEXIUBOCTI; I') TUX
eJIeMeHTIB, Ha IKi3BepTa€eThCA yBara.

P. JleHekep cTBepAXKye, 110, OCKIJIbKU JIEKCUKOH,
MopdoJI0Tis Ta CHHTAKCHUC YTBOPIOIOTh EAUHUN KOHTH-
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HYYM CUMBOJIbHUX OJJUHULb, [PAMaTHU4YHI CTPYKTYpU He
MOXYTb PO3IVISZIATUCA IK OKpeMa popMasibHa CUCTEMA.
Kpim Toro, BiH BBaxag, 1110 $opMasibHa CeMaHTHUKA He
€ aJleKBaTHUM 3ac060M [/l ONUCY 3HAYeHHS MOBHHUX
BupasziB [11]. BiH Takox nuile Npo MOXJIUBICTh BUKO-
pUCTaHHA BUCHOBKIB KOTHITUBHOI TpaMaTUKH JJISl KOT-
HITUBHOTO aHaJli3y AUCKypCy: «KOorHITMBHA rpaMaTHKa
nepenbayvae HEBiI'EMHUM Ta TiCHUN 3B’SI30K MiX KOTHi-
TUBHUMHU CTPYKTYPaMHU Ta JUCKYPCOM. <...> KorHiTueHa
rpaMaTHKa NOB’s3aHa i3 JUCKypCOM OCHOBHHUM MOCTY-
JIATOM MO Te, 1110 BCi MOBHI OZMHUIi 6epyThCs i3 KOH-
KpeTHUX NPHUKJIAiB BUKOPHUCTaHHS MOBU» [12, c. 144].

3a P. JleHekepoM, iCHYIOTb TakKi LIMPOKI KJacH iH-
TeprpeTalil y KOTHITUBHUX ollepalisix, sk GOoKycyBaH-
Hs, BUCBITJIEHHS], MepcleKTUBi3alis, npodintoBaHHs,
cnenudikanis, ysarajbHeHHs [6, c. 6].

Cnenudikanida cnpsiMmoBaHa Ha JieTaJjizalito iHpop-
Malil i BUCTYNIa€ NPOTUJIEKHUM I10JIFOCOM [JIJIf CXeMa-
TU3anil, abo y3arajbHeHHs. Onepanis cxemaTusarnil
nepeAbavyae 06’eKTUBALLiI0 TOHSATTS CJIOBOM abo IiJIUM
BUPA30M i 3aB¥ /U MIiCTUTB K crienudiuHi, Tak i cxeMHi
KOMIIOHEHTH.

Ha niekcvyHOMYy piBHI BiiHOLIEHHS MK CXEMHUMM i
cnenpiyHUMHU YaCTUHAMU MOHATTS JIeXKaTb B OCHOBI
JIEKCMYHUX TAaKCOHOMiM. Yci MOBHIi y3arajbHeHHs BM-
HUKAIOTh ULIAXOM cxeMaTu3anil 6isbu cnenudiyHux
CTPYKTYD.

Y TekcTax HiMellbKOMOBHHUX $OJIbKJIOPHUX OyBab-
LUIMH caMa peasisallis MoXe BiI0yBaTUCh, HAIPUKJIAJ,
3arIM6JIeHHAM JIeKCUYHUX OAWHHLL B Yy3araJbHIO-
BaJIbHUM KOHTEKCT. Po3ryissHeMo Takuil pparMeHT:

Nachdem ein Bauer in der Mark sein Stiick Land
bestellt hatte, riistete er zur Heimfahrt. Plétzlich erhob
sich vor ihm auf dem Acker ein Haufen feuriger Kohlen.
Voller Venvunderung trat er nidher und bemerkte einen
kleinen Teufel, der auf der Glut safs. ,Du sitzt wohl auf
einem Schatz?” fragte der Bauer. ,Ja’, entgegnete das

Teufelchen,“ich sitze auf einem Schatz, der mehr Gold
und Silber enthdlt, als du dein Lebtag je gesehen hast
[8, c. 13-14].

Y HaBesieHOMY pparMeHTi BiiO6yBaeThCs cnenudika-
Ijisl cXeMaTU4YHOr0 KOMIIOHEHTY Schatz (ckap6), IKUM
XBaJIMTbCSl YOPTEHs, YTOUHIOIOYH, 10 CTiJIbKMA 30JI0Ta
Ta cpibJsa, IK B LIbOMY CKapbi, cessiHUHOBI HikoJMu B
YKUTTI He J0BOJUJIOCE 6aYUTH. 3 TOUKHU 30py rpaMaTH-
KH, i KOTHITUBHA ollepalid BiAOBila€ YTOYHEHHIO.

KorniTuBHa omnepanis ¢QOKycyBaHHA MOJATaE y
06upaHHi 3MicTy 3HakKy i po3TaumyBaHHiI HWoro ckJja-
JIOBUX Ha IlepeIHbOMY i 3aJHbOMY IJIaHaX. KpiM Toro,
s onepalriisi TicHO MoB’si3aHa 3 BUCBIT/IIOBaHHAM. [Ipu
LbOMY, SIK BiZJOMO, aKI|eHTH CTBOPIOIOTb KOHTEKCT. /lo
TOTO 3, QOKyCyBaHHSl BILIMBA€E Ha crnocobu dopmy-
BaHHA CKJIQJIHUX MOBHHUX i MOBJIEHHEBUX CTPYKTYP i3
npoctux. “KoMnosuijiiHa cTexka” yTBOpPeHHsI o6pa-
3y-CUMBOJIY | KOHLIENITY BiiMiHHI Y TOMY pO3yMiHHi, 1110
y IeplIoMy BUNAAKY Lie B3aEMO/isi KOMIO3ULiHHO-CTH-
JIICTUYHUX PiBHIB OyBa/bLIUHY, a B iHIIOMYy - “CKJIa-
JlaHHS” KOHIIEMNTY i3 oro aTpu6yTiB.
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PosrnisHeMo ¢parMeHT 3 OyBajblIMHHU ,Stimmen
aus Litzensee“:

Wo heute in Berlin-Charlottenburg das Wasser des
Lietzensees schimmert, lag friiher ein wohl anzusehendes
Dérfchen. Seit undenklichen Zeiten herrschte in seinem
Teich der Wassermann. Die Dorfbewohner selbst lebten
friedlich dahin, arbeiteten auf ihren Feldern und gingen
sonntags zur Kirche. Ein Bauer war besonders fromm und
gottesfiirchlig. Bislang war er ein armer Mann, dessen
Felder wenig Frucht trugen. Doch dnderte sich das plétz-
lich [8, c. 9].

Y HaBesleHOMYy pparMeHTi MalOThb Miclie onepanis
doKycyBaHHS Ta BUCBITVIIOBaHHs. Bix abcTpakTHOro
Dorfbewohner y $okyci iHTepnpeTaTopa ONHUHSETHCSA
JlekceMa Bauer i B Takui crioci6 BUCYBa€ThCs Ha Nepe-
JHIM I1aH /1 MPOTHUCTaBJIeHHSI OCHOBHOMY TEKCTO-
BOMY KOHLIeNTy 6yBanbliuHU. KpiM Toro, TyT 3ajisgHa
TAKO0»X oIlepalid NepcrneKTUBi3alil — Toyka B 4aci Ie-
peMily€eThCA 3 JaBHIX JaBeH Ha Cy4acHICThb onoBifaya.

Y pamkax onepatuii npodinwBanHs P. J/leHekep yBo-
JUTb BU3HAYEHHs KOHIENTyaslbHOI 6a3u i mpodinto.
KoHuenTyabHa 6a3a CTaHOBUTB yBeCh 06¢AT iHpopMa-
1ii, IKUM aKTUBYETbCS 3HAaKOM. BueHut Ha3uBae npoodi-
JleM 4YacTUHY 6a3H, iKa GpopMye caMe 3HAYEHHS 3HAKY
[5, c. 7]. 3a3Buyail AekinbKa MOBHUX BHUPa3iB MOXYTb
aKTHUBYBATH OAHY U Ty caMy KOHIeNTya/lbHY 6a3y, npu
uboMy npodisi 1ux BUpasiB MOXYTb OYTH Pi3HUMU.
MoBHi BUpa3u npodinoTh NpeAMEeTH i BijHOIIEHHS.
Y npodintoBaHHi BiiHOIIEHHS HOT0 YYaCHUKU MOXYThb
MaTH pi3HUH CTyNiHb BUCBIT/IEHOCTi (BU3HAUYEHHS i Te,
1110 BU3HAYalOTh, HENPSIMe BU3HAUYeHHSs], BUXiZjHA TOYKa
nozaii i pesyabTat). Bisibll BUCBIT/IEHUM yYacHUK Ha3u-
BA€ETHCsI TPAEKTOPOM, a MeHII BUCBITJIEHUH — OPiEHTH-
poM. [IoHATTA TpaekTopa i opieHTHpa PO3MOBCIOIKY-
€TbCS HAa JOCTATHBO IIUPOKUM clieKTp ABUIL [5, ¢. 7].

Buxoasuyu 3 BUKJafieHOI crnenudikd KOrHiTHBHOI
olneparil BUCBITJIEHHS, CTa€ 3pO3yMiJIOI0 pi3HULA B il
3aCTOCYBaHHI NPU YTBOPEHHI KOHIENTY OGyBa/bLIMHU
i ob6pasy-cuMBoJly OyBaJjbLiMHU. KoHIenTya/bHOWO
6a3010 TEKCTOBOTO KOHLENTY HAJAIPUPOJHE HiMelb-
KOMOBHOI QOJIbKJIOPHOI OyBa/IbLIMHU BUCTYTA€E BeChb
o6cdr iHdopMaliii, ika aKTUBI3yEThCSA HA3BOIO KOHIIET -
Ty: 06cAar iHpopManii B aTpubyTax i mapyBaHHAX KOH-
LenTy, y QOHOBUX 3HAHHSX iHTepIpeTaTopa PO CMUCJ
Ha3BU. KoxkHu# aTpubyT Mae cBiil npodinb, pi3Hi nmpo-
bini akTUBYIOTH OAHY U Ty caMy KOHLIENTYaJbHY 6a3y.
KoMnosuiiliHa cTexka o6'eHye i npodini B eAUHUN
MacUB, BCTAaHOBJIIOIOYM i€papxiro iXHiX 3Ha4YeHb.

Po3ryisiHeMoO i/MI0CTpaLiio 3aCTOCyBaHHSA KOTHITUB-
Hoi omepalii BUCBIT/IEHHSI B HiMeLlbKOMOBHIN ¢oJib-
KJIOpHiM 6yBanbuivHi «Katzen unter dem Heuwagen»:

Ein Bauer aus Ahrensdorf hatte auf den Schwenower
Huschwiesen eine Fuhre Heu geladen. Auf dem Riickweg,
das Gefihrt befand sich gerade an der Kalbshriicke, blieb
der Wagen plétzlich stehen. Bauer mochte die Ochsen
noch so sehr mit der Peitsche antreiben, die Fuhre beweg-
te sich nicht. Nun ging der Bauer dreimal um den Wagen
herum und betete einen frommen Spruch. Aber auch das
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half nichts. Plétzlich bemerkte er, wie sich unter seinem
Wagen wilde Katzen bissen. Weil aber die Katzen von
altersher Geschipfe des Teufels sind, begann der Bauer
geistesgegenwdrtig alle Teufel aus der zu fluchen. Und
siehe da: der Bann war gebrochen. Mit einem Mal drehten
sich die Rdder wieder, und die Ochsen stiirmten mit dem
Wagen davon, dass sie dem Bauern fast die Ziigel entris-
sen [8, c. 9].

Ha upomy mpuksaji Mu 6adyuMMo, fIK BiJj0yBa€TbCA
npodintoBaHHs 3HaKY Geschépfe des Teufels yepes Tpaek-
Top Katze. Cama mo co6i jiekcema Katze He 060B’sI3KOBO
Ma€ BiJHOLIEHHA A0 HAAIPUPOLHUX ABHUIL | HEYUCTOL
CUJIY, sIKa NepebGyBae B LieHTpi yBaru HiMellbKOMOBHHUX
bOoIbKJIOpHUX OYBaJIBbIINH, aJle Yepe3 3aCTOCYBaHHS KOr-
HiTUBHOI omepalil BUCBiT/IeHHs /TpodiNtoBaHHS B IbOMY
dparMeHTi MOXXeMO CIIOCTepiraTv akTUBAL}il0 KOHLENTY-
aJbHOI 633U TEKCTOBOTO KOHILENTY HAJITIPUPO/IHE.

KorniTuBHa onepanis nepcneKTUBi3anii aHajsoriyHa
TOYLi 30py, AKa MOXe 3MiHIBAaTUCb pPa30oM i3 pO3BUT-
KOM CHOKeTy. 3 OIJIAZly Ha Lie JJOPe4YHO 3aCTOCyBaTH [0
1iei KOrHiTUBHOI onepaLii TaKoX CMHUC “apaHKyBaHHS
orsisany” (TepMin BnpoBagxkeHo C. 0. X Ka6oTuHcbKoO1O [6,
c. 7]), Axu#t MicTUTB pi3Hi acneKTH BiHOLIEHb CHOCTe-
piraya (MoBU i ciyxaya) i Aii, 3a siKko0 criocTepiraroTh.
Y apanxyBaHHi 3a 3aMOBYyBaHHAM, MOBeLb i CIyxa4
nepebyBaloTh Y OAHIHN ToYLli Yacy i mpocTopy, 3 siKoi cro-
CTepiraroTh 3a MOJi€l0, 110 Bii6yBaeTbcs. BifgmosigHo
J0 CBOrO TUIOBOIO CTAaTyCy apaHXyBaHHS 3a 3aMOB-
YyBaHHAM 3aJIMIIAETHCA HENIOMITHUM, OJHAK CTA€E BiJ-
YyTHUM IIPU Pi3HUX BiAXUJIEHHAX, BUPOXKEHUX Y 3MiHI
¢dopMu i 3HaYeHb MOBHUX BUpPa3iB. [lo TaKuX BijXUIEHb
HaJleXkaThb: a) MOBJIEHHEBI aKTH, CIPSIMOBaHI He CTiJIbKU
Ha nepejady iHpopmaliii, CKiJibKH Ha B3aEMO/it0 KOMY-
HiKaHTIB; 6) NPUHANEXHICTb CUTYyallil, iIKa OMUCYETHCH,
J10 HepeaJIbHOTO CBiTYy; B) 3MiHa no3uuii coctepiraya 3i
CTaTUYHOI Ha JJUHAMI4YHYy; T) PO3MOJiJ KOMYHIKaHTIB y
npocTtopi # vaci [5, c. 7]. TpaguniiiHa CTPyKTypa Ta KOM-
no3uljis HiMellbKOMOBHOI (OJIbKJIOPHOI 6yBasbIIMHU
BIJIMBAIOTh HAa MOXJIUBICTb 3MiHM NepcneKTUBU (a6o
TOYKM OT/IALY). 3aBAAKU LIbOMy BBaXKAEMO HaJaHHHA
CMUCJY “apaHKyBaHHS" OIVIsi/ly 3arajibHOI KOTHITUBHOI
omneparnii nepcrnekTUBi3alil L[iJ1TKOM BUIIPAaBLAHUM.

PosrnsiHeMo Takui NpUKJIaj;:

Auf dem Weg von Bietikow nach Dreesch liegen
kurz hinter den letzten Hdusern des Dorfes mehre-
re Kreuzweger an denen sich mysteridse Vorgdnge
abspielen sollen. Besonders an der Briicke iiber den

Verbindungsgraben ben zwischen Aalsee und Prihnsee

sei_es nicht geheuer, sagen Alteingesessene, dort gehe
der weifSe Schnitter um. Zu Lebzeiten stand er bei einem

Drenser Bauern in Dienst. Beide, Herr und Knecht, waren
bose und schlecht. Auch fluchten sie beinahe nach jedem
Satz. Dann aber hat der Teufel doch einmal das letzte
Wort gesprochen [8, c. 12].

Y HaBesieHOMy $parmMeHTi GyBa/IbLIMHU MOKEMO
CriocTepiraTy nepeTUHaHHSA [BOX CBITiB — JIIOACbKOIO
Ta HaJANPUPOAHOTO, — 3aBJASKH YOMY 3aCTOCOBYETHCH
KOTHITMBHA oImepalisa IepcneKTUBisalil A0 OIUCy-

BaHOTO OyBa/bLIMHOI MPOCTOpPYy (B LIbOMY BUNAJKY
NepcleKTUBA 3MILIYEThCA 3 CeJMIA B LIJIOMy Ha KOH-
KpeTHe Miclle NMOsSIBU HaAIpUPOAHOI cuau der weifde
Schnitter) Ta 4acy (MOBellb «IIEPEHOCUTB» CJyxaya 3
yaciB, KoJI1 6yJia XKUBOIO JIIOJWHA, IKa IepeTBOPHUJIaCh
Ha HaJIpUPOJHY CUJIY, HA TellepilllHii /151 MOBIA Yac).

Binbia yacTUHA TEKCTiB HiMEIbKOMOBHUX $OJIb-
KJIOPHUX OYBaJIbLMH NMOBiOMISIOTE PO 3yCTpid Jto-
JVHY i3 HaANPUPOAHHUMHU SBUILIAMHU | CyTHOCTAMHU abo
MICTATb CIPO6U IX MOSICHUTH, OTXKeE, [PKEPEJIOM CIOXKETY
B HUX € HepeaJibHe a60 paHTacTUUHe. 3 L}i€l IPUYUHU B
LUX TeKCTax He Jli€ apaH>)KyBaHHA 33 3aMOBYyBaHHAM:
MU He MOXXeMO IIOBHICTIO CTBep/PKYBAaTH, 110 CUTYyaLlid,
110 ONUCYETbCS, HANEXKUTB O HEpeaJlbHOro CBITY, ale
ONMCYBaHI NMOAIl CTOCYIOTBhCA B Neplly Yepry came He-
peasbHOTO, HaAnpupogHoro. Kpim Toro, ockinbku of-
Hi€l0 3 XapaKTepPHUX 03HAK OyBaJIbIMHU € BKa3iBKa Ha
IPOCTOPOBY TOYKY Ta/abo0 yac, KoJiv BiZj0yBa10Ch ONU-
CyBaHe, MaeMO 4eTBepTe 3 OINIMCAaHUX BUIIe BiIXUJIEHD,
AKIi He al0Tb 3MOI'Y 3aCTOCYBaTH apaH>KyBaHHA 3a 3a-
MOBYYBaHHSAM. /lo TOro >, po36iXHiCTb apaH>XyBaHH:A
OrJIAZy B OIOBiJaya Ta iHTeplpeTaTopa clocTepira-
€TbCS B eKCIUIIUTHIN Ta iIMILIIUTHIN MopaJli 6yBaJib-
IIMHU: 061/|Ba KOMYHIKaHTH po3JiieHi caMuM GpaKToM
nepe6GyBaHHsA N0 Pi3Hi 60KM JUJAKTUYHOTO NpoLecy
SIK HaCTaHOBJIIOIOYA | cnpuiiMalodya CTOPOHM.

Y cy4acHii KOTHITMBHIM Hayli NOHATTAM “Many-
BaHHA” NO3HA4yalTb MpolLleC YCBiIOMJEHHS OAHUX
00'eKTiB i ABUI Yyepe3 MPU3MY iHIIMX. Y KOTHITUBHIN
NnoeTHUl]i 3arajJbHUM Mpoliec po3yMoBoOi AisIIbHOCTI JIt0-
JUHU PO3MIAJAI0Th K aHAJOTOBe YCBiZlOMJIEHHH, fKe
€ NiATPYHTSM He julle AJs MeTadopy, ajie i MeToHiMil
Ta OKCIOMOPOHA. Y CBOIO Yepry aHaJoroBe MallyBaHHH
pO3I/ISA€ThCA K Habip KOTHITUBHUX Ollepalliil mpoek-
TYBaHHS SKOICb YaCTUHU CTPYKTYPH 3HaHb, fAKIi MpeJa-
CTaBJIeHi 06pa3aMu-cxeMaMH i3 chepu Jxeped i Hinei.

Onepauis manyBanH4 [1, c. 37; 9, c. 167; 10, c. 211],
CKJIAJIA€EThCA i3 HU3KHU [iill, a60 KOTHITUBHUX NPOLeAYyD:
MOLIYK MaTepiasy Ta IHCTPYMEHTIB JAJid BTiJIeHHd 3a-
MUCJTy, BAKOHaHHS PO6OTH, 1110 € OJATaHHAM KOHILENTIiB
y CJIOBECHUH OZAT. ABTOp 3aMUCJ/ly TBOPY Ma€ BHyTpill-
Hill JIEKCUKOH i MEHTaJIbHI MPOCTOPHY, K yropsiAKoBaHi
Ha pi3HUX 0ocAX (MapafurMaTvkKa i CMHTarMaTuKa MoB-
HUX OJJMHUIIb), a TAKOXX BUOY/J0BaHi 3B’I3KU MiX CyTHOC-
TAMHU (Pi3Hi TUIM CEMAaHTUYHUX 3HAYeHb MOBJIEHHEBUX
OJIMHUIb: IeHOTATUBHI i curHipikaTHBHI, pedepeHLiliHi
Ta iMmiikaTuBHi). OKkpiM TOro, aBTOpP Ma€ NEeBHi CI0BO-
dopMHU i cTepeoTUINHI BUpasy, a TAKOXK i akcecyapH, [0
AKUX HaJleXKaTb MOTUBH, CHO?KeTHU Ta IHTepTEKCT. 3 OrJf-
Jly Ha Lle MallyBaHHs Yy CJIOBECHUX NMOETHUYHUX o0b6pasax
BU3Hauda€eThee, 3a JI. . besexoBow, K npoekuis 03Hak,
BJIACTUBOCTEN i NMPOTHJ/IEKHUX, ajle OHTOJIOTIYHO CIIOo-
piiHEHUX IKOCTeM CyTHOCTeH i3 cdepu Jpxepeia Ha CyT-
HocTi i3 chepu wisi [1, c. 37]. PisHOoBUjaMu ManyBaHHSA
€ aTpUOyTHBHE, PeJSITUBHE, CHTYaTHBHE, CyOGCTUTYTHUB-
He, KOHTpacTUBHe i HapaTuBHe [1, c. 38-43].

ATpuOyTHBHe ManyBaHHS - Lie KOTHITUBHA olle-
panisi NpoeKTyBaHHS O3HAK, BJIACTUBOCTEH, Xapak-
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TEPUCTUK CYTHOCTI Y paMKaX IOeTHYHOro o6pasy y
coepi mxepena Ha cyTHICTb i3 chepu uini. Takuit Bug,
ManyBaHHS € HAUMPOCTIIUM | Hally>KUBaHIIIMM MeXa-
Hi3MOM yTBOpPEHHS CJOBeCHOro o6pasy. 3a3Buyail BiH
cToCcyeTbCcs MeTadopHy, emiTeTy Ta OPiBHAHHSA, BUpa-
KEHUM CJIOBOCIIOJIyYeHHSIM ab0 MPOCTUM pedyeHHSM.
TexcTn HiMeLbKOMOBHUX (QOJIBKJOPHUX OYyBaJIbLIMH
MiCTATb 6araTo NpUKJIaAiB TAKOro BUAY MallyBaHHS:

Das Gespann des Bauern war hinterhergerast, iiber
beide Briicken, dem Haus zu, bis auf den Hof, Endlich hiel-
ten die Pferde an, tiber und iiber schaumbedeckt und zit-
ternd wie Espenlaub [8, c.15].

TyT Bif6yBa€eTbcsl ManyBaHHS NOBOJAXKEHHS OCHUHO-
BOTO JIMCTS MiJ 4ac BiTpy Ha cTaH KOHeMW: PFERDE sind
wie ESPENLAUB, denn sie zittern. A6o: Voller Wut iiber
die verlorene Seele stiirzte der Teufel mit fiirchterlichem
Geheul dem Fisch in den See nach. +> TEUFEL ist wie
CONTAINER, denn er ist voll; WUT ist wie STOFE, denn er
ist im Container. B janoMy npukJ/azi 40pT iMIJIILLUTHO
MOPiBHIOETHCS i3 TEBHUM KOHTeHHEpOM, IKUH MOXHa
HalOBHUTH, HAIPUKJIAJ, HOYYTTAM.

PensaTuBHe ManyBaHHS - lie NPOEKTYBaHHS BifHO-
L1eHb, 3a3BUYail MPUYMHHO-HACJIIKOBOTO XapaKTepy,
B pe3yJbTaTi 4oro CyTHOCTI y chepax mxepea i uiai
BUPaXKalOTh CX0Xi eMoLil i cTaH.

Am Dom zu Brandenburg befindet sich iiber dem
Haupteingang ein aus Stein gemeifSeltes altes Bild, das
einen Fuchs in einer Ménchskutte zeigt. Er predigt zuerst
einer Versammlung von Gdnsen, und am Ende tragt er
eine von ihnen in seinem Rachen davon [8, c. 199].

Y cyTHocTi napuHu gxepena «Fuchs - nuc» Hemae
CIIVIBHUX O3HAaK abo SKOCTeH, sKi BifmoBigaau 6 o3Ha-
KaM ab0 IKOCTAM LapuHU MeTH «Mdnch - MoHax», of-
Hak 11eil 06pa3 cTa€ 3p03yMiJIMM 3aBJASKU OYYTTAM, AKi
BUKJIMKaJ/Ia I0Be/iHKa IeBHUX MOHAaXIB y IXHbOI 1aCTBY,
sIKa [IoyyBaJslacs 6e3CHJI010, Haue I'yCH Iepes JUCOM.

CuTyaTHBHe MallyBaHHS € NIPOEKTYBAHHSA XYA0XKHIX
cuTyauiit i mofii, gki Bizo6paxkaroTbes y cdhepi axepe-
Jla Ha cdepy 1ini cioBecHoro o6pasy. Haitbinbur pos-
MOBCIO/P)KEHUM TYT € NPOeKTyBaHHA Ail. Hanpukaan:
Wenn die Sonne vom héchsten Punkt ihrer Bahn aus dem
wolkenlosen Himmel strahlt, betritt die Mittagsfrau die
Felder. llei1 npukiaj, iJIOCTpye ManyBaHHS aTpPUOYTy
JIOpOTY Ha NepeMillleHHsI COHLISI B HeOi: HIMMEL ist wie
BAHN, denn darauf geht die Sonne.

CyOCTUTYTUBHe MallyBaHHA — Iie oNepalis ileHTH-
dikanil iMmIinUTHUX 3B’3KiB MiX BapiaHTamu pede-
PEHTIB KOHLENTY i MPOEKTYBAaHHA Ha iHIY CYTHICTb
i€l xx chepu caoBecHOro 06pasy IJISIXOM JIIHTBOKOT-
HITUBHOI NpoueAypH 3aMileHHs. OCTaHHSA NOJATAE y
MOILYKY cepeJi CieKTpy pedepeHIiHHUX 3HaueHb KOH-
LeNTY TaKUX, IKi MOy Tb 3aMilllaTH OfHe ofHOTO. Y ce-
MaHTHYHOMY IlJIaHi aHaJIoroBe MalyBaHHA CIIPUYMHSE
3MillleHHs Y 3HauYeHHi €/10Ba, a CyOCTUTYTUBHE Mamy-
BaHHS - /10 3MillleHHs y pedepeH1iii, 1o BiAnoBijae 3a-
cobaM MeToHiMil Ta nepudpasy. [IpukiazoM Moxe cay-
TryYBaTH HACTYMHUN pparMeHT, B SKOMY MeTOHIMiUHUM
nepudpas JONOBHIOETHCA MeTadOPOoIO:

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Noch vor Sonnenaufgang begab er sich mit der Sense
zum Feld und begann das taufrische Erbsengeblisch
zu mdhen. Da zerschnitt ein erschiitternder_Schrei die
Morgenluft. Der Hauer erblickte vor sich einen Zwerg,
dem er ins Bein gehauen hatte [8, c. 18].

+> SCHREI ist wie MESSER, denn er kann etwas zer-
schneiden; LUFT ist wie STOFE, denn sie kann zerschnitten
werden; SCHREI steht fiir ZWERG, denn der Zwerg kann
schreien. +> Der Zwerg schrie. Bii6yBa€eTbcs1 MallyBaHHSA
pedepeHTy ZWERG Ha pedepeHT SCHREL

KoHTpacTyBHe ManyBaHHA — Lie TPOeKTYBaHHS OH-
TOJIOTiYHUX BJIAaCTUBOCTEMN OJHIEI CyTHOCTI HA NPOTHU-
JIeXKHI OHTOJIOTIYHI BJIaCTUBOCTI iHIIOL cyTHOCTI. Taka
KOTHITHBHA ollepallisi Moxke 6YyTH BUpa)KeHa 3aco6aMu
OKCHMOpPOHY, aHTUTe3H, Tiep60JH, NapaJloKcy Ta 3e-
Brmu. Hanpukian:

Aber schon nach ein paar Schritten kam hm ein
grofser, hoch beladener Heuwagen entgegen. Starr vor
Staunen bemerkte der Fischer, dass diesen gewaltigen
Wagen vier kleine Mauslein zogen [8, c. 212-213].

+> KLEINE MAUSLEIN sind wie GROSSE STARKE PFERDE,
darum koénnen sie den grofSen, hoch beladenen Wagen
miihelos ziehen. CiocTepiraemo 3aci6 napajjokcy, sskui
I'PYHTY€ETbCSI HA IPOEKTYyBaHHI OHTOJIOTIYHUX BJIACTH-
BOCTel KOHEW Ha BJIACTUBOCTI MUIlIEH Yy xoAi onepariil
KOHTPACTUBHOI'O MallyBaHHS.

3. BucHoBKM. HaBeseHull onuc pisHUX BUJIB Ma-
MyBaHHS OKPECJIE KOTHITUBHUM IHCTpyMeHTapii
yTBOpEeHHs i 06p06KU POJILKIOPHOr0 JUCKYPCY, IKUH
€ 6a3010 JOC/iAKeHHs] KOTHITUBHOIO acleKTy HiMellb-
KOMOBHOI $o/IbKJIOpHO] 6yBaibIIMHU. [Ipyu IbOMy oTie-
pauil ManmyBaHHA KOpeJIITH i3 ollepaligMU KOTHi-
TUBHOI 'PaMaTUKH, KI 3aCTOCOBYIOTbCH ¥ AKOCTI yHi-
BePCaJIbHOTO MiJX0AY AJs 6yAb-IKOT0 TUIY JUCKYPCY.
B KOHTeKCTI JocCaiKeHH UCKYypCYy HiMelJbKOMOBHOI
dosIbKJIOpHOI OYBaJIbIIMHU ONepalil MamnyBaHHS [0-
MOBHIOWTH i AeTai3y0Th 3arajJbHUM Migxia go goci-
JDKEHHS KOTHITHBHHUX ollepallili, siki 3aCTOCOBYIOTbCS
y 6yab-skoMy Tuni guckypcy. “KommosuniiiHa cTex-
Ka” popMye JIHIBICTUUHUN OG'EKT, IKUM € TEKCTOBHUM
KOHILEeNT HiMellbKOMOBHOI $OJIbKJIOPHOI OYBaJIbIIUHU
HAJIIIPUPOJTHE, CKJ1aZjal04yy MOro i3 IpUTaMaHHUX HOMY
aTpu6yTiB. TaKUM YMHOM YTBOPIOETHCS HaJliliHA OCHO-
Ba Ji/11 pOpPMYyBaHHS CUCTEMHHUX KOTHITUBHUX 3B’s13KiB
y JiHrBicTUMHOMY 06’ekTi. OnrcaHi oneparii cnenudi-
Kalii - cxemaTH3allii, BUCBiT/IeHHs], QOKYCyBaHHS BiJ-
OUBAIOTbCS TAKOXX y KOHKPETHUX BHUJAX MalyBaHHS,
110 YTOYHIOE KOTHITUBHUH MeXaHi3M ¢(oJbKJIOpHOI0
AucKypcy. BuksazeHi ABI nmapafjUrMU KOTHITHUBHHUX
omnepariii (ManyBaHHS i KOTHITUBHI onepalii Ha ocHoO-
Bi KOTHITUBHOI rpaMaTUKU) AONOBHIOIOThH OAHA OAHY i
3a6e3Me4y0Th 6i/b1I VIMO0KE PO3YMiHHS KOTHITUBHOI
OCHOBHU HiMelJbKOMOBHUX POJIbKIOPHUX OYBaJIbLIMH.

IlepcieKTUBOIO 10/a/IbIIOTO0 AOC/i/PKeHHS €6i/1bI1
JleTajIbHe J0C/Ii/pKeHHs crneludiky Ta YaCTOTHOCTI No-
€/JHAaHHS HaBeJleHUX KOTHITUBHUX onepalill B TEKCTax
HiMeLlbKOMOBHHUX (OJIbKJIOPHUX OYBasIbIIUH.
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CTaTTIO NPUCBAYEHO BMBYEHHIO YYTTEBO-MOHATTEBOTO CKNAAHMKA KOHLENTyanbHOI BiHapHOi ono3uuii NIOANHA — TEXHIKA y
TBOpYOCTi Pes bpeabepi. AKTyaNbHICTb TEMU 3yMOB/IEHO HE3racatouM iHTEPECOM HayKOBL,iB A0 BUBYEHHS BiHapHOi ono3uuii, a
TaKOX TUM GaKTOM, L0 ABOICTICTb CMPUAHATTA HAaBKONMLIHBOTO CBITY NPU3BOAMTL A0 TOTO, LU0 NMUCbMEHHUKK, Cepes AKMX i Peit
Bpeabepi, siKi 3aMUCNIOITLCA HAZ AYXOBHUMM LIHHOCTAMM JIIOACTBA Ta CYTHICTIO OTOYYKOYOTO BCECBITY, BAAOTLCA 40 BiHapHUX
0no3uLii K 3acoby nepesaTn CBOE CTaBAEHHA 40 HUX. Y XOA4i AOCNIAKEHHA BU3HAYEHO TEOPETUYHI nepesymoBu NoABIMHOCT
NIOACBKOTO CMPUIMHATTA; AOCNIAMKEHO METOA0/10ri0 GPeiiMoBOro aHasi3y KOHLENTIB AK YneHiB 6iHapHOT Ono3uLiil Ta xapakTe-
PWCTUKY KOHLEeNTIB IIOANHA | TEXHIKA AIK ono3uLii y TBopyocTi Pes bpeabepi. [ocnif)eHHA 4eMOHCTPYE, WO iCHYBaHHA BiHapHMX
OMO3WLiH Y XyAOXKHbOMY TEKCTI 3yMOB/IEHE CaMOI0 MPUPOAOH0 NiTepaTypHOi TBOPYOCTI. biHapHa ono3uLis y XyA0KHbOMY TEKCT
HaNOBHIOETbCA YYTTEBO-MOHATTEBUM 3MICTOM, @ OT)KE aHasli3 BiHAPHMX OMO3ULi Y TBOPYOCTI OKPEMOTO NMMCbMEHHUKA [03BONSE
BU3HAUMTM 0COBAMBOCTI OTO CBITOCNPUMHATTA Ta MMOLLE Ni3HATM MOro KapTUHY CBITY. BiHapHi onosuuii peanisyloTbea y BUMAL
0no3uLii KOHUENTiB AK 6A30BUX OAMHULLL MUCNEHHEBOTO KOAY NOAMHU 3 BIAHOCHO YNOPAAKOBAHOK BHYTPILHLOIO CTPYKTYPOIO.
BnBUEHHA KOHLLENTIB BiAbYBa€ETbCA Yepe3 nobyaosy Gppeimis AK 3acoby y3aranbHeHOI Bi3yanbHOI cxeMaTu3aLii KOHLEenTy, AKMi
PO3MNALAETLCA Ta MOAENIOETHCA HAa MaTepiani BiANOBIgHUX Axepen, 3ibpaHuX Y eANHY CUCTEMY AOCAIGHULBKO-INHOCTPATUBHIMX
pecypcis, Ta ix rpadiuHoi penpeseHTaLii, AKka L03BOSE YHAOUHUTU CKNAL0BI KOXKHOTO KOHLENTY Ta 3A4ilCHUTM aHai3 NnapameTpis,
3a AKMMM TaKi KOHLENTU NPOTUCTABAAIOTHCA aBTOPOM XYAOXKHbOTO TBOPY. BuaneHo, Wwo biHapHa onosuuis JOAUHA — TEXHIKA
y TBopax Pea bpenbepi peaniayetbca AK ONO3MULIA KAOYOBMX CNOTIB A@HWX KOHLLENTIB Ta MOXe CNPUIMMATUCA AK NpAME NpoTU-
CTaB/IEHHA TaKWUX C/OTIB, AK MBUI — HEXMBUM Ha OCHOBI 0CO6MBOCTEN GYHKLIOHYBaHHSA, MOYYTTA — BE3AYLHICTb Ha OCHOBI
3/1aTHOCTI 4,0 eMOLiIMHOTO CNPUIAHATTA AiNCHOCTI, LIKABICTb — CTATUYHICTb Ha OCHOBI 34aTHOCTI 10 Ni3HaHHA HABKO/IMLIHBLOIO CBITY
Ta TBOPYICTb — XMXKICTb AK OCHOBHI L/l IIOAMHM | TEXHIKK.

KntouoBi cnosa: 6iHapHa onosuuis, KOHLEnNT, IOAMHA — TEXHIKA, HayKoBa GpaHTacTvKa, Peli bpeabepi, dpeim.

Mopacesak E. C. YyBCTBEHHO-NOHATUITHAA COCTABAAIOLLAA KOHLENTyanbHOM 6uHapHoi onno3uuumn YENOBEK — TEXHUKA B
TBOpuecTse Pas bpaabepu. CTaTba NOCBALLEHA U3YYEHUIO YYBCTBEHHO-NOHATUIAHOM COCTAaBAAOLLEN KOHLENTYanbHON BUHAPHOM
ONNO3nLMM YENOBEK — TEXHUKA B TBOpYecTBe P3n bpaabepu. AKTyanbHOCTb TeMbl 0BYCOBAEHA HEYracaloLyM UHTEPECOM Y4e-
HbIX K U3y4YeHW0 BUHAPHOM OMNO3WLIMK, a TaKKe TeM (aKTOM, YTO ABOMCTBEHHOCTb BOCMIPUATUA OKPYKAIOLLErO MUPa NPUBOAUT
K TOMY, 4TO nucaTenu, cpeam Kotopbix 1 Paii Bpapbepw, KOTOpble 33A4yMbIBAOTCA Haf, AYXOBHbIMM LLEHHOCTAMM YenoBeyecTsa
1 CYLLLHOCTM OKPYKatoLLEro BCceNeHHOW, NpuberaroT K GMHapHbIM ONMNO3ULMAM KaK CPeacTBY NepeAaTb CBOE OTHOLIEHUE K HUM.
B xoze uccnefoBaHMA onpeseneHbl TEOPETUYECKUE NPEANOCbIIKM ABOMCTBEHHOCTU Y€/0BEYECKOTO BOCMPUATUA; UCCIeL0BAHO
MEeTOA0/10rMi0 GPeNMOBOro aHaM3a KOHLENTOB Kak Y1eHOB BMHAPHOM ONMNO3ULMK U NpeACTaBNEeHa XapaKTePUCTMKA KOHLLENToB
YENOBEK W TEXHWMKA KaK onnosvumii B TBopuyecTse Pas Bpapbepu. MiccnenoBaHune NOKA3blBAET, YTO CyLLECTBOBAHWE BUHAPHBIX
ONNO3NLMIA B XyAOKECTBEHHOM TEKCTE 0BYCNOBAEHO CamMoii NPUPOLOM AMTePaTypHOTO TBOpYECTBa. BMHapHas onno3uuua B xy-
[LOXKECTBEHHOM TEKCTe HaMONHAETCA YyYBCTBEHHO-NIOHATUIHBIM COLEPKAHWEM, @ Cef0BaTENbHO aHANN3 BUHAPHbIX ONMO3ULLMIA
B TBOPYECTBE OTAE/bHOTO NWUCaTeNs NO3BOAAET ONpesennUTb 0COHEHHOCTH ero MUPOBOCTIPUATUA U IyDKe NO3HATb ero KapTUHY
MMpa. BMHapHbIE ONMO3WLMK PEann3yHoTCA B BUAE OMMO3ULMM KOHLENTOB Kak 6a30BbIX e4MHML, MbICIUTENBHOTO KOAA YeN0BEKa
C OTHOCWUTENIbHO YNOPALOYEHHOW BHYTPEHHEN CTPYKTYPOI. M3yyeHne KOHLENTOB NPOUCXOAUT NyTeM NOCTPOEHUA GppeiiMoB Kak
cpeacTBa 0606LLeHHOW BM3yaNbHOM CXeMaTU3aLMKM KOHLEeNTa, KOTOPbIA PaccMaTPUBAETCA U MOLENMPYETCA Ha maTepuane co-
OTBETCTBYIOLLMX UCTOUHMKOB, COBPAHHbIX B MHYI0 CUCTEMY UCCNEL0BaTENbCKO-UANOCTPATUBHDBIX PECYPCOB, U UX rpaduyeckon
penpeseHTaL My, KOTopas NO3BOAAET NPEACTaBUTb HAMNALHO COCTABNAIOLLME KaXKk,0r0 KOHL,eNTa 1 OCyLLEeCTBMTb aHaAu3 napameT-
pOB, MO KOTOPbIM TaK1e KOHLENTbI NPOTUBOMNOCTAB/AIOTCA aBTOPOM XYAOXKECTBEHHOTO NPOMU3BEAEHMA. BbiABNeHO, YTo BUHapHas
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onno3unuua YENOBEK — TEXHUKA B Npoun3BeseHuax Pas bpasbepn peannsyetca Kak onno3nLmMa KKUYeBbIX CI0TOB AaHHbIX KOHLeN-
TOB U MOXKET BOCMPMHUMATbLCA KaK NMPAMOE NPOTUBOMNOCTaBAEHME TaKUX CIOTOB, KaK }MBOM — HEXMBOM Ha OCHOBE 0COBGEHHOCTEN
GYHKLMOHMPOBAHMA, YYBCTBA — BE3AYLUME Ha OCHOBE CMOCOBHOCTU K SMOLMOHANbHOMY BOCPUATUIO AEUCTBUTENbHOCTM, UHTE-
PEC — CTATUYHOCTb Ha OCHOBE CMOCOBHOCTM K MO3HaHMIO OKPYXKAIOLLEro M1pa 1 TBOPYECTBO — XMLLHOCTb KaK OCHOBHbIE Lieau
Yes0BeKa 1 TeXHUKM.

KntoueBble cnoBa: b1HapHaa onno3unuumsa, KOHLENT, YENOBEK — TEXHUKA, Hay4Han GpaHTacTvKa, Pait bpanbepu, dpeinm.

Podsievak K. Sensual and conceptual component of the conceptual binary opposition HUMAN BEING — TECHNOLOGY in the
works by Ray Bradbury. The article is focused on the study of the sensual and conceptual component of the conceptual binary
opposition HUMAN BEING — TECHNOLOGY in Ray Bradbury’s works. The relevance of the research is based on the constant interest
of the scientists in the study of binary opposition. The duality of world perception results in writers’ (including Ray Bradbury )
using binary oppositions as a means of conveying their own attitude to the spiritual values on mankind and the very sense of the
world. The research identifies the theoretical prerequisites for the duality of human perception; reveals the methodology of frame
analysis of concepts as members of binary oppositions; investigates the characteristics of concepts HUMAN BEING and TECHNOLOGY
as oppositions in Ray Bradbury’s works. The study shows that binary oppositions in the fictional text are preconditioned by the
very nature of fiction. Binary oppositions in the fictional text have sensual and conceptual content, thus, the analysis of binary
oppositions in the works of a writer gives the opportunity to identify the peculiarities of the writer’s worldview and to understand
it in a more profound way. Binary oppositions are realized in the form of opposition of concepts as basic units of the cognitive code
of humans with a relatively ordered internal structure. The study of concepts is carried out through the construction of frames
as a means of generalized visual concept scheme. It is based and modeled on the relevant sources, collected in a single system
of research and illustrative resources, and their graphical representation. This gives the possibility to identify the components of
each concept and to analyze the parameters which the author considers to oppose the concepts. It is revealed that the binary
opposition HUMAN BEING — TECHNOLOGY in Ray Bradbury’s works is represented as an opposition of the key slots of these concept.
Thus, it can be considered as a direct opposition of such slots as: ANIMATE — INANIMATE on the basis of functioning; FEELING — IN-
SENSIBILITY on the basis of emotional capability of the world perception; INTEREST — STATICITY on the basis of the cognitive abilities,

and CREATIVITY — PREDATION on the basis of the principle aim of a human being and technology.
Keywords: binary opposition, concept, HUMAN BEING — TECHNOLOGY, science fiction, Ray Bradbury, frame.

1. Bctyn.

IlocraHoBKa mnpo6siemu. biHapHa Mogenb cBIiTY
€ CIIJIBHOK JUIA JIIOJCTBA IICUXOJIOTIYHOK OCHOBOMO
COpUUHATTSA AiHcHOCTI, i caMe omo3unis crae HalBax-
JauBilow Mmogesto ii inTepnpeTtari [ 3, c. 3]. IcHyBaHHs
O6iHapHUX OMO3ULIN y Xy/J0>KHbOMY TEKCTi 3yMOBJIEHE
CaMOl0 NpHUPOAOI0 JiTepaTypHoi TBopuocTi. biHapHa
OIO3ULif € KOHLENTYya/lbHUM fIBULLEM; Y XYA0XKHBOMY
TEeKCTi BOHA J0JaTKOBO NPOABJSAETbCA Ha OCHOBI IPO-
TUCTaBJIEHHA IIOHATb, HAlIOBHEHUX YYTTEBO-IOHAT-
TEBUM 3MIiCTOM, a OTKe, aHaJi3 GiHApHUX OMO3ULN y
TBOPYOCTI OKPEMOTO NMUCbMEHHHUKA J03BOJII€ BU3HA-
YUTH 0COGJUBOCTI HOr0o CBITOCOPUMHATTS Ta raubie
ni3HaTH KOro KapTUHY CBITY.

AKTya/NbHICTB TEMH JOC/Ii/2KEeHHA 3yMOBJIeHa He-
3racaryiuM iHTepecoM HayKOBLiB [0 siBULA GiHapHOI
OMO3Hlil Ta AOLIJIbHICTIO BUBYEHHS OMNO3UIil JOIU-
HA - TEXHIKA y TBop4ocTi Pess Bpenbepi 3 orsissay Ha
cnenudiyHe COPUUHATTS HAYKOBO-TEXHIYHOrO Ipo-
rpecy MNMCbMEHHUKOM Ta TeMAaTHKOI0 KO0 TBOPIB.

AHaniz ocraHHiX AocaigkeHb i myGJiKamiii.
biHapHi omnos3uuii Ha cy4acHOMy eTami pO3BUTKY
JIIHTBICTHKU 3HAWUILLJIU JOCUTh HIUPOKE BifoOparkeHHs
y HaykoBilt sitepatypi [1; 2; 3; 5; 9; 11]. 3 ornsiay Ha
Te, 1110 IOYATKOBUM XapaKTep JAia/leKTUYHUX YsBJIeHb
npo cBiTOyCTpil € ABOICTUM, LIJIKOM 3p0O3yMiJIoI0 €
NPUXUJIbHICTb MUCbMEHHUKIB, TaKUX, K BijoMuil ame-
pUKaHCbKUHM nUcbMeHHUK Pet Bpenbepi, siki 3amMucito-
I0ThCS Ha/| AYXOBHUMHU LIiIHHOCTSIMU JIOJCTBA Ta CYyTHI-
CTI0O OTOYYHYOTO BCECBITY, 10 GiHAPHUX OMO3UIN K
3acoby nepesiaTy CBOE CTaBJIEHHS 10 HUX.

TBopuicTe Pes Bpenbepi npoHukHyTa npoTecToM
OpOTU 6e3yXOBHOCTI «1MBiii3auii cnoxuBaHHSI» 3 Ii
rineprpodoBaHO pPO3BHHEHOIO TexHiKOlO, sika cTaja
KOMIIOHEHTOM Jierpaiylouol MacoBOl KyJbTYpH, NpPH-
THIYYIOUM JIIOACBKY iHAUBiAyanbHicTb. ®PaHTacTHKa
Bpen6epi He KOHLIEHTPYETHCS Ha lepeBarax JJOCArHeHb
HayKH | TexHIKU AK Takux. /{14 aBTOpa roJ0BHE —MO-
paJIbHO-IICUXOJIOTIYHI HACAiIKU TeXHIYHOTO IPOTrpecy,
1110 3yMOBJIIO€ MOXXJIUBICTb IPOTUCTABJIEHHS JIIOAUHH i
TeXHIKM y TBOPYOCTI NUCbMeHHUKaA. CaMe MPOTHUCTAB-
JIeHHs1, 6iHapHa OMO3UIlis JIIDJAUHA - TEXHIKA 3aiiMa€
OIHY i3 KJIIOUOBUX poJiell y HayKoBO-paHTACTUYHIN
nposi aBTopa. [Ipy boMy 04eBUAHO, 1[0 HA CY4aCHOMY
eTtari TBopuicTb Pest Bpenb6epi Ta ¢yHKI[iOHyBaHHSA y
Hill 6iHapHOI onmo3uLii JIIDJUHA - TEXHIKA 3Haiua y
JIIHTBICTHULi HEJOCTATHE BiJ0OpaXKeHHS.

MeTa cTaTTi - BUBYUTHU YYTTEBO-NIOHATTEBI CKJIa-
JOBi KOHLIENTIB JIIOJAWHA Ta TEXHIKA y TBOpYOCTi Pes
Bpenbepi 3 orsi1y Ha MOXJIMBICTb BUSIBJIEHHS CJIOTIB
JIJ151 IOPiBHSIHHS KOHIEITIB SIK 4JleHiB 6iHapHoi ono3u-
ii y TBopuocTi Pes Bpen6epi.

Y xopni pociimxeHHs 6yJi0 BUpillleHO TaKi B3aEMO-
N0B’si3aHi 3aBAAHHA: BU3HAUEHHS TEOPETUYHUX Nlepesy-
MOB NO/IBIHHOCTI JIIOJICBKOTO CIPUMHATTS; LOCTiAKEHHS
MeTozoJ10Tii ppeliMoBOro aHali3y KOHLENTIB SIK YJIEeHiB
6iHapHOi OMO3UIill Ta XapaKTepPUCTUKA KOHIENTIB JIIO-
JIUHA i TEXHIKA sIK ono3uLiii y TBopyocTi Pest Bpen6epi.

2. dpeiiMOBa CTPYKTypa 4YYTTEBO-NOHATTEBO-
ro CKJaJHMKa KOHLENTyaJlbHOI 6iHapHOI ono3umii
JIDAUHA - TEXHIKA y TBop4ocTi Pest Bpe6epi.
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06’€KTOM JOCJIi)KEHHSI € KOHIENTH JIFOJUHA i
TEXHIKA sIK 4IeHH 6iHapHoI ono3ulii y TBopuocTi Pes
Bpenbepi.

IlpeameT pociifkeHHs - $peliMoBa CTPYKTypa
YYTTEBO-NIOHATTEBOTO CKJIaJHUKA KOHLEMNTIB JIIOAUHA
i TEXHIKA y TBop4ocTi Pest Bpen6epi, 10 MicTSTh npo-
TUJIEXKHI CJIOTH, SIKi JAI0Th MOXKJIMBICTb 3J[iIHCHUTH 10O~
piBHSLJIBHUM aHaJIi3 IpeicTaBJIeHUX KOHIIEMNTIB.

TeopeTuuHi ocHOBHU AociigxeHHs. [loaBiliHICT
JIIOJICBKOTO CHPUMHATTS Ma€ FeHeTUYHUM XapakTep.
[i omo3uuii BURLILIN 3 TPUPOJHUX CTPYKTYP CUMETPii
i acumeTpii ! reHeTUYHO 3aKPiNUIMCh Ha HAWOLIbII
paHHix cTazifx anTpomnoreHe3dy. H. C. TpybGeubkui,
3aCHOBHHUK Teopil 6iHapHUX OMO3ULiH, 3a3HayaB, L0
6iHapHICTL COPUUHATTS HABKOJUIIHBOI'O CBITY 00Yy-
MOBJIeHa BXe cyTo disiosoriyHUMU NpUYMHAMU, Ha-
caMmIlepe/; THM, 110 MO30K JIIOJAVHU PO3/iJIeHuH Ha ABi
MiBKYJIi, KO>KHa 3 KM BUKOHYE CBOIO QYHKILiI0; IIOAMHA
Mae€ /iBa OKa, [iBa BYXa, ABi Hi3Jpi, ABi pyKH 1 Bi HOT'U.
BiH yka3syBas, 110 «/Bi pedi MOy Tb BiJpi3HATHCS O HA
Bizi oHOI JIMIlle y BUNIAJIKY, KOJIM BOHU IIPOTUCTABJIEH]
OJlHA OJHIiH, iIHIIMMHU CJIOBAaMH, JIUIIE KOJH MiXK HUMU
iCHYIOTB BiiHOIIEHHS NPOTUCTABJIEHHS, a60 OMO3ULiI»
[11, c. 36-37].

Heitponcuxosorn [k [. Byn i k. Iletpirsaiepi
yKa3ylTb Ha Te, 0 A0CaimKeHHs v cdepi HeBpoJioril
JIDACbKUX €MOLiM BUCBITJIUIM NMPUPOAY L€l BiacTU-
BOI JIIOAMHI [yasiCTUYHOI INCHUXOJIOTIYHOI KapTUHU
[16, c. 31]. 3okpeMa, 3a ganumu k. Jleny, 6y aAb-aKui
CTUMYJI, 0 HAAXOJUTh y Hally LleHTPaJIbHYy HEPBOBY
CUCTeMy, HeraHoO IepeJaeTbCsl B JBOX HaNpsMKax.
OnuH HanpsIMOK po6uUTh iHpopMalito AOCTYHOO A1
KOPH r0JIOBHOTO MO3KY, siKa 3/]iiCHIOE KOTHITUBHY, JIO-
riuHy o6poOKy i ToYHe po3mizHaBaHHA. [Jpyrui nuisx
nepeHoCUThb iHpopMallito A0 MUTAANENONiOHOTrO Tija,
KpUXITHOI, aje BaXXJIMBOI NiAKOPKOBOI CTPYKTYpH,
onocepeIKOBYIOYU eMOLiliHY peaklito Ha 06’ekT. Kopa
i Mmurganeno/ioHe TijIo aKTUBYIOTBHCS MPUOGJIU3HO Of-
HoyacHo. [IpoTe, caMe murjaneno/ioHe Tijio BUPILIYE,
MoJ06a€ThCcsl HaM Lielt 06’ekT, yu Hi (i yacTo iHiLir0€
MOBE/iHKOBY peakllito), mepi HiXk KOopi HaBiTh yAA€Th-
Cs1 «3PO3YMIiTH», YUM € 00’€KT HaclpaB/i, i 3a7j0Bro Ao
TOTO, K JIIOJAUHA IepeXoJUTh [0 CBiJOMOT0 MUCJIEeHHHA
abo cBigomoro nouyTTs [13, c. 53; 14, c. 265]. [HIIMMH
CJI0BaMH, Halll MO30K /A€ eMOLLIHHUM «SAPJIUK» KOXKHO-
My 06’€KTY, CHpUIMal04U HOTO SIK «XOPOLIM» a60 «I10-
raHUM» 1e 10 TOTO, IK MU yCBiZJOMJ/IIOEMO, YUM CaMe €
ueit 06’exT [16, c. 31].

Ha nymky B. I'. TapaHug, ayanicTHuyHe cBiTOCIPUN-
HATTA € XapaKTepHUM J[Jd JIOAUHU CIHOKOHBIKY
[10, c. 22], a cToO/TTA HAYKOBO-TEXHIYHOTO Mporpe-
cy, 3a B. I'. BapanneBuM, cbopMmyBasiu y cBigomocTi
JIIOACTBA CXUJBHICTb [0 aHaJi3y, 1[0 NOYUHAETHCA 3
pO3pi3HEeHHH, 3icTaBJIeHHd, NPOTUCTAaBJEHHSA, 1 YHUC-
JIO eJIeMeHTIB B OKpeMOMY aKTi Moxe OyTH pi3HUM.
HadnpocTimnii BapiaHT Takoro po3pisHeHHs - JUXO-
TOMifl, po3LieN/JeHHs Ha JABI YaCTUHH, L0 CTa€ NpHU-
YHUHOIO MOSIBU GiHapHUX ono3ullii, aiag. Takuit cnoci6
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COpUHMaHHS HAaBKOJIUIIHbOTO CBiTY CTaB ,OMiHYIOUHUM
[1, c. 6], ogHAK GinoJIsIPHICTB YAacTO He MPOSBJASETHCS
y CBOEMY KpPallHbOMY, «4UCTOMY» BUTIJIAZI SIK )KOPCTKA
JBoicTa cTpykTypa. Jlloacbke pedJieKTye cBijoMicTb
36arauye fjlaHy cxemy [9, c. 9].

dinocodcbka 3HAYUMICTD ifel npo GiHapHY iHTep-
MpeTalilo CBITY JIIOAUHOI MOJIATa€E B TOMY, 110 B 6i-
HapHil opraHizalii cBiTy nepBicHOIO JIOJUHOIO OVB
3Hali/leHu roToBUl TpadapeT, SIKUM BOHA KOPHUCTYBa-
Jlacd npu kjaacudikauii sBul Ta 06pasiB 30BHIIIHBOTO
cBiTYy [2, c. 56]. CpUAHATTS ¥ yCBi/JOMJIeHHS NTpeaMe-
Ta (ilea/lbHOTO YU peasbHOr0) SIK MOEJHAHUX NPOTH-
JIEXKHOCTeH, 1110 BOJIHOYAC 60PIOThCS, 6y/10 CTabiIbHUM
dakToM B icTopii eBponeiicbkoi dinocodpcrko-aianex-
TUYHOI KyJbTypH (aHTU4YHOI, 106U BigpomkeHHs, Kia-
CUYHOI, MapKCUCTCHKOI, micaskaacuuHoi) [5, c. 15].

JlirepaTypo3HaBLi JOCUTb AKTUBHO BUKOPHUCTO-
BYIOTb NMOHSATTS «biHApHA OMO3UIlisi» MPU OMMUCI BHY-
TPIlIHBO CyHmepewIuBUX XyAoxHix aBull [9, c. 10].
BiHapHi ono3ulii peani3yloTbCa K ONO3ULil KOHLE-
TiB. KOHLIeNT po3risafaEeTbca AK JUCKPEeTHe MeHTa/lb-
He yTBOpPEeHHs, 6a30Ba OJMHUIS MHUCJIEHHEBOIO KOAY
JIIOAVHYU 3 BiJHOCHO yNOPAAKOBAHOK BHYTPILIHbLOIO
CTPYKTYpoOl, L0 CKJAQZA€ pe3yJbTaT Ii3HaBaJbHOI
(korHiTUBHOI) AiILHOCTI 0COGUCTOCTI Ta CYyCHiNILCTBA,
HeCcydd KOMILJIEKCHY, eHIIMKJOoNeANYHY iHdopMalioo
[Ipo NeBHUM NpejMeT abo fABUIIE, PO iHTepNpeTaLio
JaHoil iHpopmalii cycnisibHOIO CBiJOMiCTIO Ta IPO Bij-
HOLIIEHHS CYCIiJIbHOI CBiZJOMOCTI 10 JaHOTr0 IBUILA a60
npeamerta [7, c. 34].

OfHMM i3 NpPOBIAHUX HANpPAMKIB Cy4yaCHUX KOT-
HITUBHUX [AOCJI[)KeHb € BHUBYEHHS CTPYKTYPOBAHUX
3HaHb, 10 NOJAANTbCA y BUIJAJLI OCOGJMBUX KOTHI-
TUBHUX MoJiesell - ¢peiMiB. Y paMkax NOTOYHOIO
JociipKeHHs: GpeiiM BUKOPUCTOBYEThHCA SIK 3acib y3a-
rajbHeHOl Bi3yasibHOI cxeMaTu3alii KOHLENTY, SIKUU
pO3I/IAAAETBCA Ta MOJENIOETLCA Ha MaTepiasi BijIo-
BigHUX mMxKepesi, 3i0paHUX y €JUHY CUCTEMY [JAOCJif-
HUIbKO-1JII0OCTPAaTUBHUX pecypciB [8, c. 69].

®peliMu PO3yMiIOThCS K PiSHOBUAM KOHIENTIB [8,
c. 69]. Byab-sakuit ¢peitm rpadiuHo penpe3eHTYEThCS
sIK Mepexka BY3JIiB Ta 3B’A3KiB Mixk By3samu [4, c. 243;
15, c. 212]. O6pas3 nepekuAae MiCTOK MiX JIOTIYHUM
HAyKOBUM IOHATTAM fIK 3HaHHSAM IpO [EeHOTaT, MaK-
CMMaJIbHO abCTparoBaHUM Bif HOTo YMCIEHHUX KOH-
KpeTHUX pedepeHTiB, i NOBCAKJEHHUM MOHATTSAM, 110
HabJIMXXA€ETHCS 0 ysABJAEHHS 3a po3MaiTTAM KOHKpeT-
HUX YYTTEBO CIPUMMaHUX 03HaK pedepeHTa [6, . 95],
0TXKe, caMe 06pa3Ha CK/Ia/l0Ba KOHLENTY J03B0OJISIE BU-
3HAYUTHU HOro 4YyTTEBO-NIOHATTEBI MOKAa3HUKU Yy TeK-
CTax XyJ0KHbOI JIiTepaTypH.

MeToau [oCi/P)KeHHS BKJIIOYAlOTh METOLUKY pe-
MMOBOro aHasli3y KOHIENTIB Ta iX mojajblie 3icTaB-
JIeHHdl 3 METOI0 y3arajbHeHHs pe3yJbTaTiB. Y mpoleci
XyZ0)KHbOI KOHIenTyasizanii ¢peliMu 3an0BHIOIOTHCS
dakTamy, AiHCHUMMU [IJ1s1 KOHKPETHOI IPAaKTUYHOI CUTY-
anji, 1110 Bep6ai3yr0ThCsl KOHKPETHUMMU JIEKCHYHUMHU Ta
JIEKCUKO-CTUNICTUMHUMHA MOBHUMHU OAUHULAMH, TOMY
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CJIOTY KOHLEMNTIB JIIOJUHA Ta TEXHIKA y [LOCJiJXKeHHI
BU/IIJIECHO Ha OCHOBI aHaJi3y 3MiCTy aHaJli30BaHUX TEK-
cTOBUX PparMeHTiB, ki NepesaloTb 06pasu JIOAUHU Ta
TeXHIKU Y TBOpaX NMCbMEHHHKA, 3 ypaXyBaHHAM MOX-
JIUBOCTI iX 3icTaB/ieHHs a60 MPOTHUCTABJIEHHS.
IIpakTHyHi pe3y/bTaTH. Y CTAaTTi pPO3T/AALAETHCA
3MICT IOHATH JIIOJAWHA Ta TEXHIKA Ha NPUKJIAAI TBOpPY
Pes Bpepn6epi «451 rpaayc 3a @apenreidTom». Kiatodosi
CJIOTH KOHLIENTY JIIOJUHA, Ha IKUX 6yIyeThCs HOT0 O1o-
3U1id i3 KOHLeNITOM TEXHIKA, IpeJCcTaBJeHo Ha puc. 1.
30KkpeMa, CJIOT XKUBHUU KOH-

LeNnTy JIOAUHA y TBopUuoCTi Pes

Bpenbepi peanisyeTbcs yepes [IOUYYTTS

300paXkeHHs AisiJIbHiICHOI MpUpo-
IV JIIOJUHY, 11 3MIHHOCTI, TBOpYOI
AistnbHOCTi: And as many times he
came out of the house and Clarisse
was there somewhere in the world.
Once he saw her shaking a walnut

ing for Mrs. Phelps to stop straightening her dress hem
and Mrs. Bowles to take her fingers away from her hair
[12, c. 47]).

CnoT LIKABICTb peasni3yeThbCs, ¥ Neplly 4yepry, de-
pe3 JIeKCU4YHi OJUHML, 10 HOMIHYIOTh NpOIeC MHUC-
neHHs: But Montag did not move and only stood think-
ing of the ventilator grille in the hall at home and what
lay hidden behind the grille [12, c. 12]. LIKABICTb pea-
JIi3yeTbCsl yepe3 NparHeHHs JIIOAWHU [0 BiJKPUTTIB,
HaBiTh SKLIO Ii BIKPUTTS CTOCYIOTbCA Oy €HHOIO

HIKABICTb

JOMHA

tree, once he saw her sitting on

the lawn knitting a blue sweater, KUBUI

three or four times he found a bou-
quet of late flowers on his porch,
or a handful of chestnuts in a lit-
tle sack, or some autumn leaves
neatly pinned to a sheet of white
paper and thumb-tacked to his door [12, c. 11]. C1oT XKU-
BUU TaKOX NpeJCTaBJIeHO Yepe3 HEPO3PUBHUH 3B’30K
JIIOJAVHU 3 IPUPOJOIO, IX €AHICTD, MMiI3HAHHA JIIOJUHOI
npUpoaY NpoTsaroM ii :kutTs: Let’s talk about something
else. Have you ever smelled old leaves? Don’t they smell
like cinnamon? Here. Smell [12, c. 13].

CaMe 3i cs0TOM KUTTA NOB’s13aHi Bci iHWII C/I0TH
koHuenty JIDJWUHA. 3okpeMa, ci0T NOYYTTH Bepbai-
3y€EThCSA Yepe3 HOMiHallil0 KOHKpeTHUX novyyTTiB (“Why
is it,” he said, one time, at the subway entrance, “I feel I've
known you so many years?”[12, c. 13]; Montag stood, let-
ting the fears pass, by the drop-hole [12, c. 12]; “Because
1 like you,” she said, “and I don’t want anything from you.
And because we know each other” [12, c. 13]; Only the
man with the Captain’s hat and the sign of the Phoenix
on his hat, at last, curious, his playing cards in his thin
hand, talked across the long room [12, c. 12]), 30BHillHix
O3HaK IepeXuBaHHSA JoguHo0 nouyTTiB (The Hound
half rose in its kennel and looked at him with green-blue
neon light flickering in its suddenly activated eyebulbs.
It growled again, a strange rasping combination of elec-
trical sizzle, a frying sound, a scraping of metal, a turn-
ing of cogs that seemed rusty and ancient with suspicion.
“No, no, boy,” said Montag, his heart pounding [12, c. 12];
He stepped off in the half-lit deck of the upper level. He
was trembling and his face was green-white [12, c. 12]),
Jill, BUKJIMKAaHUX UMHU nouyTTsamu (Montag touched
the muzzle... The Hound growled. Montag jumped back
[12, c. 12]), a Takox 06pasHUX HOMiHAILil MOYYTTiB
(The room was blazing hot, he was dall fire, he was all
coldness; they sat in the middle of an empty desert with
three chairs and him standing, swaying, and him wait-

TBOPYICTbH

PucyHok 1. Katouosi caiomu KoHyenmy JIIOAHHA y meop4ocmi Pesi Bped6epi

X)UTTS: One time, when he was a child, in a power-fail-
ure, his mother had found and lit a last candle and there
had been a brief hour of rediscovery, of such illumination
that space lost its vast dimensions and drew comfortably
around them, and they, mother and son, alone, trans-
formed, hoping that the power might not come on again
too soon... [12,c. 3].

CnoT TBOPYICTb KOHLENTY JIOJUHA peasli3oBaHO
yepe3 3B’A30K JIIOJWHU 3 il TBOpaMH, 30KpeMa, KHUTra-
mu: A fountain of books sprang down upon Montag as
he climbed shuddering up the sheer stair-well [12, c. 17].
CaMe KHUTa SIK IPOSIB TBOPYOI NPUPOAU JIIOJUHU Haki-
JIIETBHCS B pOMaHi Mail>ke BJIaCTUBOCTSIMU KUBOI icTO-
TH, BOHA € OJJHUM i3 IepCOHaXiB TBOPY.

Kiro4oBi c/10TH KOHLleNTy TEXHIKA, Ha SIKUX 6yay-
€TbCS MOro OMNO3MIliA i3 KOHLENTOM JIIOJAWHA, Npej-
CTaBJIEHO Ha puC. 2.

K/11040BUM C/I0TOM KOHLIENTY TEXHIKA IOCTA€E CJIOT
HE>KUBUH, 110, 3yMOBJIEHO NPSMOI0 XapaKTepU3aLiclo
TexHiku cnoBoM dead: “Hello,” whispered Montag, fas-
cinated as always with the dead beast, the living beast
[12, c. 11]. COT HEXXKUBUM JIeMOHCTPYETbCS TaKOXK
yepe3 OMUC CKIaJ0BUX MexaHIYHUX TBOPIiHb, K CKJa-
JaloThCs i3 IIecTepiHb Ta MeTajieBUX JeTajlei, sKi,
Jl0 TOTO K, MOTEHLIHHO MOXYTb 3alUKOAUTH JIIOJUHI:
Three seconds later the game was done, the rat, cat, or
chicken caught half across the areaway, gripped in gen-
tling paws while a four-inch hollow steel needle plunged
down from the proboscis of the Hound to inject massive
jolts of morphine or procaine [12, c. 11].

CnoT BE3JYIIHICTb peasi3yeTbCs B TOMY, 1110 Mexa-
HiyHi TBOpiHHSA NpeAcTaB/eHi y TBopax Pes Bpen6epi




BE3JIYIIHICTb

TEXHIKA

HEXXUBUI

PucyHok 2. Kawovosi cniomu koHyenmy TEXHIKA y meopuocmi Pest Bped6epi

y NIpPOTHCTaBJIEHH] iX XapaKTepHUCTUK 6a30BMM Xapak-
TepUcTUKaM JitloauHu: The Mechanical Hound slept but
did not sleep, lived but did not live in its gently humming,
gently vibrating, softly illuminated kennel back in a dark
corner of the firehouse [12, c. 11].

HaaBHicTh cjoTa CTATUYHICTb, y Heplly 4epry,
MOB’sI3aHa 3 THUM, 1110 TeXHiKa - ILie mepeJsiik 3akaaje-
HUX y Hel QyHKLIH, ki He po3BUBatoThcs: Come off it. It
doesn'’t like or dislike. It just “functions”. It’s like a lesson
in ballistics [12, c. 12]. Bci «1toicbKi» XapaKTepUCTUKU
TexHiku y TBopax Pest Bpenbepi o6ymoBJieHi oco6iu-
BOCTSIMU II CTBOPEHHS, HANIPUKJIaJ, TaM ATb ONUCYETh-
csl K Habip xiMiYHUX eJieMeHTIB, sKi 3aBXAU MOXHa
BiZITBOPUTH, TOGTO, OJHAKOBHUX «IIaM’SITEN» MOXe Oy TH
6e3.1iu: It would be easy for someone to set up a partial
combination on the Hound’s “memory,” a touch of ami-
no acids, perhaps [12, c. 12]. Konu MoHTer 3HaxoJUThb
CBOIO APY:KUHY, IKa HaMaraJjacs MOKiHYUTH 3 06010,
B Hloro ysBi mocTae ijies Npo TexHiKy sIK MPUB’A3KY [0
yorochb HecnpaBxHboro: His wife stretched on the bed,
uncovered and cold, like a body displayed on the lid of a
tomb, her eyes fixed to the ceiling by invisible threads of
steel, immovable [12, c. 5]. C10T CTATUYHICTD y [[bOMY
BUNA/JIKy Bep6asizoBaHO 4epe3 OMWC TOTO, 1110, KOJHU
JII0IMHA MOBHICTIO MOKJIaJa€ThCsl HA TEXHIKy, PO3BU-
TOK Il BHYTpPILIHbOI IPUPOAY IPU3YTIIUHAETHCA.

CnoT XWXKICTh y TBopaxX Pes Bpen6epi nepejaetncs
yepe3 ymnoAiOHeHHs TexHiku xwxiit TBapuHi: The dim
light of one in the morning, the moonlight from the open
sky framed through the great window, touched here and
there on the brass and the copper and the steel of the faint-
ly trembling beast [12, c. 11]. Bci pyxu Takoi TBapuHU
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MOKJIMKaHI 3a6e3He‘{YBaTI/I

CTATHHHICTb IIBUJKY aTaKy CYHpOTHUBHU-

Ka, MOTEeHUiHHO - JIIAUHU
(Light flickered on bits of ruby
glass and on sensitive capil-
lary hairs in the nylon-brushed
nostrils of the creature that

quivered gently, gently, gently,

XVDKICTD its eight legs spidered under it

on rubber-padded paws [12,
c. 11]), a royioBHa MeTa Takoi
TEXHIKU — BIIOJIIOBATH XKePTBY
(At night when things got dull,
which was every night, the men slid down the brass poles,
and set the ticking combinations of the olfactory system of
the Hound and let loose rats in the firehouse area-way, and
sometimes chickens, and sometimes cats that would have
to be drowned anyway, and there would be betting to see
which the Hound would seize first [12, c. 11]).

3. BuCHOBKMU.

BinapHa ono3uuis JIOLUHA — TEXHIKA y TBopax Pes
Bpenbepi peanisyeTbcs K OMO3ULis KJIIOYOBUX CIOTIB
JIaHUX KOHLEITiB Ta MOKe CIPUHMAaTHCH K IpsiMe Npo-
TUCTaBJIEHHS L[UX CIOTIB: 1) XKUBUM — HEXKUBUH, KOJIU
JIIAVHA NpPeACTaBASAETbCH XKUBOK AUHAMIYHOIO iCTO-
TOI0, a TeXHiKa — MepTBUM HabopoM GyHKLiH; 2) TOYYT-
TA - BE3[YIIHICTb, OoCcKiibKU ¥ TBopax Pes Bpenbepi
JIIOJIMHA 4aCTO pelpe3eHTYEThCA Yepes il oYy TTA i Ie-
peXUBaHH#A, Y TOM 4ac, IK aBTOP HaroJIoIlye Ha TOMY,
110 TeXHiKa He Ma€ MOYyTTiB 1| BUKOHYE JiUlIe Ti Ail, Ha
ski ii 3anporpamoBaHo; 3) LIKABICTb — CTATHUYHICTb,
nepla 3 AKUX NPOABJISAETbCA K 3aljiKaBJIeHICTb JI0U-
HM y NMi3HaHHI 0TOYY04YOro Ii CBIiTY, pyra - AK BifCyT-
HiCTb OYy/Ab-IKOTO PO3BUTKY TeXHiKH; 4) TBOPYICTb -
XWXKICTb IK OCHOBHI LiJli JIIOAWHHU | TEXHIKU: JIOAWHA
MOKJIMKaHa 3MiHIOBAaTH CBIT Yepe3 HOro TBOpYe CIpPUIi-
HATTH, a TEXHIKa NpeJCTaBJISE [IbOMY 3arpos3y, irHopy-
I04YM TBOPYi NOPUBHU Ta 3arPOXKYOYH TBOPUi JIIOAUHI.

IlepcieKTUBHMM HaNpAMOM MNOAAJIBIIUX JOCIi-
JKeHb € CTBOPeHHsI ¢peliMOBOI CTPYKTYPH KOHLIENTIB
JIIOMHA Ta TEXHIKA y TBopax Pes Bpenbepi 3 meToo
BHU3HAYE€HHA MaKCUMaJIbHOI KiJIbKOCTI KpuUTepiiB, 3a
SIKUMH BOHU IIPOTHUCTABJIAIOTHCS 260 3iCTaBIAIOTHCS.
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CTaTTio NPUCBAYEHO BUOKPEMEHHIO | BUCBITNEHHIO deHOMeHa XMBHOT aTpUBYTUBHOCTI AK AKOCTI, BNACTMBIM enToHiMam Hi-
MeL,bKOi MOBU. ENTOHIMM BU3HAYaOTLCA AK LUTATH, WO HABY/IM CTIMKOCTI i NigNAratoTb AepUBaLiiHUM NpoLLecam, OfHaK HasBHICTb
Y HUX aBTOPA YCBIZOMIOETLCA MOBLAMM. i XMOHO aTPUBYTUBHICTIO PO3YMIETHCA XapaKTEPUCTHKA TEKCTY eNTOHIMY, 3yMOBEHa
fioro cnieBigHeceHicTio 3 KoHLEenTomM XMBHWIM ABTOP y MOBHil CBiZOMOCTi — YABAEHHAM MOBL,B NPO BifOMY MeBHIt NIHIBOKY/b-
TYPHi# CninbHOTI 0cOBY, KA 3 MPUYMH KOMYHIKAaTUBHOIO Ta COLLOKY/IbTYPHOMO XapaKTepy 3amillae coboto noctaTb peasbHOro
aBTOpa BUC/IOBY.

Po3rnagy NpuymH XMBHOI aTPUBYTUBHOCTI B CTATTi Nepesye aHani3 iCTOPUYHOI AMHAMIKM PO3BUTKY YCBIZLOMIOBAHOTO MOBLA-
MW 3B'A13KY MiK aBTOPOM i TEKCTOM. YCTaHOB/IEHO, LU0 NEBHA «BiAipBaHICTb» aBTOPA Bif TEKCTY AK y enoxu Ao HoBOro yacy, Tak i B
Cy4aCHOMY CBITi MOXKe PO3r1AAaTUCA AK MiAFPYHTA ANA BUHUKHEHHA XMOHOT aTpUbYTMBHOCTI ENTOHIMIB.

HaBeseHo Mogenb iaeHTUdIKaLii enToHIMy MOBLEM — BRi3HaHHA LMTATU AK TaKOi i CMiBBigHECEeHHs ii 3 aBTopoM. Anensuis
[0 KoHLenTy ABTOP Bin6yBaeTbca 3a nocepefHNLTBa KoHLenTiB ABTOPUTET, <MPELLEAEHTHWUM TEKCT>, aki icHyioTb y neBHOMY
COL,i0- Ta NiHIBOKY/ILTYPHOMY NPOCTOPI.

3pificHeHo cnpoby yrpynyBaHHA NPUYMH XMBHOT aTpUBYTMBHOCTI eNTOHIMIB 32 0COBAMBOCTAMM iHiLiaTopa XMBHOT aTpubyLii.
BuaineHo rpyny napeminHmux Ta enToHiMiYHUX NpuumH. MepLi MmaloTb HaAiHAMBIAYaNbHWIA xapaKTep (binblwa BigoMmicTb XM6HOrO
aBTOP, HiXK CNPaBXKHbOrO; HAABHICTb Y eNTOHIMi BepbanisaLiii KNOYOBUX KOHLENTIB TBOPYOCTI XMOHOTo aBTOpa, MOro KY0BMX
cnis; ikyinHI uuTaTn). Qpyri nos’a3aHi 3 iIHTEHA0BAHUM MPUMMCYBAHHAM LMTaTM OAHUM aBTOPOM iHLIOMY, SIK NPABU/IO 3 LieH-
3YPHUX MipKyBaHb. TaKi LUTaTU MOXYTb BYTU AK OAHO-, TaK | BaraToaTpUBYTUBHUMM. IHLLIOK NPUYMHOIO € CTBOPEHHS iHiLiaTOpOM
XvbHoi aTpunbyLii nyauuHoro edexry.

HasBHiCTb y enTOHIMIB 03HaKM XMBHOT aTPUBYTUBHOCTI € CBIAYEHHAM iX CXMABHOCTI A0 AepPUBALiiHUX NpoLecis i NoAanbwol
dpaseonorizauii.

KntouoBi cnosa: aBTOp, €NTOHIM, iHiLiaTOp XMBHOI aTpMBYL,i, KOHLENT, NAapeMiMHUIA, NPeLefeHTHUI TEKCT, XMbHa aTpubyTus-
HiCTb, UMTaTa

OHMweHKo H. A. JloxHasa aTpUBYTUBHOCTb HEMELKOA3bIYHbIX INTOHMMOB: MPUYMHBI BO3HMKHOBEHUA W BUAbI. CTaTbs
NOCBALLEHA BbIAENEHUIO U OCBELLEHMIO GEHOMEHA NIOKHOM aTPUOYTUBHOCTM KaK KauyecTsa, NPUCYLLEro 3NTOHUMaM HEMELKOro
A3blKa. INTOHUMbI ONPEAENAIOTCA KaK LMTaTbl, NPMOBpETWIME YCTOMYMBOCTL M NOABEPratOLLIMECa AePUBALMOHHBIM NPOLLECCam,
0fHAKO HaNWuMe y HWUX aBTOpa OCO3HAETCA FOBOPALMMMU. oA NOKHOM aTPMBYTUBHOCTBIO MOHUMAETCA XapPaKTePUCTMKA TEKCTa
3NTOHMMA, 0BYCNOBNEHHAA €70 COOTHECEHHOCTHIO ¢ KoHLenTom JIOMKHbIA ABTOP B A3bIKOBOM CO3HAHWUM — NPe/CTaBAEHUM TOBO-
pALWMX 06 M3BECTHOM OnpeseneHHOMY JIMHIBOKY/IbTYPHOMY COOBLLECTBY NIMYHOCTM, KOTOPAA BBUAY NPUYMH KOMMYHUKATUBHOMO
1 COLMOKYNBTYPHOTO XapaKTepa 3ameLLaet cobol Gpurypy peasbHOro aBTopa BbiCKasblBaHUS.

PaccMOTpeHUI0 NPUYMH NIOXKHOW aTPUOYTUBHOCTU B CTaTbe NPEALIECTBYET aHaNU3 UCTOPUYECKOW AWMHAMMKM Pa3BUTMA
0CO3HaBaeMi1 rToOBOPALLMMM CBA3U MEXKIY aBTOPOM M TEKCTOM. YCTaHOB/IEHO, YTO HEKAs «OTOPBAHHOCTb» aBTOPA OT TEKCTA KaK B
3N0xXM 4o HOBOMY BpeMeHM, Tak 1 B COBPEMEHHOM MUPE MOMKET PAaCCMATPMBATLCA KaK OCHOBaHWE ANA BO3HUKHOBEHMUA NOKHOM
aTpPUBYTUBHOCTM SNTOHMMOB.

NpeactaBneHa Moaenb UAEHTUPUKALMM INTOHUMA TOBOPALLMM — ONO3HAHWE LMTaTbl KaK TAKOBOW M COOTHECEHMA ee C aB-
TopoMm. Anennauma K koHuenty ABTOP npoucxoauT npu nocpeaHmyectse koHuentos ABTOPUTET, <NPELLEAEHTHBIA TEKCT>,
CYLLECTBYHOLLMX B ONPeSeNEHHOM COLMO- U IMHIBOKY/ITYPHOM NPOCTPAHCTBE.

© Ownimenko H. A., 2019
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MpeanpUHATa NONbITKA FPYNNUPOBKM NPUYMH NOXKHOMW aTPUBYTUBHOCTM INTOHUMOB NO OCOBEHHOCTAM MHULMATOPA NOKHO
aTpubyLmu. BbigeneHbl rpynnbl NapeMUMHbIX U SNTOHUMUYECKMX NPUYMH. NepBble UMEIOT HaJbIHAMBUAYaNbHbIN XapaKTep (60-
Jee WMPOKaA M3BECTHOCTb JIOXKHOTO aBTOPA MO CPABHEHMIO C UCTUHHBIM, HaMYME B ANTOHUME BepBaNM3aLMii KNtoUEBbIX KOHLEN-
TOB TBOPYECTBA /IOXKHOrO aBTOPa, Ero K/KOUEBbIX C/108; LMTaTbi-GUKLMM). BTOpbIE CBA3AHDI C MHTEHAMPOBAHHbLIM NPUNKUCHIBAHUEM
LMTaTbl OAHWM aBTOPOM APYrOMY, KaK MpaBuAO MO LieH3YpHbIM coobpaskeHnAM. Takme LmMTaTbl MOTYT BbiTb Kak OZHO-, TaK M
nonuaTpmbyTMBHbIMM. ELLie 0AHOM NPUYMHON ABNAETCA CO34aHME MHULMATOPOM JIOXKHOM aTpUbyLMK Nyanmyeckoro adpdekTa.

Hanuyune y aNTOHUMOB NPHU3HAKOB /I0XKHOMN aTPUBYTUBHOCTM ABNAETCA CBUAETENBCTBOM MX CKNOHHOCTM K AePUBALMOHHBIM
npoLieccam 1 nocaesyollei GppaseonorusaLmuu.

Kntouesble cnoBa: aBTop, MHULLMATOP JI0XKHOM aTpubyLMm, N0XKHas aTPUOYTUBHOCTb, KOHLENT, NAPEMUMHDIN, NPeLeAEHTHbIN
TEKCT, UMTaTa, 3NTOHUM.

Onishchenko N. False attribution of eptonyms in German: causes and types. The article highlights the phenomenon of
false attributiveness as a inherent quality of the eptonyms in German. Eptonyms are defined as citations which acquired the
status of fixed units overtime and are subject to derivative processes, but they also presuppose awareness of the authorship by
the communicants. False attribution refers to the characteristics of the eptonymical text due to its correlation with the concept
of FALSE AUTHOR in the linguistic consciousness; this concept means a speaker’s mental representation of a person known to a
particular linguocultural community that replaces the figure of the real author of the statement for some communicative and
sociocultural reasons.

Firstly the article provides the analysis of the historical dynamics of the connection between the author and the text which the
speakers are aware of, followed by the consideration of the factors that cause the false attribution. It has been established that a
certain “isolation” of the author from the text both in the era before the New Age and in the modern world can be considered as
the basis for the false attributiveness of eptonyms.

The paper presents a model for the identification of the eptonym by the speakers: the identification of a statement as a quote
and its correlation with the author. An appeal to the concept AUTHOR is mediated by such concepts as AUTHORITY, <PRECEDENT
TEXT> existing in a particular socio-linguistic and cultural space.

The paper describes an attempt to classify the causes of false attribution of the eptonyms according to the characteristics of
its initiator. The causes are divided into paremiic and eptonymic ones. The paremiic ones are supra-individual (the false author is
better known the true one, the eponym verbalizes the key concepts of the false author’s texts, his keywords; fictional quotation).
The eptonymic ones are connected with the ascribed attribution of a quote by one author to another, usually for censorship
reasons. Such quotes can be either single- or multi-distributive. Another reason is: the initiator of false attribution wants to
provide a ludic effect.

The features of false attribution in the eptonyms are suggested as an evidence of their tendency to derivational processes and
further transformation into phraseological units.

Key words: author, concept, eptonym, initiator of false attribution, false attributiveness, paremiic, precedent text, quotation.

1. Bctyn

[Ipo6siema aBTOpa i aBTOpCcTBa BUPIMIYETHCA pis3-
HUMHU HayKaMU 3 aKTyaJsi3aui€o pisHuX acnekTiB de-
HOMeHa aBTOpCTBAa. flK Cy6’'€KT aBTOPCHKOTO IpaBa
BiH JOCHIIKYETbCA B HOPUCIPYAEHLii B acnekTi pe-
TYJI0OBaHHA NIpaB aBTOpAa Ha TeKCT y LIUPIIOMY CeH-
ci (€. B. AHanbeBa, C. B. Bongapenko, M. B. BeHelbka,
JI. Jleccir, [ CasepseHp); y TekcroJiorii i Mxepe-
JIO3HABCTBI — 3 MO3UILi aBTEHTUYHOCTI TEKCTY fK
npoaykty neBHoro aBTopa (/[.C. JluxayoB); y repme-
HEeBTHULi - 3 TOYKMU 30py iHTepnpeTaLil aBTOPCbKOro
tekcty (I Fagamep); y dinocodii Ta kyabTypoJiorii mo-
ctMmo/iepHi3My (A. Beprcon, XK. [lenes, M. laiigerrep);
y CTUJICTUL Ta JIIHTBICTULI TEKCTY NOCTaTbh aBTOpa
bOpPMYETBCS CYKYNHICTIO PUC YHIKaJIBHOTO iioCTH-
g Ta igioguckypcey (1. B. ApHosba, B. A. KyxapeHko,
3. 4. Typaesa).

Hapasi aBTop € ofiHi€I0 3 HAWAMHAMIYHILIIKX Ta Hali-
BaXX/JIUBIUX iryp cyyacHoi KyJAbTypH, y TOMY UYMCIHi
MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOIL. 3MiHU y poJii aBTOpa K ajpe-
CaHTa TeKCTy, «llepeMHUKada» KOJIB, iHinjajsisaTopa
$OoHOBUX 3HAHb ajpecaTa pob6/sATb AKTyaJIbHUM [I0-
CAiPKeHHS TUIIB 3B’I3Ky Mi>K aBTOPOM TEKCTY i YacTu-
HOI0 TEKCTY (LJUTaTom0), sika MoXXe QYHKI[iOHyBaTHU B
JIIHTBOKYJIBTYPi OKpeMO BiJj TEKCTY-JxKepeJia.

HesBaalouu Ha BiJHOCHY BUBYEHICTb (peHOMeHY
nuTat gk MikpoTtekctiB (JI. I1. Jsapeuko, L. I1. IBaHOBa,
B. B. PuwxkoBa, B. 0. Camoxina, T. A. CmousHa,
C. C. lllkBapuyk), npob6JieMa CIiBBiZJHECEHOCTi TEKCTY
Ta HOro aBTOpa Maibke 3aBX/JU JIMILIAJAcs N03a yBa-
rolo, HacaMIlepe/ Yepe3 HeoOXi/JHICTb BUXOAY 3a Mexi
CYyTO JIIHTBaJIbHUX XapaKTePUCTUK TEKCTY.

MeTo0 mnpejcTaBjeHOi poGOTU € BCTAaHOBJIEHHS
JWHaMIKU [10CTaTi aBTOpa BiJHOCHO TEKCTY eNTOHIMY
i onuc peHoMeHa XUOGHOT0 aBTOPCTBA (aATPUOYTHUBHOC-
Ti) . )11 [boTO 6Y/I0 BUKOHAHO TaKi 3aBAAHHA: 1) aHa-
J1i3 iCTOPUYHUX 3MiH ¥ COLiOKYJbTYPHOMY COIPUNHSTTI
birypu aBTOpa; 2) MOAE/IOBaHHA KOHLENTYaJbHUX
3B’s13KiB MiXX eNTOHIMOM (aBTOPCHKOK LUTATOM, 1[0
byHKIIOHYE caMOCTiiHO), aBTOpoM (XUOHHUM aBTO-
poM), pelLiefIeHTHUM TEKCTOM, COL[iOKY/IbTYPHUM KOH-
TekcToM; 3) kiacudikallis NpUYMH BUHUKHEHHS XUO6-
HOTO aBTOPCTBA, GOPMY/IIOBAaHHA THUIIOBUX MoOJesel
NpPUIIMCYBAaHHSA eNTOHIMY iHIIOMY aBTOpY.

2. EnToHiMis Ta npu4YUHM ii XUGHOI aTPpUOYLIil.

EnTonimu (TepmiH, 3anpononoBanuii JLII. Iaaeuko
JJIs1 BiAMeKyBaHHS BiJj HECTIMKUX IUTAT TaKUX BUpa-
3iB, 1110 CNIBBIHOCATHCA 3 IEBHUM aBTOPOM i 3[1aTHi 10
JepuBaLiiiHux nporecis [3, c. 140-141]) - He 060B’sA3-
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KOBO HiMelbKOMOBHOI'O TNOXOJXeHHs, aje Taki, 110
IIUPOKO BXXKUBAHI B KOMYHIKallil HiMEIbKOIO MOBOIO —
CTAQHOBJIAAITh OG'€KT HALIOro AOC/Ii/KeHHSA. BoHu Bu-
BYAIOThCS Ha MpeJMeT iX KOHLeNTyaJlbHUX 3B's3KIB 3
BJIACHUM aBTOPOM (260 XMOGHUM aBTOPOM ) Mi/| BIVIMBOM
KOHTEeKCTyaJIbHUX YMHHUKIB. MaTepian fociifxeHHs
cTaHOBJIATL NoHaJ 300 HiMelbKOMOBHMX €NTOHIMIB,
110 AEMOHCTPYIOTh TaKUM 3B’SI30K 3 XUOHUM aBTOPOM.
ANTOpUTM AOCHiPKeHHS CKIaAaBcs 3: 1) BUOKpeMJIeH-
H{ 3 OHJIaMH-36ipok adopusMiB Ta KpUIaTHUX BUCIOBIB
MEeTOAOM Cyli/bHOI BUGIPKH eNTOHIMIB 3 HeBU3HaYe-
HUM/CNipHUM/NIOABIMHUM aBTOPCTBOM; 2) METOAOM
«dpazeosioriunoi ifenTudikanii» (JLII. aaeyko) BcTa-
HOBJIEHO eNTOHIMIUHICTh KOXKHOTO BUpasy; 3) Bepudi-
Kallisl KO>KHOT'0 eITOHIMY Ha Tpe/iMeT PeKYpPeHTHOCTi B
HiMeLbKOMOBHIH OHJIalH-NyO1inucTuli (raseTy, XKyp-
Haju, 6Ji0TH Ta iH.); 4) BCTaHOBJIEHHSI METOAOM E€TU-
MOJIOTIYHOTO aHasli3y CpaBXHbOI'O aBTOpPA; 5) BUAB-
JIeHHS1 T03aJIiHrBaJIbHUX MPUYMH XMOHOI aTpUOYTHB-
HOCTi METOAOM iCTOPUYHOTO aHasli3y; 6) onuc pi3Ho-
BU/[iB XUOHOI aTPUOYTUBHOCTI LUIJISIXOM MOJIE/I0BaHHS
3B’A3KiB MiX KOHLleNITaMH €NTOHIMY, aBTOpa, XUOGHOI0
aBTOPa, TeKCTY-JpKepeJia i MPUIOro KOHTEKCTY.

2.1. IcropuyHa AMHAMiKa KaTeropii aBTopcTBa

IcHyBaHHSI MOHATTS aBTOPCTBA HEMOXKJ/IUBe Oe3 Ie-
peJIoMJIEHHSI Yepe3 MOHSATTSA «0COOUCTiCTb». BiacHe
icTopis MOHATTSA «OCOOGUCTICTb» MOYMHAETHCS JIUILE B
HoBuii yac. [lo uboro nepiofy B €BponeicbKUX MOBax
HaBITb He BXKUBAJIMCA CJI0BA «IHAUBIAYaJIbHICTBH», €OCO-
OUCTICTb» AJ15 TIO3HAYEHHS i/leaIbHUX, PETYJIATUBHUX
koopguHaT. Cepei]HbOBIYHA «IIepCOHA» 3 TAKOI TOYKHU
30py He BiJMIOBiZla€ MOHATTIO «OCOOGUCTICTb», OCKiJb-
KU {1 He mpuTaMaHHi HEo6XiAHI cBOGO U 0COBUCTOCTI
- cB0060Jia [yXOBHOTO BUOOPY, COILiaJIbHOI MOBEJIHKY,
KUTTEBOTrO NLAXY [9, c. 102]. «[lepcoHa» He MOxe OYTH
aBTOPUTETOM, Ha IKUH BapTo nocuaaTtucs. TakuMu BU-
CTyINaJX B OCHOBHOMY IIOCTaTi KAHOHIYHUX TEKCTIB. Y
HIMELlbKOMOBHHUX TeKcTax enoxu CepefHbOBIYYA TakK
3BaHe «BIJYyTTA aBTOPCTBa» IMOMITHO 3aBJfKH Ta-
Kill caMoxapaKTepHUCTULi aBTOPa, K NPUYETHICTb A0
imeni. [lo cepeaunu XIII cT. iM’s aBTOpa, K MpPaBUJIO,
Bi/ICYyTHE, fIKIIO TOBOPUTH MpPO TBOPH JIATHUHOWO [TaM
camo, c¢. 103]. Ti, ujo nucaau TEKCTH, YaCTKOBO peaJti-
30BYBaJI CBOE «aBTOPCbKe MpPaBO» sIK NepejAaBay 60-
»KeCTBEHHOI MyJApocTi. Baxkko kazaTu mpo ixHI0 poJib
rnocepelHMKa MiDX «ICTUHHHUM aBTOpPOM» | 4yHTayeM,
ocKisibkd 10 HoBoro yacy B e€BpomeichbKill KyabTypi
$aKTHU4HO He 6yJI0 MOHATTS YATa4a B Cy4aCHOMY CeHCi
. Jluute 3 BuHaxoz0M Horanneca I'yTTenGepra sHUK.IU
TeXHiuHi 006CTaBUHH, 1[0 MOPOJKYBaJU AaHOHIMHICTb
[4, c.235 237].

JliTepaTypu HoOBIiTHBOro 4acy BUpPI3HAIOTBCA pO3-
BUTKOM aBTOPCBKOI CaMOCBiZJOMOCTI, ika BU3HAYa€Thb-
€ KaTeropi€ro aBTOPCHKOI BiANIOBiAAJIBHOCTI 3a Te, 110
BiH kaxe cBoiM TBopoM [10, c. 130]. Lle Mmoxxe BBaxa-
TUCS BOXXJIMBUM [IOBOPOTOM IIiCJIS CTOJIITh TAaHYBAHHA
BiZloKkpeMJIeHOCTi TeKCTy Bij #oro aBTopa. 3 MOSBOIO

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa
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Tevill dopmasiamy, KON «KHOBOT'O KPUTUIIU3MY », T10-
CTCTPYKTYpaJi3aMy, aBTOPCbKHUM MNpOCTip BifBOMOBYE
yuTad. [Ipu nbomy nopyiuyeTtbcs ik KoHuenT ABTOPA,
TakK i ysaBJIEHHA NPO LiJICHICTb TeKCTy. BuHukae He-
CKiHYeHHa KiJIbKICTh TEeKCTiB, KOHCTPYHOBaHUX OKpe-
MHUMHU YUTa4aMU. AKLEHT y CTaBJIeHHI [0 aBTOPCTBa
3CYBA€ETbCA [0 JUCKYPCUBHO-TEKCTOJIOTIYHUX IpaK-
TUK, a IHJMBiJlyaJibHe aBTOPCTBO CTa€ IEPEXXUTKOM
napaJUrMaJbHUX HacTaHOB ¢inocodcbkoi Kaacuku
Ta MofiepHa [11, c. 14]. Mexa Mix aBTOpoM i yuTa-
YyeM CTUpPAEThCA, irypa aBTopa BiAXoAUTh Ha 3aJHil
miaH. MaHidecToM Takoi KoHIemn1il cTae mporoJiolie-
Ha P. BapToM «cMepTb aBTOpa», sika 3Hal1/1a BiJLYK Y
JeKIJIbKOX Cy4aCcHUX MiAXoJax 0 TEKCTY Ta AUCKYPCY.
Tak, y Mexax JlIHTBOCUHEPreTUKU aBTOpa TEKCTY pak-
THUYHO M036aBJISETbCSA TOJIOBHOI posi y dopmyBaHHI
JUCKYDPCY, BiH € «3HapAAAAM aTPaKTOpIB Ta pelneJsiepiB
L[bOTO AUCKYPCY, 1K BUHUKJIUA |0 aBTOPA Ta He3aJIeXKHO
Bi HbOTOY [6, C. 29].

CBO€EpiAHUM 06MEKEHHSM, 1110 3a11006ira€e NoBHiM Hi-
Besisnil ABTOPA, BUcTynae kaTeropiss aBTOpUTETHOCTI
aBTopa. Ha gymky M.M. BaxTiHa, «aBTOp € aBTOpUTET-
HUM i HEOGXiJHUM [JIs1 YUTa4ya, KOTPUHM CTaBUTHCA [0
HbOTO He K 10 0c06H, He sIK /0 iHIIOI JI0JANHHY, He SIK
Jl0 Teposi, He fIK J10 BUSHAYEHOCTi 6y TT, a K Jj0 NPUH-
yuny, IKOMy cJilyloTb» (KypcuB aBTopa - [1, c. 179]).

Y cy4acHili eBponeichbKiil KynbTypi mpobJieMa aBTop-
CTBa KOHLIEHTPYEThbCS B cdepi KOHPIIKTY HOBiTHIX 3MI 3
paBaMu aBTOPIB 3 OAHIEI CTOPOHY, i KOHPJIIKTY OTped
aBTopa i KopucTyBaya 3 Apyroi [11, c.10-11]. BigHocHa
JOCTYIHICTb iHPopManii pi3HUX TUMNIB 3po6HJIa aBTOP-
CbKUHM TEeKCT JOCTYNMHUM JJS1 «CIOXKHBaHHS» aHOHIM-
HOI0 Macoto 6e3 ypaxyBaHHs BOJI i 3T0AM aBTOPA, 110 Mae
pe3yabTaTOM BifUy>XeHHA pe3y/abTaTiB TBOPYOi Aif/b-
HOCTI BiZi IX aBTOpIB. Y 3B’13Ky 3 I0SIBOIO iIHCTUTYTY Ipa-
BOBJIACHOCTI 3MIHUJIMCS YSBJIEHHS NIPO TBOPYICTB, TEKCT,
aBToOpa Ta 4YMTa4ya B LiJOMY. 30KpeMa, caMe MOHATTH
«TeKCT» JJaBHO IlepecTaslo «03HayaTH Habip JiiTep, oco-
OUCTICTh aBTOPA NIOYMHAE BTPAYaTUCH 32 HECKIHUEHHUM
YaCTOKOJIOM ay/io-Bi3yaJlbHUX 06paziB» [2].

flk 6aunMo, NOHATTS aBTOPCTBA 3a3HaJI0 BIPOJOBX
CBOTO PO3BUTKY fIK €BOJIIOIIMHUX, TakK i iHBOJIIOLiN-
HUX npoliecib, 10, Ha AyMKy L.C. llleByenko [12, c. 136-
137] € 03HaKOW iCTOPUYHUX 3MiH JIIHTBOKY/JIBTYPHUX
KOHIIENTIB, 10 IKUX, 6e3MepevyHo, HaJeXXUTh KOHLeNT
ABTOP.

2.2.1penTudikania enToHiMy Ta XU6GHA aTPUOYLia

InenTudikanisa enToHiMy Jocira€ MaKCUMaJbHOI
VIMOWMHU NPU BipHOMY CHiBBiJlHECEHHI LIUTATH 3 il aB-
TopoM (Mozenb A Ha Puc. 1) i aktyanisanii ponoBux
3HaHb ajJipecaTa Npo ifelHO-Xy[0XKHIM CBIT aBTOpa
(KOHILIENT TBOPY, 3 IKOr'0 MOXOAUTH I{UTaTa abo/Ta iH-
mux TBOPiB aBTOpa - Ha Puc. 1 - <IPEI[EJAEHTHUM
TEKCT-1>, niuB Takox [5, cc. 199, 209]). Taka izeHTH-
dikarisa cnpusie MakcuMasbHIN peasiszauii iHTeHIiNH —
iHTeHLII aBToOpa TeKCTy-Z»KepeJsja i ajpecaHTa TeK-
CTy-npuiiMaya.
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fAkmo 3B’A30K MiXK eNTOHIMOM Ta KOHLENTOM
ABTOP 3 meBHMX NpPHUYMH BTPAuye€HO, NOPOXKHE Mic-
Ile B KOHBEHIiOHaJbHOMY JIAHLIOXKKY «LUTaTa—aB-
TOP—TEKCT (BKJIIOUEHUN B KOHTEKCT)» MOXKe 3alHf-
i koHnent XUBHUW ABTOP (mogenn B), skui, Big-
NOBi/IHO, BUBOAUTb €NTOHIM Ha 3B’A30K 3 IPOCTOPOM
<[IPELIEJJEHTHUN TEKCT-2>, acouiiioBaHuii 3 mo-
CTaTTI0O XMOHOrO aBTOpa Ta HMOro COLiOKY/JIbTYpPHUM
KOHTEKCTOM. 3B’I30K 3 KOHKPeTHUM XHUOHUM aBTOPOM
MOXe ¥ He BUHMKHYTH, ajle eNTOHIMIYHICTb LUTATH
(ycBifjoMIEHHS HAfBHOCTI aBTOpa) 3YMOBJIIOE KOpe-
JIAL{0 BUCIOBY 3 KOHLENTYaJbHUM YTBOPEHHSM Ti-
neppiBast ABTOPUTET («Lie cka3aB XTOCh 3 BEJIUKUX),
1110 XapaKTepPHO JJi «LUTAT 3 PO3IIMPEHOI aTpUby-
niew» [7, c. 64]. CxeMa «LIUTAaTa—aBTOP—TEKCT» HE €
abcositoTHO JiiHIMHOIO, afpke ifgeHTUdiKaLlis TeKCTy
aJipecaToM MoO)Ke Nepe/lyBaTH BIi3HAHHIO aBTOpa TeK-
CTy (MyHKTUpHA JaiHig Ha Puc. 1) i Takox He BUKJIIOYAE
XU6HOI izeHTHUdiKall.

XubHa igeHTudikauis (aTpubylis LUTATH) He €
ABMILEM BUNAAKOBUM. BiApuB nuTaTH Bij cHpaBx-
HbOTO aBTOpa MO)Ke O6yTH 03HAKOO NpOLeciB eNnToHi-
Mi3zanii - HabyTTa nuTaTaMu $paseosoriyHuxX puc. Ak
nuie B.0. CaMoxiHa, «BigpuB» nyMTaTH BiJ ii aBTOpa
cnpusie iHinianisanii npoueciB ¢osbkaopu3salii i € 03-
HaKOl0 KpeaTHUBHOCTI mpoliecis, 110 BeAyTb O CTBO-
peHHsl HOBUX TeKCTiB [8, c. 48]. Tak, y mocuiifkeHHi
I Kpirxodepa, npucBssueHOMY XUOHil aTpUOYTUBHOCTI
LUTAT, HABOAUTbCA NepeJiik 3 199 iMeH BUAATHUX OCO-
OUCTOCTEN, KOTPUM NPUNUCYIOTHCS 4yKi IUTaTH, 260
ixHi BjIacHI IIUTAaTHM HaOYyBalOTh CyTTEBUX 3MiH [15].
Y HauoMy JocCJiJKeHHi eNTOHIMU 3 XUOHO0 aTpU6Y-

TUBHICTIO YIPYNIOBAaHO He 3a IXHIM aBTOPCTBOM, a 3a
npUpojoto iHiyiamopa xubHoi ampu6byyii (1XA). 3a num
KpUTEpiEM NPUYUHU MOXKHA YMOBHO NOAIJIUTHU Ha [Bi
KaTeropii - mapemiiii Ta enTOHiIMi4Hi.

2.2.1. llapemiiiHi NpuYUHM N0B’s13aHi 3i cTUXiNHI-
CTI0 BUHUKHEHHS, BiZjI3Ha4al0ThCs CBOIM COLiOKY/IbTY -
HUM, HaJiHAUBiJyaJlbHUM XapakTepoM. KoHkpeTHuM
IXA a60 HeBigoMuii, a60 HeiHTeHUiHHUHN. [ HiMeLb-
KOMOBHHUX LIUTAT BUAINAITBLCA YOTHUPHU MiATpYyNH Na-
peMiiHUX IPUYHUH:

1) Binbua BigoMicTb XMGHOT0 aBTOPA, HiXK CITpaBXK-
HbOTO, B [IeBHil JIIHIBOKYJIbTYPI.

(1) Am Ende wird alles gut. Und wenn es nicht gut
wird, ist es noch nicht das Ende. /*Oscar Wilde/ (y Hi-
MellbKUX 36ipkax adopusMiB 4YacTo 3ycTpivaeThbcs
npumitka angeblich)

Lls1 uuTaTa NPUNMUCYETHCS B aHIJIOMOBHUX Ny0JIiKa-
nisgx (Hacammepe] y BipTyaJbHOMY NPOCTOpi) YacTiil
Ockapy Baitngy (moumHarouu 3 2003 poky), pipiie
[bxony JlenHoHy (3 2008 poky), a6o HaBiTh KBasidi-
KYETbCA SIK CXilHA MyJpicTb. AJle Blleplie L}0 LIUTATY
3adikcoBano 1991 poky MmopTyrajbCbKOI MOBOIO 3a
aBTOPCTBOM 6pa3u/IbCbKOro NMCbMeHHUKa PepHaHz0
Cabino (zaTa mepiuoi ny6Jikanis Jxepesa HeBigoMma)
[15]. Ha HiMeLibKOMOBHOMY JIIHTBOIIPOCTOPI Liei NHCh-
MEeHHHUK Bi[HOCHO HeBiZJOMUH, a OTXe He MOXKe BUCTY-
NaTU NpelLeseHTHOI OCOGUCTICTIO, «aBTOPUTETOM»
IpY UUTYyBaHHI B apryMeHTaTUBHOMY JUCKYPCi.

2) BigmoBigHicTh 3MicTy IUTaTH CTEPEOTUIIHUM
ysIBJIEHHSIM Ipo II HeclpaBXHbOI'0 aBTOPA.

(2) Die Augen sind der Spiegel der Seele /*Leo Tolstoi,
*Paulo Coelho, Cicero/

Kounent <I[TPELIEJEHTHUI ’ Komurent <I[TPELIEJEHTHUIA
TEKCT-1> Plea TEKCT-2>
/ :
i
Konyenm ABTOPHATET KoHirenm ABTOPUTET
- * Konmernr
KonmenT < 'y »<XINIBHI1 ABTOP>
<ABTOP>
A B
EnTonim
Coyio- ma niH280KY1bMYPHUU KOHINEKCM

Puc. 1. MexaHiam 8cmaH08/1eHHS 383Ky MIJjC enMoHiMOM ma 1020 asmopoM/XU6HUM A8MOpPOM
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Y pocilicbkOMOBHOMY KyJbTYPHOMY NpPOCTOpi BM-
pa3 «o4i € A3epKasoM Aylli» HacaMIepe/] ACOIiI0EThCSA
3 aBTOpOM «BiliHU Ta MUPY», HA 1[0 BKa3yIOTh HaBiTh
MOIIYKOBI CUCTEMU B IHTEpHeTi, xo4a TaKOro pedeH-
HS He 3Ha#jeMo y koJHoMy TBopi JleBa ToJsicToro. Y
HiMellbKO- Ta aHIJIOMOBHOMY IHTepHeT-mpocTopi 14
[UTaTa NPUIIUCYEThCS, oAHaK, [Tayno Koenbo. O6uasa
BapiaHTU MO)XHa MOSICHUTU BJACTUBUM 06GOM MUCh-
MeHHHMKaM IVIM60KKM IICUX0JIOTi3MOM y CTBOpEHHI] Xa-
pakTepy NnepcoHaxiB. JlocTeMeHHO X BiJjOMO, 11J0 pUM-
cbkuit opatop Huuepon (106-43 po H.e.) ka3aB: «Ut
imago est animi voltus sic indices oculi», («06au4us - 8i-
dobpascenHs dywi, a o4i - ii supasceHHs») [14].

3) HaaBHicTb y IUTaTi KJIOYOBUX CJiB, BJaCTUBUX
Ta acolil0BaHUX 3 IEBHUM aBTOPOM.

(3) Die herrschende Geschichtsschreibung ist die
Geschichtsschreibung der Herrschenden. /*Karl Marx/

Hacnpasgai ¢ Kapsn Mapc y cBoemy «MaHidecTi...»
nucaB: «Die herrschenden Ideen einer Zeit waren stets
nur die Ideen der herrschenden Klasse». HasiBHiCTb y BU-
CJI0Bi JiekceMU herrschend BiJHOCHO colliaJIbHOI Ipynu
acoLiI0ETHCA 3 pea/IbHOIO LIUTAaTO0 Mapkca i cnpuyu-
HsI€E BUHUKHEHHS IPUNMCYBaHOI HOMY XMOHOI LIUTATH.

4) EntoniMizanis «pikuiiHux qutaT». EAMHUN Oij-
TuI, Ae [XA BifjoMuii, ajie BiH BUCTyIA€ CKOPilll He iHiLli-
aTopoM, a oCepeJHUKOM XUOHOI aTpubyIiil, 0CKiIbKU
aBTop QikuilHOI UTATH (SIK MPaBUJIO, MUCbMEHHUK)
He 3/IiliCHIOE iHTeHJ0BaHe NPUNIUCYBaHHS HEiCHY10401,
BUTaJIaHOl IUTATU NpeLeseHTHIN 0cobUCcTOCTi, a mpo-
CTO «BKJIAZIA€» 110 IIUTATY B ycTa 0co6ucTOCTi y PpopMi
[IepCOHAXHOT'0 MOBJIEHHS.

(4) «Wenn sie kein Brot haben, sollen sie Kuchen
essen.» (p. opurinan «S’ils n'ont plus de pain, qu'ils
mangent de la brioche»). Leit Bupi3 3’ABUBCS BIleplle B
«Confessions» Xan-Xaka Pycco, aBTo6iorpadiunomy
TBOPI, ie MUCJIMTeJb BKJIaB 00 B yCTa «BEJMKOI IPUH-
necu». Xoda pedepeHLis HeTOYHA, ajle TAKUHA BUpa3 fK-
Hailkpallle migXoJUTh CydacHUI|i NMUcbMeHHUKa Mapii-
AHTyaHeTTi, BijoMill i HeHaBUCHI MPOCTUM HapoAOM
yepes CBOI NPUXU/IbHICTb 0 HENOMipHUX PO3KOLIIB.

(5) «Jede Kichin kann einen Staat regieren» — HaBoO-
JUTbCS HaBiTh HIMELIbKOMOBHUMHU [)KepeJlaMU SIK LI Ta-
Ta, 1110 HaJIeXXUThb Bostonumupy JleHiHy. Asie y cBoil cTaT-
Ti 1917 poky nifep GibIIOBUKIB AOCAIBHO NUCaB: «Mbl
He ymonucmbl. Mbl 3HaeM, ymo 110601 YepHopabouuli u
/106451 KyXapka He cnocobHbl cell4ac e scmynumb 8
ynpasaeHue 2ocydapcmeomy» (1uT. 3a B.W.JlenuH [losHoe
Cobpanue CounHeHuii, ToM 34). HeBipHill iHTepnpeTa-
il nboro sickpaBoro o6pasy cnpusB noet Bosogumup
MasKkoBCbKUH CBOIMU psAKaMU 3 noeMHu «Biagumup
Wnbny Jlenun»: «/lopoxcka ckamepmuro! Mbl u Kyxapky
Kaxcdyro 8bly4uM ynpasasims 2ocydapcmaom!»

Y npukisazax i€l nigrpynyd nMcCbMeHHUK BUCTYIIAE
HenpsaMuM IXA.

2.2.2. Ha3Ba Jipyroi rpynu «enTOHIMiYHI UTATH»
BUKJIMKaHa TUM, 1110 [XA (K MpaBUI0, TAKOX KYJAbTYp-

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

HO-3Hauylli, peneeHTHI 0COBUCTOCTi, aBTOPUTETHU)
0$OpPMIIIOIOTh BUC/IB caMe fIK LIUTATYy (a He epcoHaX-
He MOBJIEHHS, SIK y Nirpyni 4 nepuioi rpynu), npunu-
cyroud il iH1IiM npenefeHTHiN ocobucTtocTi. CaMe aBTO-
puTeTHICTB XA 03BOJISI€ afipecaTaM HEKPUTUYHO Ile-
pelHATH XUOHY aTPpUOYIit0 Ta 3aKpinuTH ii B MOBJIEHH]
Ta JIIHTBOKYJITYPI B LjiJIOMY.

EnToHiMIiYHI I{UTaTH NOAINSAIOTECS HA OJHO- Ta Oa-
raToaTpuOYTUBHI:

1) OfHOATPUOYTHUBHI LUTATH MalOTh OJHY XUOHY
atpubynito 3a cxemoro ABTOP—IXA. Ak npaBuio, IXA
BAAEThCs 10 cBO€el QyHKIT yepe3 1eH3ypHi abo iHmIi
o6MexxeHHs. [HTeHIi€to [XA € anensnis 0 aBTOPUTETY
aBTOpa [Ji IOCUJIeHHSA CBOEI MO3ULil:

(6) ,Russland hat zwei Probleme: Dummképfe und
schlechte StrafSen“ (poc. opuriHan «B Poccuu dee 6edbl:
dypaku u dopozu»). BinblicTh mKepes NPUIUCYE L0
¢dpasy nucbMeHHUKY Mukoui ['oroJito, 1110 MOSICHIOETh-
€l 4aCTHUM 3BepTaHHAM IIMCbMEHHHUKA [0 TeMU [K [0-
pir, Tak i AypHiB. O4HaK AOCIAIBHO L€l LUTAaTU HEMAE
B TBopax aHi 'orous, aHi loro cyyacHukiB. Lleit enTo-
HiM 3 IpSAIMUM [TOCUJIaHHAM Ha ['orosis Bnepiue 3’sBJs-
eTbca y 1980-%, B ecTpaHOMYy MOHOJI031 caTUpUKa M.
3agopHoBa «CTpaHa repoeB»: «Hukosail Bacuavesuu
Tozoab nucan: ,,B Poccuu ecmb dge 6edvl: dopozu u dy-
paku’ Bom makoe 3a8udHoe NOCMOAHCME0 Mbl COXpa-
HsieM no cell deHb». [lJ151 YKOPiHEHHS 1JbOI'0 eNTOHIMY B
HiMelbKill MOBIi icCHYIOTb 1 mapeMiliHi NpUYKUHU - ajpKe
MukoJia ['orosib € 0o4HKUM 3 He6araTbox NHUCbMEHHMUKIB,
YME iM'S1 acOLiI0ETHCA B HOCIIB HiMeI|bKOi MOBH 3 KJIIO-
YOBUMH KOHLENITAMU BUPa3y.

2) BaraTtoaTpuOGyTHBHI LIUTaTH MalOTh JIAHIIOXK-
KOBi aTpubyniro 3a cxemorw ABTOP—-IXA! —»IXA%— ..
—IXAN. fk i B monepenuwomy miatumi, IXA 3zilicHioe
cBOI0 QYHKIiIO 3 IIeH3YPHUX ab0 CXOXKUX MipKyBaHb.
Y 6yab-sikoMy BUIAAKY iHTeHLiero I1XA 3anumaeTbes
amneJiALisa 0 aBTOPUTETY aBTOpa:

(7) «Sollte ich einschlafen, 100 Jahre spdter auf-
wachen und sollte mich dann jemand fragen, was in
Russland vorgeht, so wiirde meine unmittelbare Antwort
,Trinken und Stehlen’ lauten» (poc. opurudan Ecau s
YCHY U NPOCHYCb Yepe3 CMo Jem U MeHsl Cnpocsim, 4mo
cetivac npoucxodum 8 Poccuu s omeeuy: nelom u 80py-
tom) - HiMelbKOMOBHI IHTepHeT-Ikepesa NpUNUCY-
I0Tb L[}0 IUTATy POCIHCbKOMY MUCbMEHHUKY MHUxaiiy
CantukoBy-lleapuny, GesnepedyHo Ha miactaBi Tiel
inkol caTupy, 3 KOO Li SBUIA NpPeJCTaB/eHi B Horo
TBOopax. OHak caMe y TakoMy pOpMyJII0BaHHI BUCJIOB-
JIeHHS1 HaJIeXKUTh NMCbMeHHUKY Muxailay 3011eHKy (3
roro «BJ1akUTHOI KHUTH»), SKUH B35IB 32 OCHOBY dpa-
3y 3i woaeHHUKIB noeta [leTpa B’sizemcrhkoro. Tol, y
CBOIO Yepry, 3HOB TaKHu NPUINUCYE 110 pasy iCTOPUKY
Mukoui Kapam3siny. [IpunucyBaHHSI OCTaTOYHOrO Ba-
pianTy CantukoBy-llefpuHy cTas0Ccsd Bxke HAPUKIHLI
20-ro ct. 6apaom Onekcanapom Pozenb6aymom.

OkpeMo cJif Bifj3HAa4MTH, 10 «eNTOHIMIYHI LUTa-
TH» MOXKYTb BUHUKATH 3 YUCTO JYAUYHUX PUYKH. Tak,
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repoi TpuJorii mUCbMeHHUKa-mocTMoAepHicTa M.-V.
Kuinra nuute Bigomi uutatu y BUrsAi (110 mokasoBo)
«CTPiT-apTy», IPUNIMCYIOYH IX IHIIMM 3HAMEHUTOCTAM,
06irpytouy, sik paBuJIo, 6araTO3HAYHICTb KJIHYOBUX
c1iB ab0 HasIBHICTb [JeKibKoX pedepeHTIB LUTATU
[16]: «Heinrich, mir graut’s vor dir» /Thomas Mann/.
HacnpaBai wi cinoBa HajexaTb repoili [eTiBcbkoro
«®Paycra» 'perxeH. OiHAK y CIIOJIy4YeHH] 3 iMeHeM XU 6-
Horo aBTopa - Tomaca MaHHa, iM’st [eHpix MoXe 03Ha-
YyaTH TiJIbKU Horo 6parta, TakoXK BUAATHOI'O NUCbMEH-
HMK3, a caMa [JUTaTa - IXHI HEPOCTi CTOCYHKHU.

«Erst das Essen, dann die Moral» /Mc Donalds/.
Tesa fpamaTypra-HoBaTopa bepTosabza BpexTa 3 m'ecu
«Tpurpouiosa onepa» Npo OCHOBU BUXKHWBAHHS JIIOAU-
HU HabyBae iHIIOro 3BY4YaHHS NPU aTPUOYTHUBHOMY
3B’s13KY 3 Ha3BOM riranTa ingyctpii pactdyay.

«Die Geschichte aller bisherigen Gesellschaften ist
die Geschichte von Klassenkdmpfen» /Harry Potter/ -
«KJlacoBa 60poTbba» y Mapkca IepeTBOPIOETHCS 3aB-
JAAKH noJiiceMil y «60poTb0y KJ1aciB» MariuHoi mWKOJIH
lorBaprec.

«Ich  weifs, dass ich nichts weifs» /Der
Bundesnachrichtendienst/ - BifomicTb KoHTEKCTY (He-

siKicHa po6oTa ¢esepaibHOl C1YKOU HOBUH) MOSICHIOE
npunucyBaHHs it Bijomoi ¢ppasu Cokpara.

Toit ¢axT, 1o BukopuctaHa Kainrom mozenb nopo-
Auja nonyasipHy IntepHeTt-rpy [13], 10BOAUTH K Ha-
SIBHICTb Y XUOHOI aTpUOYLii JIyAUYHOT0 MiAIPYHTS, TaK
i aKTUBHICTB IIpoLeciB enTOHIMIi3anji.

BucHoBKM. fK MoOKa3aB aHali3 MNPUYUH XHUO-
HOI aTpUOYTUBHOCTI, BOHa MOXXe OyTH iHilifioBaHa
sIK OKpPeMOI0 OCOOUCTICTIO (3 TBOpPYUX 6O IEH3Yp-
HUX MipKyBaHb), ab0 HH3KOI YHMHHHKIB fIK I03a-
JIIHTBaJILHOTO XapakTepy (BifjoMicTb/HeBizOMiCcTb
TOr0 YM iHIIOTO aBTOpa B MEBHIN JIIHIBOCHiNIBHOTI),
TaK MOBHO-KOHLENTyaJbHOI'0 (36ir K/JII0Y0BHX KOH-
LIeNTiB Yy TEKCTaX CIIPaBXHbOT0 Ta XMOGHOTO aBTOPa,
03HaKM iX ifgiocTuito, Touo). BucBiTienHs deHoMe-
Ha XMOHOI aTpUOYTHUBHOCTI eNTOHIMIB pOOUTH BHe-
COK B YTOYHEHHI Miclid eNTOHIMIiB AK NPOMIXXHOI'O
[ABUIA MK dpas3eosiorisMoM Ta TEKCTOM. Y mep -
COHeKTHUBI IUVIAHYETbCA AOCAIJUTU TIMOTETUYHO
icHyro4yui 3B’SI30K MiXK XHOHOK aTPUOYTHUBHICTIO
eNTOHIMIB Ta IXHbOI CXUJIBHICTIO /10 AepUuBalilHUX
MPOIleCiB, 1[0 TPUBOASATH A0 NoAanbiuoi ¢ppaseosiori-
3alii LUX OAUHHILb.
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OpHieto 3 HAWCYTTEBIWMNX GOPM CBITOCMPUIAHATTA ANA NIOAUHU MOCTAE NPOCTOPOBA OpieHTaLif. [ToYMHatouM e 3i cTapoaas-
HiX Yacis, N0y 3aCBOKOBAAM NPOCTIP Yepe3 roOPU30OHTA/IbHUIA, a Mi3Hile — Yepes BePTUKAbHUI BUMIpH, LificHE CUMBONIYHE
BiZLOOPaKEHHA AKX 0COBNMBO YiTKO MOXKHA NPOCANILKOBYBATH Y KaHPi KaskW. BUCTynaroum ofHieto 3 HalapxaiuHiwmnx Gopm ycHoi
HapOAHOI TBOPYOCTI, Came el »aHp yBibpas y cebe enemeHTV MipoN0riYHOro CBITOCNPUAHATTA NEPBICHUX NIOAEN, iX MUCNEHHA
Ta CNOcoby XMUTTA, @ 3roL0OM LONOBHWBCA iIHAMBIAYaNbHO-aBTOPCHKUMM eNeMeHTaMU cBiTobayeHHA. CUMBOAW FOPU3OHTANbHOTO
Ta BEPTMKA/IbHOTO BUMIpIB Y Ka3Kax BifobpaaloTb AK NepBuHHI (pi3nyHi) TaK i BTOPUHHI (OLiHHI, MOpPaNbHO-ETUYHI Ta LLEPKOB-
HO-peniriiiHi) 3Ha4eHHs. He3Baxkaroum Ha NOPIBHAHO LWMPOKE KOO AOCAIAMKEHDb PI3HMX acneKTiB CUMBONIKM Ka3KOBMX TBOPIB,
NUTaHHIO, NOB’A3aHOMY 3i cneuMdiKo BiATBOPEHHA CMMBOJIB BEPTUKA/i Ta TOPU30HTaNI Y Nepeknai, NpucBsaYeHa He3HauHa
KiNbKiCTb HAYKOBO-NPaKTUYHMX PO3BiAOK. MeTa CTaTTi NONArae y BUCBITEHHI cnocobiB BiATBOPEHHA CMMBOAIB BEPTUKai Ta ro-
PU30HTaNi 3 aHI/IOMOBHMX Ta YKPaiHCbKUX Ka3OK Y LiNIbOBil MOBI, @ TAKOXK B OLLHLL AOCTOBIPHOCTI iX Nepeaayi AN afleKBaTHOTo
CMPUIHATTA NPUIIMAIOYOI0 KyNbTYPOIO. 3a NifCYMKamu NPOBELEHOr0 AOCNIAKEHHA BCTAHOBNEHO, WO 3aBAAKM YHiBEPCANbHOCTI
3Ha4yeHb, NPUTAaMaHHUX FPyMi CUMBOAIB BEPTMKaNi Ta FOPU30HTANI B Pi3HUX KyNbTypax, il BiATBOPEHHA Y LiNbOBI MOBi HE BUKAU-
Ka€ 3HaYHWX TPYAHOLLiB Y Nepeknafayis, OAHaK BUMArae peTesbHOro aHai3y 3HayeHb 3a3HayeHoi rpynu CUMBOAIB ANA BU3HA-
YeHHs ii poNi B KOHTEKCTI OKPEMOTO Ka3KOBOTO TBOPY, i BiAMOBIAHO, BaXKAMBOCTI ii BIATBOPEHHA Y KyNbTypi peuunieHTa.

Kntouosi cni0Ba: afieKBaTHWIT Nepeknas, Kaska, CMMBOJIiKa BEPTUKai / ropu30HTai, CUMBO/IM NPOCTOPY, YHiBEpCaNbHi CUM-
BOJ/IN.

Bonosuk A. A. CUMBO/IbI BEPTUKAAN U FOPU3OHTaNM B CKasKax U cneuuduka ux nepesoga. OfHON U3 BaxkHeMLWNX popm
MWUPOBOCMPUATUA ANA YeNOBEKa ABNAETCA NPOCTPAHCTBEHHAA OpueHTaUMA. HauMHas ¢ ApeBHUX BpEMEH /oM YCBaWUBaaM Npo-
CTPAHCTBO Yepe3 ropu3OHTaNbHbIN, a MO3¥Ke 1 Yepes BePTUKaNbHbIA U3MEpeHUs, LieIOCTHOe CUMBO/IMYECKOe O0TobBpaxeHue Ko-
TOPbIX 0COBEHHO YETKO MOXHO NPOCNEANTb B XaHPe CKa3Ku. ABNAACL OAHOMN U3 Hanbonee apxanyHbix GOPM YCTHOTO HAPOAHOTO
TBOPYECTBA, UMEHHO CKa3Ka BnuTana B ceba 3n1eMeHTbl MUPOIOrMYECKOr0 MUPOBOCMPUATUA NEPBOBLITHBIX IOAEN, UX MblLLe-
HU1e 1 06pasa KM3HK, a o BpemeHeM bblna fOMOHEHa HANBUAYANbHO-aBTOPCKUMM 3NeMEHTaMMU MUPOBO33peHnA. CUMBObI
FOPU30HTaIbHOTO U BEPTUKANbHOTO M3MEPEHUI B CKa3Kax 0TOBpaKaloT Kak nepBuYHble (dn3nYeckue), Tak U BTOPUYHbIE (oLe-
HOYHble, MOPa/IbHO-3TUYECKHME U LIEPKOBHO-PENIMTMO3HbIE) 3HaYeHWA. HECMOTPA Ha CPaBHUTENIbHO LUMPOKMIA KPYT UCCAe0BaHU
Pa3NNYHbIX acCMEKTOB CUMBO/IMKM CKa304HbIX NPOW3BEAEHWIA, BONPOCY CneLnduKM BOCNPOU3BEAEHNA CHMBO/IOB BEPTUKAAN U
rOPU3OHTaN B NepeBoAe, NOCBALLEHO HE3HAYUTENIbHOE KONMYECTBO Hay4YHO-NPaAKTUYECKMUX UcCaenoBaHui. Lienb craTbu 3aknio-
YaeTca B onpeseneHnn cnocobos BOCNPOU3BELEHUA CUMBO/IOB BEPTUKAIN U TOPU3OHTA/IM C aHITIOA3BIYHBIX M YKPAUHCKMX CKa30K
B LieN1eBOM A3bIKE, @ TaKKe B OLEHKe OCTOBEPHOCTM WX Nepeadn AnA afeKBaTHOTO BOCNPUATUA NPUHMMAIOLLLE KyabTypoid. Mo
UTOram NpoBesEeHHOro UCCNe0BaHNA YCTAHOBAEHO, YTO 6aarofapa YHUBEPCANbHOCTU 3HAUEHWI, MPUCYLLMX TPynne CUMBO/IOB
BEPTMKAAN U TOPU3OHTANM B Pa3HbIX Ky/IbTypax, ee BOCMPOU3BEAEHUA B Lie/IeBOM A3blKe He Bbi3blBaeT H0/bLIKX TPYAHOCTEN Y
nepeBOAYMKOB, OAHAKO TpebyeT TLWATeNbHOTO aHaNn3a 3HAYeHUI YKa3aHHOM rpynnbl CUMBO/IOB A/1A ONpefeNeHns ee poau B
KOHTEKCTe OTAeNbHOT0 CKa304YHOro NPOU3BEAEHNSA, M COOTBETCTBEHHO, BaXXHOCTW ee BOCMPOU3BeLEHUA B KybType peLunmeHTa.

KntoueBble cnoBa: afeKBaTHbIN NepeBos, CKaska, CUMBO/IMKA BEPTUKAAM / TOPU30HTANAM, CUMBOJIbI MPOCTPAHCTBA, YHUBEP-
CaNbHble CUMBOSIbI.

Volovyk A. Distinctive features of horizontal and vertical symbols in fairy tales and specificity of their reproduction in
translation. Orientation in space plays an essential role for a human being in the view of his / her life. Beginning from the an-
cient times, people explored space through horizontal and later vertical dimensions. This led to symbolization of objects that
surrounded them. Complete reflection of symbols of space, in particular, horizontal and vertical symbols, is concisely traced in
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the fairy tale genre. Being one of the archaic forms of folklore, the fairy tale co-opted various elements of mythological beliefs of
primitive people, their cognition and way of life, and later was supplemented by individual idiosyncratic elements of the world
view. Symbols of both dimensions actualize primary (physical) and secondary meanings (which are also signified by evaluative,
moral and ethical, as well as ecclesiastically religious meanings). The most frequently used vertical and horizontal symbols in the
fairy tales are those actualized according to the “right” / “left” and “top” / “bottom” criteria. Despite relatively extended research
in the field of fairy tale symbols, there are few studies which deal with the issue of conveying vertical and horizontal symbols into
the target language. The aim of the article is to highlight the ways of rendering vertical and horizontal symbols taken from English
and Ukrainian fairy tales, and to assess adequacy of their reproduction in the target language. According to the results of the
research, it can be concluded that due to its universal character, the symbols of vertical and horizontal space are easily rendered
into the receiving cultures. However, adequate reproduction of vertical and horizontal symbols requires identification of their role
in a certain fairy tale text, and, consequently, the importance of their rendering into the target language.
Key words: adequate translation, a fairy tale, vertical and horizontal symbols, symbols of space, universal symbols.

1. Bctyn. lopyu3oHTa/IbHUN Ta BepTUKAJIbHUHN NPO-
CTOPOBI BUMIpHU BUCTYINIAlOThb OCHOBHUMM Opi€EHTALlif-
MU B MeXaxX KOXHOI OKpeMoi Ipyliu CUMBOJIiB, 30Kpe-
Ma CUMBOJIIKHM KOPJOHY, KOHTAKTY, LIeHTpY, IHIIOCBITY,
OJZJHAaK 3 METOI OCATHEHHH yCi€i CHMBOJIIYHOI KapTHHU
Ka3KOBOI'0 TBOPY, AOCJIi>)KeHHA CUMBOJIIKA BepTHUKaJIl
Ta FOPU30HTAJIi AK OKPEMOi CUCTEMH Ta Il BiATBOPEHHA
B LIJIbOBOMY TEeKCTi, Ha/leXaTb [0 OKpeMUX 3aBJaHb
nepek/ajadyiB, AKi NpaLITbh 3 TaKUM KaHPOM Xy-
JOXHBOI JiTepaTypH, K Ka3dka. CUMBOJIM BepTUKaJi
Ta TOPU30HTaJi BiJoGpakaloTb OCHOBHI pUCH apxa-
T4HOI CBiZIOMOCTI HapoOZiB Ta BUCTYNAKTb OLHUMH i3
CYTTEBUX eJieMeHTiB GOpMyBaHHS CHMBOJIIYHOI Kap-
THUHU CBIiTy cycninbcTBi. KpiM Toro, cumMmBo/iv 3a3Haue-
HOI IPYNY BU3HAYalOTh LIJIAXU Opi€HTALl y MPOCTODi,
HacaMIlepe/, JIIOJAUHY, 110 YiTKO MNPOCHiAKOBYETHCH B
»KaHpl HapoJHOI Ka3KU Ta 4aCTKOBO aKTyasi3yeTbCHd
B JIiTepaTypHHUX Ka3Kax. Yce 3a3HayeHe 3MyIIyeE Nepe-
KJlajjlaya IyKaTHh CIocoOUu aZleKBaTHOTO BiATBOpeHH:
CMMBOJIIKM BepTHUKaJi Ta rOpU30HTai, 1[06 36eperTu
Ta JOCTOBIpHO NepeAaTy yci IX MOXKJIUBI 3Ha4eHHA y
L[iJIbOBiM KYJIbTYPI.

AHaniz ocraHHIX JAocaigKeHb i mnyGJiKamii.
[loynHawYM 3 aHTHUYHOCTI i A0 CbOrOJHi, MOHATTS
“cuMBOJI” TOCTaBaJIo 06'€KTOM BUBYEHHS 6araThox J10-
CJIJHUKIB y MeXaxX pi3HOMaHITHUX TeOpeTUKO-IIpaK-
TUYHUX po3Bigok: 0. ®. Jloces, 1995 [8], 10. M. JloTMmaH,
2000 [9], 1. ®nopencbkuit, 1999 [17], Y. Hipc, 2000
[12], O. B. lllenectiok, 2004 [18], ]. Campbell, 2004
[20]; E. V. Da Silva, 2002 [23] Ta iHmi. 3-nomix Hayko-
BUX PO3BiJJOK, IPUCBAYEHUX BUBYEHHIO Pi3HUX aclek-
TiB BiATBOPEHHA CUMBOJIY B IlepeKJaji, CaiJ BUAIIU-
TH POOOTH TaKUX JocaifHUKiB, sk H. O. BepxoTypoBa,
2013 [5]; B. M. Kuxkots, 2013 [7]; O. B. Pe6piii, 2012
[13], B. B. Cokos10Ba, 2006 [14]; K. O. [lanacenko, 2015
[11] Towto. 3 po3ropHyTUM Ta I'PYHTOBHUM aHasi3oM
CMMBOJIIKA BepTHKaJi Ta ropu3oHTasi i cnoco6amu ii
BiZITBOPEHHA B MeXaX XyA0XXHbOTO TeKCTY MOXKHa 03-
HallOMUTHUCH, TpoaHaJsidyBasiiy nparii M. 0. HoBukoBoi
Ta [. M. lllamu, 1996 [10]. [IpoTe, BapTO 3ayBaKUTH, 1110
y MexXaxX KOMILJIEKCHOIO IepeK/1aZ03HaBYOTr0 aHaJli3y
CUMBOJIIKa BepTHUKaJIi Ta FOPU3OHTAJ Y paMKax >KaH-
Py Kas3KH Lie Joci He 6yJla NPaKTUYHO po3pobseHa Ta
TEOPeTUYHO y3arajJbHeHa Ha TepeHaX yKpaiHCbKOro
Ta 3apy6i>KHOTO NepekJiaJlo3HaBCTBa. TOMy I'PYHTOBHe

JlOCJIiIP)KeHHs1 3a3HaueHUX BUllle NMTaHb Yy Halllik pos-
BiZilli BU3HAYa€ aKTyaJIbHICTh pOGOTHU.

MeTa crarTi. MeTa Hawol po3BifKy NOJAraE y BU-
CBiT/IEHH] cIOCOGIB BiATBOPEHHSI CUMBOJIIB BepTUKAJi
Ta FOPU30HTAJIi 3 aHIVIOMOBHUX Ta YKPaiHCbKUX Ka30K
y LiJIbOBi# MOBI, @ TaKOX B OIiHLi JOCTOBIpHOCTI iX me-
pefiadi A/ aleKBaTHOTO CIPUMHATTA NpUHMalodoro
KYJIBTYPOIO.

HaykoBi 3aBaaHHA cTaTTi. 3aBJjaHHs pOOGUTH Bij-
MOBIJIAal0Th MOCTaBJIEHIM MeTi Ta OXOIJIIOIOTh PO3IJIA[,
TaKUX MUTaHb: 1) aHasi3 NOHATH “CHMBOJIIKA BepTHU-
KaJi” Ta “ciMBoJIiKa ropu3oHTati” 3 TOYKHU 30py iX Bi-
Jlo6pa)KeHHS B CBiJlOMOCTI JIIOJJUHY; 2) BUOKpPEMJIEHHS
OCHOBHMX KpUTepiiB BUAIJIEHHA CUMBOJIIB BepTUKaJI
Ta FOPU30HTaJi B TEKCTax >XaHpPy Ka3KW; 3) BHU3Ha-
4YeHHA LJIAXIB aJleKBaTHOI Nepejadi 3a3Ha4yeHol CUM-
BoJIikM y nepekJaai. [lomyk BiAnoBigelt Ha 3a3HavyeHi
MATAHHA peasli3yeTbCA Ha MaTepiasi aHTJIOMOBHHUX Ta
YKpalHCbKHUX Ka30K Ta iX NepekJ/aZiax Ha LiJIbOBY MOBY.

06’eKT AocaiKeHHsI CTAaHOBUTb CUMBOJIiKa BepTH-
KaJli Ta TOPU30HTAaJli B YKpPaiHCbKUX Ta aHIJIOMOBHHUX
HapOJHUX Ta JiiTepaTypHUX Ka3skax. [Ipegmerom pos-
Biiku BucTynae crneuudika BiTBOpeHHsS 3a3HaueHOl
TCpyNU NPOCTOPY B LiJIbOBi# MOBI.

2.1. CuMmBoJIiKa BepTHKaJli Ta TOPU30HTAJII Y CBi-
JOMOCTI Jilogei

HaiicTapojaBHilINN rOpHU30HTAJbHUN “CUMBOJIY-
HUM c1oBHUK” (TepMiH - M. 0. HosukogoiTta I. M. llamu)
KyJbTYpPU Pi3HUX HapoJiB 6YB chopMoOBaHUN TpboMa
OCHOBOIIOJIO)KHUMHM IPOTHUCTABJEHHSIMU - cnepeny /
mo3ajly, cipaBa / 3JliBa Ta CTOpOHaMH cBiTy (miBAeHb /
MmiBHIY, cxif / 3axif), — ToAl sk BepTHUKaJIb OXOILIIOBaIa
po3TallyBaHHS 3BePXy BHU3, IPOTHUCTAaBJEHHS 3aKpH-
TUH / BiAKpUTHUM npocTip, neHTp / nepudepis Toio
[10, c. 46-47]. Taki omo3sulii i NOHKWHI He BTpaTUIU
CBOEI CUMBOJIIYHOI LIIHHOCTI ¥ cy4yacHoMy cBiTi. OkpiM
MepBUHHUX, Gi3UYHUX CMUC/IB, TAKUM NPOTHUCTABJIEH-
HSM NMpUTaMaHHi i BTOPUHHI 3HaueHHs: OlliHHI (7006pe
/ ToTaHo), MOpaJibHO-eTU4Hi (o6po / 3/10) Ta JyXOB-
HO-peJliriiiHi (6oxecTBeHHe / JeMOHIYHEe) [TaM caMo].

[lepuia onosuuis, cnepeany / nos3afy, He € CUMBOJIiY-
HO noJisspHoo. He3Baxkarouu Ha Te, 1110 Y XpUCTUSAHCTBI
“momnepeay” acouilETbCA 3i CBiTOM A,06pa, CBiT/Ia, 60-
»KeCTBEHHOI CUJIY, a “1I03aly” — HaBNaKH, 3i 3J10M, MiThb-
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MOI0, Xa0COM Ta JUABOJbCbKUMU CTBOPIHHAMH, OLliIHHA
aM6iBaJIEHTHICTh [ABOX TOPU30HTAJbHUX Opi€HTALil
3a/IMIIAETHCS HENOPYIIHOIO: ‘criepefly” JIIOJUHY YeKaE
1I0Ch HEBiZlOMe Ta He3BijaHe, TO/i K “M03ay” NpUXO-
BYE y cobi HAUMIMGLII epio/pKepea 6y TTs, Horo Bjaa-
Ay ta cuny [10, c. 46]. [lo BepTHKasi Bce, 1110 cepeay,
NOEAHYETbCA 3 BepXoM, a Bce, 1[0 110334y, CIiBBiHO-
CUTBCS 3 HU30M.

[H11a apxaiyHa onosullis, cipasa / 3/1iBa, NOB’s13aHa
31 cnenjiasizaLi€o pyK JIOAWHU Ta MiBKYJIb 11 TOJIOBHO-
ro MO3Ky. Yce, 1110 pO3TalllOBaHO 110 IPaBy PyKy, Xapak-
TEpPU3YE JIOACbKUM, COLlialbHUN CBIiT, TOJI fIK BCe, 1[0
3JIiBa, — XaOTHYHe, HeJII0/ICbKe, HeHOpMaJlbHe. Y BepTHU-
KaJIbHOMY 3pi3i caMe npaBo CMNiBBiJHOCUTLCA 3 PyXOM
BBepX, J10 Heba.

XapakTepU3y04Hd CTOPOHHU CBITY, CJIiJ| 3a3HAYUTH,
110 KOXKHa 3i CTOpiH NoB’si3aHa, HacaMIiepef, 3i cBiTo-
BOIO, COHSIYHOIO Ta 000BOI0 cHMBoJiKolo. Cxig - ne
pPaHOK, 30psl, BeCHa, pal; 3axij - Beuip, pyx BHU3, OCiHb,
Kpail cBiTy; miBHiu (miB Ho4i) po3TalioBaHa 3JiBa Bif
CBALEHHOTO CXOJy, XapaKTepu3ye BCeJIeHCbKe Iifi3e-
MeJlJisl, MOPOK Ta CMepPTh, 3UMY; NiBJAeHb (MiB JHA) -
COHIe, BBEPX, anorel xKUTT4, Jiito [10, c. 47].

2.2. AKTtyasisania cMMBOJIIKM BepTHUKaJi Ta ro-
PU30HTAaJi y Ka3Kax Ta CNOco6H ii BiATBOpeHHsA

Jocnimpxyroun ykpaiHCbKi Ta aHIJIiACBbKI Hapoj-
Hi Ka3KH{, BApTO HAroJIOCUTH, L0 caMe B YKpPAIHCBKUX
Ka3Kax CUMBOJILi BepTUKa/i / TOPU30OHTAJ HA/IAETh-
Csl BaXKJIMBe KOHTeKCTya/bHe 3HayeHHA. 0co6/MBO B
YKpaiHCbKUX YapiBHUX Ka3Kax CUMBOJIIKa 3a3Ha4eHUX
TPyl aKTyasli3yeTbCs 4yepe3 omo3ulii cnpasa / 3.i-
Ba 10 FOPU30HTAJi Ta 3BepXy / 3HU3Y IO BepTHKaJI.
Po3riissHeMoO mpUKIa[Yy, 10 MIiCTATh ¥ cO6i CUMBOJIIKY
BEpPTHUKaJIi Ta TOPU30HTAJI, a TAKOX CIOCO6HU 1i BiATBO-
peHHs y LisboBil MOBI:

BT1: “Kinvka kopabaie ixano nonepedy U Kinbka no-
3ady, a 8iH came ecepeduHi. Ak suixas eiH came Haceped
Mopsi, Kopabess tiozo i cmas [...]. I nocuaae moil kyneys
Hopys, Wob nipHy8 y Mope ma nodususcsl, 3a Wo 8iH mam
3auenuscs. [lipHys motl Hopeywb y mope, dugumucsi — a HA
OHI Mops cmoimb 0i0, 00Hi€0 pyKorw Odepicumb Kopa-
6eav” [16, c. 463].

[lepwe BujiJieHe CJI0BOCHOJIYYE€HHs aKTyasisye
CUMBOJIIKY LIeHTPY, OCKiJIbKM MOBa /e Npo cepeJUHY
Mop#, Jie 3yNUHAETbCA Kopabesb, IKUH TaKOX 3HAX0-
JUTbCA B eHTPI Ipynu TopriBesibHUX cyAeH. OTxe, Ha-
caMmInepe/;, NepcoHax NpubyBa€ Ha Te Miclle, Jie BiH ITo-
BUHEH IPOUTH OCHOBHE BUIIPOOGOBYBaHHS, a caMe NpHU-
HWHATU [0JIeHOCHE pillleHHs, BiJi IKOr'0 3aJIeXXUThb HOro
KUTTA. Mope - Lie BaXXJIUBUH yHiBepcaJbHUU CHMBOJI
NPOCTOPY, AKUW HaJiJleHUN BEeJUKOI KiJbKicTi0 aM6i-
BaJIeHTHUX 3HaYeHb. BpaxoBytouu MidosioriyHe KopiH-
HA HapOJHUX Ka30K, AOLIJIbHO 3yITUHUTHUCA Ha TAKOMY
3Ha4yeHHi I1bOro CUMBOJIy AJ151 POJIbKIOPHUX TBOPIB, AK
“Kepesio MOYaTKY KUTTS, a TAaKoXK cMepTi” [6, p. 514].
B ysBaeHHSX YKpalHLiB, SK i 6isb1IOCTI iIHAOEBpPONIE-
CBbKHX HapoOJiB, MOpe BUCTYIIAE CUMBOJIOM HEBIZJOMOTO,

Yy»KOTro, aJle BOJHOYac CaKpaJbHOr0 IPOCTOPY, B AKOMY
NpPOXKUBAKTh AYLIi IOMepJUX. Y KOHTEKCTI KasKu Aif
BUCTYIA€E aHTAaroHiCTOM TBOpPY, @ TOMY NPOXKUBAE IO
BepTUKaJIbHOMY 3pi3i BHU3Y, HA JHI Mopd, Ta Halijle-
HUM B/IaZi010 06UpPATH, KOMY NOJAapyBaTH XUTTS, a Ha
KOr'0 HaNyCTUTU cMepTb. [IpoaHasnizyeMo HaBeJeHUH
NpUKJIAJ Y TepeKaaii:

[IT1: “Some of the ships sailed ahead of him, others
behind, while his ship sailed in the middle. When his ship
reached the very center of the sea, she stopped all of a
sudden [...]. So the merchant had a diver go down and see
what the ship was caught on. The diver swam under the
hull and saw an old man sitting on the bottom of the sea”
[24, p. 51].

B aHrifichbKill TIHIBOKYJIBTYPi, Sea BUCTYIAE sK “a
universal symbol of life; it denotes an ambivalent situa-
tion. As the begetter of monsters, it is the abysmal abode
par excellence, the chaotic source which still brings forth
base entities ill-fitted to life in its aerial and superior
forms” [21, p. 241]. Sea Takox penpe3eHTye “the sea of
life which has to be crossed” [22, p. 121]. [lepekagauy
B/IA€ThCS 36eperTH He JiMlle YHiBepcaJlbHe 3HAaYeHHs
CaMOTO CUMBOJIYy MOpsi, ajle U CUMBOJIKY LIeHTpy Ta
BepTUKaJli, AKi BUpaXKeHi BiAIOBIAHUMHU MapKepaMHU.

Y ka3suji, 10 aHali3yeThCs, HassBHI TaK0X CUMBOJIU
FOPU30HTAJI, AKiI aKTyaJi3yloTbCA Yy MeXaxX OINo3uLlii
crnpaBa / 3J1iBa, HANPUKJIAJ;

BT2: “Ilidu yiero dopozoio; idu, idu, hoku He dilidew
do cmediceuku, wo aexcamume 84igo [...J. Ak npotidew
yoce ye micye, nobayuwl HAAiBo, HA /1e8adi, XamKy Ha
Kypsiuitl Hixcyl. Tu tidy myou: mam 51 xcusy” [16, c. 466].

Jligo B ono3uLii 0 npasa BKa3ye Ha L0OCh YyKe, He-
JII0JiCbKe, HaZiNPUPO/iHe, i B ToM caMuil yac, cTapozaB-
HE. Yce, 1110 3HAaX0AUTbCA 3/iBa, 10CTAa€E YUMOCh Hebe3-
NeYHHUM, XaOTUYHUM, MariuyHuM, Ta BOAHOYAC CaKpaJib-
HUM, a TaKO BUpPaKEHHSM iHodoro Hadasa. Came wi
3HayeHHs aKTyasli3yloTbCs ¥ HaBeZleHOMy $parMeHTi,
OCKIJIbKH F0JIOBHA repoiHsl Ka3KU HaJIeXKHUTb [0 iHIIOT0
CBITY, a TOMY BCe, 1110 3 Helo NI0B’sI3aHO, IOBUHHO aKTY-
asidyBaTuCcA Yyepes BiAnoBigHY cuMBoJIiKy. JIiBa cTopo-
Ha, X0Y i BKa3ye Ha 3B’130K 3 HaZIPUPOLHUMU CUJIaMH,
3 SIKUMHU 3ilITOBXY€ETbHCsI TOJIOBHUM IrepoH, BCe K, Hece y
co6i MO3WTHBHE OL|iHHE 3HaYeHHs, aJke caMa IoJloBHa
repoiHs fonoMarae NpoTaroHicTy BIOPaTHUCh 3 BUIIPO-
O6OBYBaHHSM Ta, 3PELITOI0, CTAE YACTUHOM “cBOro” CBi-
Ty [J1s1 TOJIOBHOT'O IIEPCOHAXa.

[lepeksiafio3HaBYMi aHa/li3 LiIbOBOro GpparMeHTy
JEeMOHCTPYE IIeBHI 3MiHM, BHeCEHi IepekJajayeM B
ONHC Ji}i, 1110 Ma€ BUKOHATU r'OJIOBHUM repoii:

[IT2: “Walk down this road until you come to a foot-
path on your left [...]. After you have left all these places
behind you, you will see a hut on chicken’s feet to your
right in a meadow” [24, p. 54].

Y nepumioMy pedeHHi 1iIboBOro ¢parmMeHTy Inepe-
KJ1aZja4d 36epirae yHiBepcajbHe 3Ha4eHHS CHMBOJLY, O/1-
HaK y ApyroMy peuyeHHi 4YoMych 3aMiHIo€ left Ha right,
IpU L[bOMY HOBHICTIO 3MiHIOE CUMBOJIIYHUNA KOHTEKCT
BiZpi3Ky, OCKi/NbKY, K BXKe BijloMo, mpaBa (right) cro-
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pOHa BiZinoBia€ 3a 0AChKIN “cBilt” CBIT, NpaBUJIbHUM
Ta BnopsiikoBaHUM. Take pillleHHS MOXXHa BUIIpaBAaTH
y TOMy BUIAJKYy, IKIIO NepeK/aZad XOTiB HaroJocu-
TH Ha TOMY, 1110 IPaBo - Ije 060B’sI3KOBO 110Ch A00pE,
a OakaHHs TOJIOBHOI repoiHi JOMOMOIrTH SIKpa3 BKa-
3y€ Ha Te, 1110 BOHA HaJijJleHa MO3UTUBHUMU SKOCTS-
MU. MoXJIMBO, MpUYMHA 3aMiHUTH cJIOBO left Ha right
€ OisbII “MpU3eMJIeHOI0”: TepekJaZiad AJsl TOTo, 106
YHUKHYTH TaBTOJIOTI] B pe4yeHHi, 3 ypaxyBaHHSM TOTO,
1110 B HbOMY NTOBTOPIOETHCA JiekceMa left y sskocTi Tpe-
Thoi $opMU Ai€cnoBa, 3aMiHIOE OJJHY TOPU30HTA/b-
Hy opieHTaui0 Ha iHmy. ToAl y TakoMy BUNAAKY Take
NepekJiajiallbKe pillleHHs He € aJleKBaTHUM, OCKiJIbKU
NepekJiajiay He BIIOPABCH i3 3aBJaHHSAM 36eperTy CUM-
BOJIiYHEe 3HAUYeHHs], a 3yIMHUBCS Ha BiATBOpPEeHHI] Jiek-
CUYHOTO.

[IpoaHasnizyeMo wLie OAWH MNpPUKJAAJ aKTyaJisawil
CHMBOJIIKY BepTHUKaJli Ta TOPU30HTAJII B Ka3Kax:

BT3: “At last, one day, the stepmother thought to get
rid of her altogether; so she handed her a sieve and said
to her: «Go, fill it at the Well of the World'’s End and bring
it home to me full, or woe betide you». For she thought she
would never be able to find the Well of the World’s End,
and, if she did, how could she bring home a sieve full of
water?” [25, p. 215].

Y npukjagi caroBocnosyyeHHs the World’s End Bu-
CTyNa€E CUMBOJIIYHMM MapKepoM CTOpiH CBiTYy, 30Kpe-
Ma 3axoAy. SIKIo MoAopoX Ha CXiJ 3aBX/AU BBaXaslacb
(B Mexax XpUCTUSHCbKOI TpaAulii) MIJISXOM MOIIYKY
pato, a NpubyTTA O6Yb-IKOT0 ePCOHAXy 3 Ti€l X cTo-
pPOHU CBiTy 3HaMeHyBaJIO CHACiHHSA, TO BCe, 1110 NOB’S-
3aHO i3 3aX0/10M, IOCTAE JjiaMeTpabHO MPOTUJIEKHUM.
CaMe Ha 3ax0/li pO3TalIOBYETHCS Kpait CBiTY, Miclie, 1110
MeXye 3 aM6iBasIeHTHUM a60 HalvacTille HeraTUBHUM
iHmocBiToM. Tak, HeraTUBHUN NEePCOHAX Ka3KH Bij-
MpaBJIsi€ JiBYMHY [10 HE3BiJaHOTO, i BiAMOBI{HO, “dy>kK0-
ro” micug. Y 1jiboBoMy ¢pparMeHTi BiATBOPeHHS LIbOT'0
CJIOBOCIIOJIyYEHHS He BUKJIMKAE )KOJAHUX TPYLHOLIiB:

[IT3: “..a danai Hadymanaa 3eecmu diguuHy 3i ceimy:
Om dae soHa naduipyi pewemo ma i kasce:

- [lidu Ha kpatl ceimy, mam € kpuHuys. [lpunecu MeHi
38i0mina pewemo eodu. A Hi, mo U dodomy He sepmaii-
cal” [2, c. 54].

[lepeksiafjay BUKOPUCTOBYE CIOBHHUKOBUM eKBiBa-
JIEHT, CHMBOJIiUHe 3HauYeHHs SIKOTO CHiBNaja€ 3i 3Ha-
YeHHAMU BUXIJAHOI OJUHMLY, a BiTAK, CJIOBOCIIOJIy4YeH-
HA nepejiaHe aZiekBaTHoO. llle ofMH CHUMBOJI, KpUHUYS,
1110 HaJIeXKHUThb 10 CHMBOJIIKM KOPZOHY Ta iHILOTO CBITY,
TaKOoX BiJTBOPEHUH JOCTOBIPHO y TeKCTi nmepek/azy,
HacaMIlepe/, 3aB/sIKM YHiBepcaJbHOCTi CBOIX 3HaueHb
y Pi3HUX KyJbTypax.

Ha BigMiHy Bij HapofHHMX Ka30K, B JIiTepaTypHUX
Ka3KaxX CUMBOJIIKa BepTUKaJi Ta TOPU3OHTAJI 3yCTpi-
Ya€EThCA YacTile:

BT1: “She would have put him on her right hand, and
smiled at him, and he would have never left her side, but
would have made her his playmate, and taught her all
kinds of delightful tricks” [28, p. 49].

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa
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JlekceMma right BignoBizae 3a a0ACHKUN CBIT, colyi-
aJIbHO-BNOPSZIKOBAaHUM, Jle BCe YiTKO Ta Npasu/bHo.
TyT repoil ka3ky MOKU 1110 He pO3yMi€, XTO BiH € Ha-
cnpaBzi A5 oTouylouux. He3Baxkarouu Ha Te, 1[0 Kap-
JIUK, BUCTYNAalO4YX OCHOBHHUM NO3UTHBHHUM IepCOHa-
»KeM Ka3KH, IPOXKUBAE y Jiici, a HOro €JMHUMU APY3IMHU
€ NITAlIKU Ta ALiPKY, BiH CIOAIBAETHCA CTAaTH “IIPaBOIO
pykor” mnpuHuecy, ii BipHuM apyrom. Ilepeksagaui
36epiraroTb CUMBOJIIKY TOPU30HTAaIl y Ii/IbOBUX $pa-
IrMeHTaX, BiA”TBOpUBIIH II 32 JOIIOMOTrOI0 CJIOBHUKOBO-
ro BiANIOBiAHHKA:

[IT1: “Bona nocadusa 6 tio2o npasopyy cebe i ecmixa-
/Aacs 6 00 Hb020, 1 8iH 6U HiK01U He 8idx0dus 8i0 Hei, 3po-
6us ii ceoim dpy2oM i Ha84UB PI3HUX-PIZHUX 3AXONAUBUX
sumisok” [4, c. 93];

[1T2: “BoHa 6 nocadu.a tio2o npasopyy od cebe, ycmi-
xasdacs 6 do Hbo2o, [ 8iH 6uU 8i0 Hei HiKo/U He 8idiliwos,
a cmas 6u il dpyeom, Hasuus 6u 6e31ivi yikasux izop”
[15];

[IT3: “BoHa 6 nocadusa tloeo npasopyy 8id cebe i
8CMIixHyAacs Uomy, i 8iH 6iabw HikoAU 6 if He noKuHys,
a epascsi 6 i3 Helo pa3oM i nokasas iii 6e3niv yikasux pe-
yell” [3, c. 87].

OkpeMoi yBaru 3acayroBye TBip Ockapa Yaiibzaa
The Fisherman and his Soul, B iKoMy BUKOPHUCTOBYETb-
Cs CUMBOJIIKA TOPU30HTAJi Yyepe3 KOopeJslilo CTOpiH
cBiTY. Po3riissHeMo gBa ¢parMeHTH, Jie aBTOpP OIKUCYE
3HaueHHs CTOPiH CBIiTY (BiANOBIAHO /10 XPUCTUAHCHKOI
Tpagunii):

BT2: “And the Soul said to him, ‘When I left thee |
turned my face to the East and journeyed. From the East
cometh everything that is wise” [28, p. 86];

BT3: “And the Soul said to him, ‘When I left thee,
I turned my face to the South and journeyed. From the
South cometh everything that is precious” [28, p. 97].

Came ui ABi cTopoHU cBiTYy 06paHi aBTOpOM HeBU-
naakoBo. IliBleHb Ta cxig HajleXaTb A0 CHUMBOJIIKU
BepXY, CBiT/Ia, NPaBOi CTOPOHH, @ TOMY 3arajoM HecyTb
y co06i MO3UTHBHE OljiHHEe 3HAYeHHs, Ha BiIMiHY Bif 3a-
X0y Ta IMiBHOYI, 110 aCOLIIOITHCA i3 3aX0L0M COHL,
sKe CIIYCKAa€ETbCsA BHU3 Y CBIT MiA3eMeJlisd NiBHOYi. Y Ha-
BeZleHUX GpparMeHTax CxXiJ BUCTYNA€ IK CTOPOHA CBITY,
3 [Kol iie MyApicTb, MPOPOLTBO, HOBE BYEHHs, a MiB-
JleHb XapaKTepU3ye CBITOIVIAA JIIOJVMHHU, IOB'I3aHUH i3
COHIIEM, @ TOMY CUMBOJIIYHUMU MapKepaMH OCTaHHbOI
BUCTYNAaTUMYTh CUMBOJIM 30JI0OTOrO Ta KOBTOIO KO-
JIbOpIB (3 LIMM TOB’si3aHa JleKceMa precious y ApyroMy
¢dparmeHTi, fika TIyMayuThcs K “of very great value or
worth” [26]). Po3rnsiHeMo BapiaHTU BiATBOpeHHS MPo-
aHaJi3oBaHUX pparMeHTiB:

[IT2: “Ilicas mozo, sk A 3aauwiuaa mebe, s NOGEPHY-
aacst o6auyuam do Cxody i supywiuia e danexy dopoay. 3i
Cx00y npuxodumb yce Mydpe” [4, c. 119];

[IT3: “Koau a 3aauwusa mebe, 1 nogepHyaacs o06-
AuyyaMm do I1iedua i supywuaa e dopoey. Adxce 3 [ligdHs
npuxodums yce, wo € Ha ceimi dopozoyiHHuM” [4, c. 126].

fAx 6aunMo, nepekaazad He BiIXOAUTHb BiJj TEKCTY
opuriHajy Ta 36epira€ yci CHkMBOJIM TOPU30HTa/IbHOTO
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BUMIpY, 30KpeMa JIEKCUYHI OJAWHMUL, 10 [T03HAYaAKTh
CTOPOHHU CBiTY, a TaK0X BiATBOPIOE iXHI MapKepH y Li-
JIbOBOMY TEKCTI.

AHanisytouu nepeksaj, HaBeJleHUX Bullle pparmMeH-
TiB IHIIMMU NlepeKJafadyaMy, CaiJi y3araJbHUTH, L0 B
060x nepekaajax ([. 0. Pagienko Ta T. Hekpsd) Takox
36epiraloThbca K JIleKCEMU Ha MO3HauYeHHs JBOX 4a-
CTHUH CBiTYy, Tak i IX CHMBOJIIYHUI MapKep, BUPOXKeHUN
y CJIOBI precious.

XapaKTepH3ylOUM aHIVIOMOBHI Ka3KM 3arajom,
MOXXHa CTBep/JpKyBaTH, 110 CHMMBOJIIKA TOPU30HTAJI,
30KpeMa OIIO3MILisl clipaBa/3J1iBa, 3aCTOCOBYETLCA i B
aMepHUKaHCbKUX JiTepaTypHUX Ka3Kax, HallpUKJIa/:

BT4: “Then the wizard cast a wizzy spell and mum-
bled several very learned words in the wizardese lan-
guage over the glass dog. Whereupon the little animal
first wagged its tail from side to side, then winked his left
eye knowingly, and at last began barking in a most fright-
ful manner” [19, p. 22].

BukopucTaHHA JIeKCHYHOI OAMHHULI left 3HOBY X
TaKU BKa3ye Ha NPHUHaJIeXHICTb TBApHWHM [0 4apiB-
Horo cBiTy. Po3riisiHeMo, uK 36epirae nepeksaazad Lo
[IPOCTOPOBY OpiEHTALiI0 Y lTIepeKIa/i:

[1T4: “Todi vakayHn Havakaysas yydosux yapis i npo-
6ypmomis Had MuUM CKASTHUM NCOM KibKa 0yice 84eHUX
c/1i8 YakayHcbko Moso. Ilicaa w020 meapuHka cnep-
wy nomaxaia 3 60Ky Ha 6ik xeocmukoM, homim cgido-
MO MOP2HY/AA AI8UM OKOM I, HApewmi, novyaad 2askamu
gesbmu cmpawHo” [1, c. 22].

Ak 6aunMo, y 11inboBoMy pparMeHTi 1is1 03HaKa Ie-
peZlaeThcs 3a JOOMOT010 CJIOBHUKOBOI'O €KBiBaJIEHT3,
o 36epirae yci cMMBOJIiYHI 3HauYeHHs, NpUTaMaHHI
OopuriHa/JIbHIN JeKceMI.

3. BucHoBku. OkpecauBIiu cneiudiky akTyasisa-
L[i1 CHMBOJIIKA F'OPU30HTAJ Ta BepTUKaJli B HAPOLAHUX
Ta JiTepaTypHUX Ka3Kax, ;0X0AUMO BUCHOBKY, 1110 Hali-
NOLIMPEHIIIOK OMO3ULi€I0 TOPU3OHTANBHOTO BUMIpY,
110 BHUKOPUCTOBYETBHCA fK CHOXKETHO-KOMIO3HULiiHa
JeTalb TBOPY, HacamIepes, B YKPaiHCbKUX HApOJHUX
Ka3KaX, BUCTYNA€ NPOTHUCTABJEHHS clpaBa/3JiBa. B
AQHIVIIACBKMX HApOJHMUX Ka3KaX CUMBOJIM 3a3HaueHoi
TPy BUKOPUCTOBYIOTBHCS CIIOPAZUYHO, 1[0 He MOXXHA
CKa3aTH IIpo aHIVIOMOBHI JiTepaTypHi Ka3Ky, Jie yBara
NPUAIIAETBCA CUMBOJIILI TOPU30HTAJi, 30KpeMa OIlo-
3UIiIM cnpaBa/3J/iBa Ta MPOTUCTABJEHHSM CTOPiH
CBITY.

BigTBOpeHHs CHMBOJIIKM TOPU30HTAJi Ta BEpTHUKa-
Jli, IK OKpeMol rpynu CUMBOJIiB MPOCTOPY, Maixe He
BUKJIMKAE TPYAHOLLIB Y NepeK/aZayiB, OCKIJIbKY TaKi
CUMBOJIM HaJleXaTb [0 YHiBepcaJbHUX Ta 3a3BUYal
CHiBNaZal0Th y PI3HUX KyJbTypax fAK 3a JeHOTaTUB-
HUM, TaK i CUMBOJIIYHUM 3HAYE€HHAM, a TAKOX CBOEID
OLiHHICTIO. 3yCTpiyalTbhCsd MNOOLUHOKI BUNALKHU IO-
JIsipHOi 3MiHM TOPU30OHTAJNbHOI OpieHTalii, HaltyacTi-
ie B napi cnpaBa/3iiBa, 110, iMOBipHillle, TOB’sI3aHO 3
Cy6’'EKTHBHUM OaueHHSIM Nepek/ajjaya.

Okpec004M NepCleKTUBUA MOJAJbUIOTO  JOCITi-
JDKEeHHs, BapTo 3ayBaXKUTH, 1|0 OKpeMy yBary cJij Npu-
JIJIMTY BUBYEHHIO aKTyasti3alii iHIKX rpyn CUMBOJIIKU
IpPOCTOPY, 30KpeMa CUMBOJIIB KOPJOHY, KOHTAKTY, LieH-
TPy TOLL[0, Ta iX B3aEMO/ii Mi>k 06010 J1J1s1 pO3TrOPTaHHS
CUMBOJIIYHOT0 KOAY KOXKHOI OKpeMOi Ka3KH, 1110 CIIPUSIE
NPOSICHEHHIO EAVUHOI MaKpOCEMaHTUKHU CHMBOJIIB L{iJI0-
ro TEKCTY, a TOMy NOTpe6ye a/leKBaTHOTO BiITBOPEHHs
y LiJIbOBOMY TEKCTI.
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The paper, in its first part, outlines the Slovak research into audiovisual translation (AVT) from the 1950s up to the present,
paying attention to the most important scholars as well as publications that helped to shape and establish the discipline within
Slovak translation studies. It is based on the ongoing bibliographical research and the historical explanation mapping the
development of AVT research in Slovakia by I. TysS — e.g. his publication Myslenie o audiovizudlnom preklade na Slovensku: 1952
— 2017 (Thinking on Audiovisual Translation in Slovakia: 1952 — 2017, 2018) — as well as on own findings covering the last two
years. In more detail, the first part of the paper highlights that it was primarily thanks to a younger generation of translation
studies scholars — especially E. Perez (née Janecovd), L. Paulinyova (née Kozakova) and J. Zelonka — that in 2012 the Slovak research
into AVT finally became systematic. The second part of the paper is devoted to the phenomenon of the so-called second-hand
translation of originally Russian audiovisual works that may be observed in Slovakia in recent years. The questionable nature
of this phenomenon is stressed since the Russian language is not a language of limited diffusion and definitely not remote in
relation to the Slovak cultural space. On the example of two documentary films — [1od enacmeto mycopa (Held Captive by Rubbish,
2013) and Ayx 8 dsuxceHuu (Spirit in Motion, 2015), the author discusses and analyses the problems that occur when translating
originally Russian AV works into Slovak through the English language, i.e. the negative shifts resulting from mis-/overinterpretation
of the source text, translation by omission, wrong order of dialogues, cultural specifics and incorrect transcription.

Key words: audiovisual translation, documentary films, voice-over, second-hand translation, translation problems, negative
shifts.

Mukynaw M. CnoBauKue UccneAo0BaHMA Ha Temy ayAMOBM3YanbHOrO NepesoAa M NpobnemaTtuka ABYXCTYNeH4aToro
nepeBoAa PYCCKUX [OOKYMEHTa/lbHbIX $GUAbMOB. B nepBoi YacTM HacToslleid CTaTbu NpeAcTaBneH 0630p CNOBALLKUX
nccnefoBaHUM, NOCBALLEHHbIX ayAnoBK3yanbHomy nepesogy (ABIT) 3a nepuog, ¢ 50-x rr. XX BeKa no HacToswiee Bpems. BHuMaHue
06palleHo Mpexae BCero Ha XapaKTepuUCTUKY Hanbonee 3HAYMMbIX TEOPETMKOB, a TaKKe Ha TPyApl, nocnocobcTeoBaBLMe
$OPMMPOBAHMIO U CTAHOBNEHWIO AAHHOW AMCLUNAMHBI B CNOBALKOM NepeBofoBeAeHnn. CTaTba ONMPAETCA Ha HenpepbiBHO
NpoBOAMMbIE MO JaHHOW TEMe UCCNef0BaHMUA, A TakKe Ha ¢akTbl 06 ucTopuyeckom passutum ABIM B CnoBakum, onucaHHble
Hanp. B ny6aukaumu U. Teiwwa — Myslenie o audiovizudinom preklade na Slovensku: 1952 — 2017 (UccnedosaHua Ha memy
ayduosu3syanbHo2o nepesoda 8 Crosakuu: 1952 — 2017, 2018). ABTop CTaTbM AEMOHCTPUPYET M COBCTBEHHOE BOCMpUATUE
C/IOMMBLUEWCA 33 NOCAeAHME Tofbl CUTyaumu. B mepBoOi YacTM CTaTbM aKLEHTUMPYETCA BHMMaHWe Ha Tom, yto B 2012 roay
c/oBaLK1e uccnenoBaHua B obnactv ABM cTanu 6onee cUCTEMATUYHBIMKM, NPEXAE BCETO, 3a CHET paboTbl MONOAOrO NOKONEHMA
TeopeTukos — 3. Mepes (B AeBnuecTse AHeL0BoM), /1. MayaMHbOBOI (B AeBuyecTe KosakoBoit) u M. HKenoHku. Bo BTOpOit YacTu
Ha MaTtepuane Pycckux ayaMoBM3yanbHbIX NPOM3BEAEHUI PAacCMOTPeH GEHOMEH T.H. ABYXCTYNEHYATOro NepeBosa, NosBaeHne
KOTOPOTo Ha C/I0BALKMX 3KpaHax CTano bonee 3aMeTHbIM B nocaeAHee Bpems. ABTOP CTaTbU AeaeT YNop Ha CNOPHbIN XapakTep
HacTosLlero GeHoMeHa, NOCKOMbKY PYCCKUI A3bIK He ABNAETCA MabiM A3bIKOM, @ C TOUYKM 3PEHUA C/IOBALLKOTO Ky/IbTYPHOrO
NPOCTPAHCTBA He NPUHAANEKMUT U K YUCNY OTAANEHHBIX A3bIKOB. Ha Npumepe AByX AOKYMEHTaNbHbIX GuAbMOB «[T0d eaacmeto
mycopa» (Held Captive by Rubbish, 2013) v «Jyx e dsuxceHuu» (Spirit in Motion, 2015) aBTop aHanu3npyeT npobaembl, KOTOpble
MOTYT BO3HUKHYTb B NPOLIECCE NePeBOAa PYCCKMX ayAMOBU3YaIbHbIX MPOU3BEAEHUI HA CIOBALKMI A3bIK YEPE3 MPOMENKYTOUHDI
AHIIMIACKUM A3bIK, @ UMEHHO PAaCCMATPUBAET HEFaTUBHbBIE UCKAXKEHUA B NEPEBOAE, HANMUYME KOTOPbIX 0O6BACHAETCA HENpPaBUAbHOMN
MHTepnpeTaLyueit UCXOAHOTO TEKCTa, NPMEM ONYLLEHWA NPU NePeBOAE, HEBEPHDIN NOPALOK AMANOT0B, KYNbTYPHYIO cneunduky u
OLWMBOYHYIO TPAHCKPUMLMIO.

KnioueBble cnoBa: ayauMoBM3yanbHbIA MepeBof, AOKYMEHTA/IbHbI GWAbM, 3aKaApoBblM NepesBod, ABYXCTYNeHYaTbli
nepesog, Npobaembl NepeBosa, HeraTUBHbIE UCKAXKEHUA B NEPEBOAE.

© Mikulas M., 2019
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1. Introduction. In recent years, audiovisual transla-
tion (AVT), which is the object of my research, has beco-
me one of the most popular areas of interest within the
translation studies research in Slovakia. It can be proven
by the first Slovak conference on dubbing and subtitling
(2016), first two monographs (2016, 2017) and a uni-
versity textbook (2018) devoted to this subject matter
and many papers and presentations, mainly by a youn-
ger generation of translation studies scholars (E. Perez,
L. Paulinyovs, J. Zelonka, 1. Tyss, A. Zahorak and others),
in which they deal with various aspects of AVT such as
the role of a translator in the dubbing process, subtitling
for the deaf and hard of hearing, audio description, di-
dactics of AVT, localization of video games, etc.

The aim of this paper is to briefly characterize Slovak
thinking on AVT in its historical development and then
to focus on another topic that is being currently tackled
within AVT research in Slovakia - the issue of the so-
called second-hand translation. On the material of
two documentary films - ITod e1acmvwio mycopa (Held
Captive by Rubbish) and Jyx e deustcenuu (Spirit in
Motion), our objective will be to identify and analyse
the shifts that result from translating originally Russian
AV works into Slovak through English. The relevance of
the topic is undeniable because the Russian language
is not a small language and definitely not remote in
relation to the Slovak cultural space.

2. A brief overview of Slovak research into AVT.
According to I. Ty$S and his findings [33, pp. 4-5], the
beginnings of Slovak thinking on AVT go back to the
1950s (and may go even further to the 1940s, if not ear-
lier). The first relevant paper on AVT that may be found
in Ty$$’s Bibliography [see 34, pp. 40-55] was writ-
ten by a prominent film theorist, critic and translator
P. Branko in 1952. In his paper entitled K problematike
filmovych podtitulkov (On the Issue of Subtitles in Films)
Branko not only stressed the fact that subtitles should
be created from the film, not just from the dialogue list,
but he also viewed the film as a synthetic art form with
its own film language [see 4, p. 215]. Branko’s approach,
as L. TySs puts it, marks the beginning of a paradigm of
thinking about film in the Slovak AVT which he proposes
to call the film semiotic methodology [see 2018 a, p. 10].
The second and the last article from the 1950s raised a
question whether to dub the films for children, since, as
Branko had suggested earlier, subtitles were the most
prevalent type of AVT because back then films could be
watched only in cinemas.

As TyS$8’s bibliographical research shows [see 34, p.
19], the 1960s brought only a small number of relevant
articles as well (5 in total), paying just partial attention
to the aspect of AVT. However, with the gradual growth
of TV culture in Czechoslovakia, by the early 1970s
dubbing had come to replace subtitling as the most
dominant form of AVT.

In the decade of the 1970s, 8 publications in total
were devoted to AVT. The two most important papers

that, according to I. TysS, “mark a watershed moment
in the development of Slovak AVT research” [33, p. 11],
were written by K. Bednarova, back then a student
of A. Popovi¢, nowadays one of the most significant
translation studies scholars in Slovakia. In her first
text K problematike filmovej a televiznej adaptdcie
literdrneho diela (On Film and TV Adaptations of Literary
Texts, 1977), by employing a semiotic-communicative
approach, she considers adaptation for the screen to be
a case of intersemiotic translation. The second paper
Dabing ako spésob jazykovej komunikdcie (Dubbing as
a Means of Language Communication, 1979) basically
confirms the fact that dubbing had already become the
most preferred type of AVT in Slovakia. As TySS points
out, by the end of the 1970s, Slovak scholars started
adopting a linguistic semiotic approach to studying
AVT which would later in time push out the older film
semiotic methodology and the Slovak texts on AVT
might be for the first time described as “theory” [see 33,
pp- 11-12].

The number of publications devoted to AVT doubled
in the following decade. Some of them were aimed at
popularizing dubbing, some had more synthetizing
character (e.g. Bednarova, 1983a; Bednarova, 1983b;
Hochel, 1985). Bednarovd’s texts on translation of
film dialogues and documentary film commentary
translation appeared as entries in Popovic’s Origindl/
Preklad.  Interpretachd  terminolégia  (Original/
Translation. Interpretation Terminology, 1983). Of
importance was especially the entry on documentary
film translation since it was the first Slovak text
dealing with voice-over as one of the AVT modes. As
to Hochel’s text, it focused on various communicative
aspects of translation for TV. According to TysS, one
of the articles from the 1980s not referenced enough
these days is V. Benedikovic’s paper Funkcia titulku ako
timocnika filmového dialégu (Functions of Subtitles as
Intermediaries of Film Dialogues, 1987). It “discusses
the complex functions of subtitles in their relation to
film scenes and film dialogue, but not in their relation to
the informational content or the utterance” and can be
viewed as “a synthesis of the film semiotic approach to
AVT” [33, pp. 12-13].

Despite dynamic social, political and cultural
changes and the gradual development of AVT industry
in Slovakia, the number of publications in the 1990s
slightly decreased (12 overall). Besides several short
articles addressing the state of dubbing and cinema
after 1989 or the impact of new technologies on the AVT
practice, arguably the most important text of the decade
was written at its beginning. It was Hochel’s chapter on
dubbing which he included in his monograph Preklad
ako komunikdcia (Translation as Communication, 1990)
and where he, among other things, presented the
communication model of a dubbed film and reflected
on the competences of a dubbing translator.

From Tys$$’s point of view, the first decade of the
215 century can be “understood as an interstitial - an
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advertisement of sorts for what was to come” [33, p. 13].
Again, despite the dynamic nature of this period, not
many notable texts on AVT were published. However, as
the Bibliography suggests, the number of publications,
in comparison to the 1990s, increased by 21. One of the
interesting tendencies that would later become vital
and may be observed in this decade in relation to AVT
research is practitioners’ involvement in the academic
discourse (Lesnidk’s paper on the dubbing practice
from translator’s perspective, Makarian’s monograph
on sound design in the dubbing process). Another
question raised in the 2000s was how to call this new
subdiscipline within translation studies since there had
been no agreement on its name yet - e.g. translation
of the text of film dialogues, translation of the text of
documentary film commentary (Bednarova, 1983),
translation in dubbing (Hochel, 1990), translation of
“film texts” (Kusda, 2001), dubbing translation (Lesiak,
2004). Therefore, in 2008, E. Gromova, proposed a
broad enough term “translation for the audiovisual
media” that would a) emphasize translational and
intersemiotic nature of the subdiscipline and b) allow
translation studies to further expand, drawing on the
scope of “audiovisual media” [see 33, p. 14].

In the current decade, AVT managed to establish and
explain itself within the Slovak translation studies. The
overall number of publications surpassed 100, relevant
topics covered by scholars expanded and the research
into AVT finally became systematic. The milestone year
in the context of Slovak thinking on AVT was the year
2012 when the number of publications for the first
time reached double digits per year (14). The best year
so far, when considering the number of publications
devoted to AVT, was the year 2014 with 26 publications
[see 34, p. 16]. Such development of the research into
AVT since 2012 has been possible mainly thanks to a
younger generation of translation scholars - E. Perez
(nee Janecova), L. Paulinyova (nee Kozakova), J. Zelonka
- and other young researchers have followed in their
footsteps in the next years.

E. Perez, the leading figure of the Slovak AVT research,
devoted her first publicationsin 2012 and 2013 to the state
of AVT, its research and didactics in Slovakia - e.g. Preklad
pre audiovizudlne médid v kontexte slovenskej tedrie, kritiky
a didaktiky prekladu (Translation for the Audiovisual Media
in the Context of Slovak Translation Theory, Criticism and
Didactics) and Audiovisual Translation - Dubbing and
Subtitling in Slovakia. Since 2013 she has focused in her
research predominantly on the translation of subtitles and
since 2015 more precisely on the issue of subtitling for the
deaf and hard-of-hearing - e.g. Titulky pre nepocujicich
ako Specificky typ prekladu (Subtitles for the Deaf and
Hard of Hearing as a Specific Type of Translation, 2015);
Audiovizudlny preklad a nepocujiici divdk: problematika
titulkovania pre nepocujiicich (Audiovisual Translation
and the Deaf and Hard of Hearing Audience: Subtitling
for the Deaf and Hard of Hearing, 2016) or Titulky pre
nepocujicich: problematika orientdcie v deji a postavdch
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(Subtitles for the Deaf and Hard of Hearing: Viewer
Reception of the Plot and Characters, 2016). In 2017, she
summarized her research on this topic and presented it
internationally as a chapter The Power of Preconceptions:
Exploring the Expressive Value of Subtitles for the Deaf and
Hard of Hearing in the collective monograph Languaging
Diversity Volume 3: Language(s) and Power. E. Perez
also co-edited two collections of papers aimed at AVT -
Audiovizudlny preklad: vyzvy a perspektivy (Audiovisual
Translation: Challenges and Perspectives, 2014) with
E. Gromova and Audiovizudlny preklad 2: za hranicami
prekladu (Audiovisual Translation 2: Beyond the Borders
of Translation, 2015) with L. Paulinyova. She initiated
the series of workshops that served as a platform for
academics and practitioners to discuss the issues of AVT
practice (2012-2015) and organized the first Slovak
conference on AVT - Audiovisual Translation: Dubbing and
Subtitling in the Central European Context (2016) as well.

While, as we mentioned, E. Perez focuses in her
research mainly on subtitling, L. Paulinyova concentrates
primarily on dubbing translation and the role of a
translator in the dubbing process. She was dealing with
AVT already in her dissertation and during PhD studies
published several notable papers on this subject - e.g.
Stcasny stav dabingu na Slovensku (The Current State
of Dubbing in Slovakia, 2013) or Specifikd prekladu
dokumentdrnych filmov (Specifics of Documentary
Films Translation, 2014). Perhaps the most favourable
response out of her earlier publications was given to
the paper Koncepcia audiovizudlneho prekladu (Concept
of Audiovisual Translation, 2013) where she proposed
a more straightforward name for the subdiscipline -
“audiovisual translation” - which would be more in line
with the naming conventions outside Slovakia, but at the
same time also rooted in the Slovak tradition [see 33, p.
14]. After successfully defending her dissertation, she
continuedto pay attentionto AVT - e.g. Ako sa meni preklad
pod rukami dabingového tpravcu (On How Translation
Changes in the Hands of a Dialogue Writer, 2015); The
Dubbing Process in Numbers: Who Changes Translation
the Most?, 2016 or Prdca dabingového prekladatela z
pohladu dabingovych hercov (Dubbing Translator’s Work
from the Viewpoint of Dubbing Actors,2017). L. Paulinyova
synthesized her findings in the monograph Z papiera na
obraz: proces tvorby audiovizudlneho prekladu (From the
Paper to the Screen: The Audiovisual Translation Creation
Process, 2017) where she included the theory of AVT
into Popovic’s table of translation disciplines and came
up with her own classification of AVT [see 22, p. 26]. In
2018, she and E. Perez co-authored a chapter on AVT
teaching in the collective monograph Didaktika prekladu
a tlmocenia na Slovensku (Didactics of Translation and
Interpreting in Slovakia).

In the last two years, research topics related to AVT
in Slovakia have broadened even more. The already
established as well as up-and-coming young scholars
turn their attention, for example, to the sociological
aspectsand praxeology of AVT (E. Perez), bibliographical
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research and historiography of AVT (1. TysS), specifics of
AVT for the child audience (A. Zahorak), subtitling and
localization of video games (M. Koscelnikova, M. Kabat),
audio description (Z. Janosikova) and the second-hand
or relay translation in the context of AVT (M. Mikulas).
And it is indeed the issue of translating originally
Russian AV works into Slovak through English that will
be later dealt with in this paper.

2.1. Russian documentary films on Slovak TVs.
As the results of our earlier research into Russian
documentary films in Slovak translation after 1989
[see 18, pp. 62-64] show, the “turning” year which
marked the return to the systematic selection of
Russian documentaries for translation and broadcasting
purposes was the year 2010. Since then, 23 documen-
taries in total have been translated into Slovak (the
best years in relation to the number of translated and
broadcasted documentary films were the years 2010,
2013 and 2015 with 5 documentaries). Except for one
documentary series that was broadcasted on the private
news channel TA3 in 2013, TV viewers could watch all
of them on RTVS (Radio and Television of Slovakia), a
public broadcasting organisation (until the 2011 merger
just Slovak Television). The majority of broadcasted
Russian documentary films were dealing with historical
themes - e.g. 1812 (Napoleonic Wars in Russia),
Taiinbl nepeoli muposoli eotinbt (WWI Top Secrets) or
Cmanunepadckasa 6umsa (The Battle for Stalingrad). One
interesting phenomenon that this research helped to
reveal was that some of these documentaries were and/
or might have been translated into Slovak not directly
from Russian, but through the English language.

2.2. Second-hand translation - why? A. Popovic
understands the second-hand translation as “the
translation mediated by another translation, i.e.
translation when a translator does not speak the
language of the source text and instead of a direct contact
with the linguistically incomprehensible source text, he
or she uses already translated text into a language he
or she is capable of translating from” [31, p. 230, transL
M. M.]. He also stresses that it is typical for “small” and
distant or remote languages [see 31, p. 230]. Despite the
fact that this phenomenon cannot always be avoided as
far as the documentary films translation is concerned
(e.g- a documentary about indigenous peoples of Africa
where they speak in their mother tongue), in this case it
seems rather questionable since the Russian language
is not a language of lesser diffusion and definitely not
remote in relation to the Slovak cultural space.

In the following lines, we will aim our analysis at
two bilingual dialogue lists of two originally Russian
documentary films that were translated into Slovak
through English (one of them partially). The first one is an
investigative documentaryaboutenvironmental problems
our world is facing today - [Tod seaacmoeto mycopa (Held
Captive by Rubbish, 2013), the second documentary -

Ayx e dsuscenuu (Spirit in Motion, 2015) - is the official
documentary film of the 2014 Paralympic Winter Games
in Sochi. It is important to mention that in the first
documentary we encounter only two languages - Russian
and English. On the other hand, the second documentary
features altogether five languages - Russian, English,
German, Portuguese and Chinese (all the athletes share
their story in their mother tongue, however, Russian and
English are represented the most and the dialogue list is
also available in these two languages). In our analysis, we
will, of course, focus solely on those parts of the second
documentary that are in Russian and English not only in
the script, but also in the video.

2.3. Analysis of selected examples. Just by quickly
running our eyes over the two dialogue lists, we
can immediately notice a relatively large number of
negative shifts. Therefore, the objective of our analysis
will be to comment on some selected examples from the
Russian-English scripts and to point out the potential
pitfalls a translator into Slovak may expect when he
or she speaks only one of these languages. The first
examples that we present result from translator’s mis-
or overinterpretation of the source text.

Table 1 - mis-/overinterpretation of the source text
[30, pp. 8, 9]
Mbl HanBHO Npeanonaraem, 4to | In our naivety, we decided
Mbl CMOXeM cTaTb boramm. we could be gods...
[..] [..]
To, uTo conpoBoXAaeT Something which is
Kaxoe AOCTUNKEHUe a consequence of every
LMBUAN3ALMM. achievement.
Mycop.

The garbage.

As we can notice from the first example, a translator
evidently overinterpreted the meaning of underlined
Russian verbs, and thus made the sentences in English
translation more definitive: 1. npednosazams < to
decide, 2. conposoxcdams < to be a consequence. In
the first sentence, the translator even emphasized it by
using the past tense. Since it does not correspond with
the intent of the author of the source text and in order
to avoid a possible negative shift in case of translating
the documentary I1od ss1acmeto mycopa (Held Captive by
Rubbish) into Slovak through English, we would suggest
more adequate solutions: e.g. 1. In our naivety, we
suppose we could be gods. 2. Something that goes hand in
hand with every achievement.

The same problem, however in this case in the
opposite direction - i.e. in Russian translation of the
script, may be observed also in the second documentary
Ayx e deuscenuu (Spirit in Motion): e.g. 1. Jason: |
wasn’t enjoying life, 1 didn’t think I could be happy as
an amputee, I didn’t have any self-acceptance. I thought
[ was paying the price. < /Jxceiicon: A He padosascs
JHCU3HU, He JyMaJ, Ymo MOHCHO 6blMb CHACMAUBBIM UH-
saudoM. Al He Mo2 npuHaMb ce6a makuM. Ho ecau uepa-
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ewb 8 uzpy, — mbul noayyaews ceol npus! [7, p. 13] -
misinterpretation of the phrasal idiom to pay the price

(0dopozo pacnaamumucs 3a umo). 2. Rico: I was thinking
about him a lot. Has anybody reached out to him, has
anybody tried to talk to the boy? He’s growing up upset,
maybe he’s mad that he lost his father. < Puko: 5 MHo-
20 dyman o Hém. Jlocmywumcsi AU Kmo-mo 0o Hezo?
Ilonbimaemcs AU Kmo-mo no2o080pums ¢ 3MUM Ma/b-
yukom? OH pacmém. Mosxcem, oH epycmum, Moxcem OH
cxodum c yma 6e3 omya. [7, p. 24] - misinterpretation of
the polysemous adjective mad (paccepsiceHHbiii).

Another common problem that a translator has to
tackle is the so-called translation by omission. Since it
is usually immediately obvious that something is wrong
(unlike in the first example) and the text integrity principle
is one of the basic translation rules, the translator must
be ready to either consult a dictionary or ask for help one
of his/her colleagues that speak the necessary language.
Considering the given example from the documentary
Ilod saacmwio mycopa (Held Captive by Rubbish), we can
see that one piece of information about the person is
completely lost in the English translation of the descriptive
subtitle: anasHblil HayuHbill compydHuk omdeaa BHHUTH
PAH & . Except for holding doctor’s degree in geography,
Kim Losev in fact works as the leading researcher at the All-
Russian Institute for Scientific and Technical Information of
the Russian Academy of Sciences (also known under the
acronym VINITI RAS or just VINITI).

Table 2 - translation by omission [30, p. 9]

Doctor of Geography
Kim Losev

Kum Jloces, AoKTOp
reorpaduyecknx Hayk, [1aBHbIN
Hay4YHbI COTPYAHWK OoTAeNa
BUHNTU PAH

Sometimes it may lead not only to the omission of
key information, but also to the stylistic weakening: e.g.
Cmydenm lapeapda Xvio Myp ny6aukyem pasob.1a4ume.ib-
HYl0 cmambio 0 8pedHocmu obujeli nocydol. <> A student of
Harvard University Hugh Moore published an article about
commonly used tableware. [30, p. 13] - 1. omission of the
literary/bookish adjective pazo6.1auumenshulii (revealing
or eye-opening), 2. omission of the noun spedHocmb
(harmful effects or harmfulness).

Since the narrated commentary (voice-over) requires
that the utterance of arespondent in a documentary film
(the so-called talking head) be shorter in translation in
order to guarantee an impression of authenticity [see,
22, p. 98], the order of dialogues in the script is very
important. As the example from the documentary Jyx
8 deusiceHuu (Spirit in Motion) demonstrates, it is not
always a standard and the translator should keep that in
mind. Otherwise, such translation of the documentary
film may arouse suspicion among TV viewers.

What every professional translator is definitely
aware of is the issue of cultural specifics. However,
there is no possibility to use footnotes or any other sort
of explication within AVT due to time constraints and

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

thus, finding the right solution can be sometimes very
tricky. As the example below illustrates, the problem in
this case was the Russian word amaoic.

Table 3 - order of dialogues [7, p. 14]

Jason: | hope | could make it
to Sochi. I'm definitely easily
in the Top-5 in my country.

DKelicoH: A BXOXKY B NATEPKY
JYYLINX FOPHO/BIXKHUKOB
AscTpanum.

My skiing is not at Paralympic
level at this stage.

U A oyeHb Hageanca
nonactb Ha urpbl B Co4n, HO
A NOKa He AOCTUT YPOBHSA
MapanvmnUInCKnx nrp.

Table 4 - cultural specifics [7, p. 25]

Andrey: | was playing at a
construction site, | had to run,
hide. It was a sunny day and
the light played a trick on me,

AHppeii: Ha cTpoiike urpanm,
Tam Hazo 6bino yberartb,
npaTaTbcaA. bbin geHb
CONHEeYHbIN. Takaa urpa ceeta

I ran behind a corner and it
turned out to be an elevator
shaft. And fell from the fourth
floor.

1 TeHM, 3abeKan B 3aKyTOK,
0Ka3asioCb, YTO 3TO LWaxTa

nmdTa. U ynan c yetseproro
aTaxa.

Since in the Russian cultural space the ground floor
is called nepswiil amasc, the expression yemeepmuliil
amaxc should not be translated as the fourth, but the
third floor (in Slovak - tretie poschodie). Although
there is a chance that the change of a numeral at the
end of person’s utterance may stir up some confusion
(see the question of authenticity mentioned above),
the translator into Slovak has an option to use the
word podlaZie instead of poschodie without risking any
negative shift or confusing the viewer: yemeepmuiii
amadic < third floor < Stvrté podlaZie.

The last potential pitfall we would like to mention
is transcription. The Anglicist who translates originally
Russian AV works, in our case documentary films,
into Slovak through the English language needs to
remember that he or she cannot stick to the English-
oriented transliteration system. Instead, the translator
has to consult one of the codification publications of the
Slovak language - Pravidld slovenského pravopisu (The
Rules of Slovak Orthography) - where the guidelines of
practical transcription can be found. Below we present
several examples from the analysed documentaries and
offer also the transcription of proper nouns into Slovak.

Table 5 - transcription

EkaTepuHbypr Ekaterinburg Jekaterinburg
Mwuxaunn lopbaues |Mikhail Gorbachev [Michail Gorbacov
OkcaHa CnecapeHko|Oksana Slesarenko |Oxana Slesarenkova

CeeTnaHa Svetlana ,
Svetlana Pachomovova

MaxomoBa Pakhomova

AnekcaHgp Aleksandr <y
Alexandr Sevcenko

LlleBuyeHKoO Shevchenko

MUTPUI . T
A P Dmitry Artamonov |Dmitrij Artamonov
ApTamoHOB

Mikhail Delyagin
/Andrei Shestakov

Michail Delagin
Andrej Sestakov

Mwuxann OenaruH
AHapeit LWectakos




Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.

2019. Bunyck/Issue 90 | 73

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

3. Conclusion. Despite the fact that Slovak research
into AVT finally became systematic only in the current
decade, more precisely in 2012, it can be argued that
in a relatively short time it pretty quickly managed to
catch up with thinking on AVT outside from Slovakia.
It was primarily thanks to a younger generation of
translation scholars who in the last couple of years
brought to the table a wide range of relevant research
topics. One of the issues that is nowadays dealt with
also in my research is the phenomenon of the so-called
second-hand translation. According to my earlier
findings, in recent years, several originally Russian AV
works (not just documentaries, but even children’s

animated series) have been translated into Slovak
through the English language. While the occurrence of
this phenomenon remains unclear, since Russian is not
a small language and definitely not remote in relation
to the Slovak cultural space, as we have seen from the
examples above, it may present various challenges not
only to a translator, but also to the other creators of the
Slovak version of an AV work. Those challenges and
the potential negative shifts resulting from them will
be later classified and studied in more detail in my
dissertation - however, this time on the material of the
documentary series Oceo6odumeanu (The Liberators).
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Y cTaTTi nogaHo aHani3 cnocobis BiaTBOPeHH: peaniit pomaHy C. KiHra «KpaiHa po3Bar» yKpaiHCbKOK Ta POCIACbKOK MO-
Bamu. MNepeknag, peanivi Cknagae ofHy 3 rONOBHUX TPYAHOLLIB, OCKINbKM Lii C10BA Ta CI0BOCMONYYEHHA NO3HAYaloTb NPeameTH,
NOHATTA TOLLO, AKI € YYXKMUMU ANA LiNbOBOI KYNbTYpK | HE MaloTb NPAMMX €KBIBANEHTIB Y MOBI nepeknaay. Nepeknagadi, TMm He
MEeHLU, BO/IOAjOTb CUCTEMOIO CNocobiB BiATBOPEHHA peanii, KOTpi onucaHi B nepeknajaubkux cTyaiax. Bubip cnocoby xapak-
Tepu3ye 3anpoNoOHOBaHWI BapiaHT AK BiNbll YN MeHLW YCMiWHWI Y TepMiHax BiATBOPEHHA 3MICTy peanii pa3om i3 ii KySbTypHO
cneumdikoto. PomaH «KpaiHa po3ssar» C. KiHra — cyyacHuit i nonynapHUi NiTepaTypHUiA TBIp — BMILLYE 3HAUYHY KifbKiCTb peanin,
AKi Oyno nigaaHo aHanisy B acnekTi nepeknagy. Nepeknagay ykpaiHcbkoto — O. JTlobeHKo — € BUCOKOKBaidikoBaHMM npodecio-
HaJIOM, UMA AiANbHICTb 3a3BMYaii BBAXKAETLCA YCMilWHO. [epeknagay pociicbroto — B. Bebep — € L0BONi BifoMUM, ane He € npo-
decitHum nepeknasavem. BusyeHHs 3micTy peaniit Ta BapiaHTiB IXHbOrO BiATBOPEHHA YKPAIHCHKO Ta POCIMCbKO MOBaMM A€
MiACTaByM CTBEPAKYBATH, LLO BapiaHTH, 3aNponoHoBaHi 060ma nepeknagayamm (Xxoua YacTo pisHi), € 6iNbLL M MEHLL YCNiLWHUMM,
xou4a 3aranom nepeknag O. /IlobeHKo € binbw ycniwHuM. KinbKicHi NoKasHWKKM crnocobis nepeknagy, 3actocoBaHux oboma nepe-
KNafavyamu, He MatoTb CYTTEBMX BiAMiHHOCTeW. Haibinbll NpoAYKTUBHUM BUABUAWCA TPAHCKOAYBAHHA Ta KaNbKyBaHHA, MeHL
NPOAYKTUBHUMM — OMUCOBMIA NePeKNas Ta PoLo-BUA0BA 3aMiHa, iHWI cnocoby Bynn HalMeHLW NPOAYKTUBHUMMU. Y TON cCamuii
yac, O. JllobeHKo YacTiwe BAaBanaca A0 BUKOPUCTAHHA OMMCOBOTO Nepeknafy Ta PoA0-BMAOBOI 3aMiHM, @ TaKOX 3acTocyBana
CEMaHTUYHMI HEeONOori3M, Togi AK B. Bebep 6inbLLO0 Mipoto CKOPMCTABCA TaKUMM COCoBamK, AK KaabKyBaHHA, GYHKLIOHANbHWMI
aHanor, KOHTEKCTYaIbHUIA NepeKknag.

Kniouosi cnoBa: peanis, nepeknags, cnocobu nepeknagy, «KpaiHa possar» C. KiHra, npodeciiiHuii nepeknagay, ycniwHui
BapiaHT.

®ponosa WU. E., Ucakosa H. B. Nepegaua peanuii pomaHa C. KuHra «CTpaHa pagoctu» B yKPauHCKOM U PYCCKOM NepeBoae.
B cTatbe npepacTaBneH aHanu3 cnocobos nepegaun peanuit pomaHa C. KuHra «CTpaHa pagoctu» cpeactBamu YKPauMHCKOMo u
PYCCKOro A3bIKOB. [epeBoa peanuii NpeacTaBaseT coboi ogHy 13 OCHOBHbIX TPYAHOCTENH, NOCKONbKY AaHHbIe CN0BA U CIOBOCOYE-
TaHWA UMEHYIOT NPEAMETbI, MOHATUA U T.M., ABNAIOLLMECA YYNKUMU ANA LENEBOW KYNBTYPbI U HE UMEIOLLME NPAMbIX SKBUBANEHTOB
B A3blKe NepeBoAa. [epeBoAYMKM, TEM HE MeHee, PacnonaraloT CMCTEMOM cnocoboB Nepeaayn peanuii, ONuUcaHHbIX B TPyAax
no nepeBofoBeAeHWI0. Boibop cnocoba xapakTepusyeT NpeasoXKeHHbIN BapuaHT Kak bonee UM MeHee yCnelwHblv B TepMUHAX
nepesayn CoAepHKaHUA peannn BMeCTe C ee KyNbTypHOI cneunduroit. PomaH «CtpaHa pagoctu» C. KuHra — coBpemeHHoe nony-
NAPHOE NUTepaTypHOEe NPOU3BEAEHUE — COAEPHKMUT 3HAYUTEbHOE YNCIO PEanui, KOTOpbIe CTaM OOBEKTOM aHan3a B acneKkTe
nepesoga. MepeBoaUmK Ha YKpanHcKuii — E. JTlobeHKo — aBnaeTca NpodeccMoHabHbIM NePEBOAYMKOM, e€ AeATeNbHOCTb 0ObIYHO
CUMTaeTCA ycnewHoM. MepeBoaUmMK Ha PyccKuii A3bik — B. Bebep — ABNAETCA [OBONBHO NONYAAPHBIM, HO HE NPOGECCHOHANBHBIM
nepeBOAYMKOM. MccnenoBaHne COAEPKaHUA Peanuil U BapMaHTOB MX Nepesayun Ha YKPaMHCKOM U PYCCKOM A3blKax faeT OCHO-
BaHWA YTBEPKAATb, YTO BapUaHTbI, NPEAJIOKEHHbIE 060MMM NepeBOAYMKaMU (XOTA YacTo pasHble), ABNAIOTCA Bonee UM MeHe
yCnewHbIMK, XOTA B Lenom bonee ycnelwHbim asasetca nepeog E. Nlioberko. KonnuecTseHHble nokasatenu cnocobos nepeso-
£, UCMO/b30BaHHbIX 060MMM NEePEBOAYMKAMM, HE LEMOHCTPMPYIOT CYLLECTBEHHbIX Pa3sinymnit. Haubonee npoayKTMBHLIMM Bblau
TPaHCKOAMPOBAHME U KafIbKMPOBaHWE, MeHee NPOLYKTUBHbIMM — ONUCATE/bHbIN NepeBos, v POLO-BMA0BaA 3aMeHa, OCTasIbHble
cnocobbl OKa3anucb HaumMeHee NPOAYKTUBHBIMU. B TO e Bpems, E. /Tlob6eHKO YaLle MCnonb30Baaa OnNucaTe/IbHbli NepeBog v po-
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[10-BMA0BYI0 3aMEHY, @ TaKKe NPUMEHUNA CEMAHTUYECKMIA HEON0MM3M, B TO BpeMs Kak B. Bebep B bonbLielt cTeneHn npumeHan
TaKue cnocobbl KaK KaNbKMpoBaHue, GYHKLMOHANbHbIN aHANOT, KOHTEKCTYaNbHbIN NepeBos.

Kntouesblie cnoBa: peanus, nepesog, cnocobbl nepesoaa, «CrpaHa pagoct» C. KuHra, npodeccmoHanbHbli NepeBoaumK,
yCneLwHbli1 BapUaHT.

Frolova I., Isakova N. Rendering Realia of Steven King’s Novel Joyland in Ukrainian and Russian. This article presents a study
of the methods of rendering realia from the novel by Steven King “Joyland” in the Ukrainian and Russian translations. Translating
realia appears to be one of the main difficulties because these words and word combinations name objects, notions etc. strange
for the receiving culture and do not have direct equivalents in the language of translation. Translators, however, have a system of
choices as the methods for rendering realia are described in translation studies. The choice of the method deployed characterizes
the suggested variant as more or less successful in terms of rendering the content of a realia together with its specific cultural
character. The novel “Joyland” by Steven King, — a popular modern literary piece, contains a considerable number of realia, which
were subject to analysis in the aspect of translation. — O. Lubenko, the translator into Ukrainian, —is a highly qualitied professional
whose performance is usually judged as successful. V. Veber, the translator into Russian, — is rather well-known but is not a pro-
fessional. The study of the realia content and the variants of their rendering into Ukrainian and Russian gives grounds to argue
that both translator’s variants (though often different) are more or less successful, while, on the whole, O. Lubenko’s translation
is more successful. The quantative value of the translation methods used by both translators is about the same, transcoding and
calqueing being the most productive ones, descriptive translation, hypero-hyponymic substitution — less productive and other
methods — the least productive. At the same time, O. Lubenko employed descriptive translation and hypero-hyponymic substitu-
tion more often and also used a semantic neologism, while V. Veber chose to use more excessively such methods as calqueing,
functional analogue, contextual translation.

Key words: realia, translation, methods of translation, “Joyland” by S. King, professional translator, successful variants.

1. Bctyn

[lepeknaz sIK JiTepaTypHe siBULe 3'IBUBCA bOara-
TO CTOJITb TOMY, aje IepeK/JaJ03HaBCTBO AK HayKa
chopMyBasocss JOCUTb HelofaBHO - Imicasa /Jlpyroi
cBiTOBOI BiliHM, KOJIM KpaiHU MOYaJu PO3BUBATH KO-
MyHiKallilo Ta HaJaroJpkyBaTu 3B’si3kd [11]. Yci no-
CAiAHUKY, AKI 3pOOUIN YMMaIul BHECOK B PO3BUTOK
NepeKJ/aJlo3HaBCTBa AK HAayKU - JIHTBICTH Ta JiTepa-
Typo3HaBlyj, sk . Peukep, 0. ®efopos, A. llIseiinep, B.
Kowmicapos, C. bapxyzapos Ta iHuii [10] - BU3HavaIu
NeBHi TpyZAHOLIi NepekJaAy Ta HaMmarajucs 3HalTH
LUJIAXW IXHBOTO BUpIilIeHHA. Y HaUIOMy JOC/iJXKeHHI
MH, 30KpeMa, aHa/li3yeMo TpyZAHOLli Ta cnocobu nepe-
KJIaZly peasill y XyAoxHiX TBopax. lle 3aBAaHHA nocTae
0CO0JIMBO aKTyaJ/IbHUM y CBIiT/Ii CbOr0JleHHOTO Tpak-
TyBaHHA IepeKJaLy AK MDKKYJbTYPHOI KOMYyHiKanil.
Haii6inbil TOUHe Ta BCEOXOIJII0I0Ye BU3HAYEHHS pe-
anit gjanu C. BiaxoB Ta C. ®s0puH, ki BU3HAYAIOTh
peaJiil 4K cJoBa i CJIOBOCHOJIyY€HHs, 10 Ha3UBAIOThb
npeAMeTH, IOHATTH, ABUIA, XapaKTepHi 4/ KyJIbTy-
pu abo CcycniIbHO-iCTOPUYHUX OCOGJIUBOCTEN Hapoay
Ta KpaiHy, i gki nepefaoTh HalioHa/JbHUH, MicLeBUI
abo icropuyHui KoopuT. TOUHUX €KBiBaJIeHTIB Ha iH-
LIMX MOBaX TakKi Bep6a/ibHi OUHUII He MalOTh, a OTXKE,
BUMaralmTb 0COGJMBOrO MiX0Ay MifA 4yac nepekaagy
[3, c. 438]. 3a3Buyail nepeksaajaui 3ycTpivawTbcs 3
JIBOMa OCHOBHHUMM TPYJHOILIaMHU IepeKkJaZy peasiil:
1) BiACcyTHICTh eKBiBaJIeHTY B IIi/IbOBil MOBi Uepe3 Bif-
CYTHICTb sIBULIA 260 MpeJMeTa Y XXUTTI Ta cBigoMocTi
HapoJy; 2) HeobXiAHICTb, OKpiM ceMaHTHKHU peaJtii, ne-
pe/ilaTH HallioHa/IbHe Ta iCTOpHUYHe 3ab6apBJIeHHS TeK-
cty [1]. Ane nocaiAHUKY BiAHAWILIMN CHOCI6 BUpilIeH-
HA 1€l mpo6JieMy Ta pO3pOOUIM NEeBHI MeTOAU Iepe-
KJaay peaniii: 1) TpaHCKpuUIis; 2) MepekJaj peastiil:
3alpoBa/)KeHHs1 HeoJIori3aMy (KaJibKa, MiBKaJbKa, 3a-
CBOEHHS, CEMAaHTUYHUI HeoJiori3M); NpUOGJAU3HUN Te-

peksaf (poao-ByioBa 3aMiHa, PyHKLiOHANbHUM aHa-
JIOT, ONIMCOBUM nepeksan); 3) KOHTEeKCTyaJlbHUM nepe-
kJaj [4, c. 88-93]. YTiM, npo6ieMHHUM OCTA€ MUTAHHSA
11040 aJleKBaTHOro A000py OJHOrO 3 LIUX METOAIB,
OCKIJIBKM HepiKo B Ipolueci nepek/aajy BTpa4a€TbCs
JIIHTBOKYJILTYpHe 3abapBJieHHs, ab0o He NMOBHICTIO He-
MpaBUJIBHO NepelaeThCs peAMeTHUH 3MicT [16].

AKTya/NBHICTB JOC/Ii/PKEHH BHU3Ha4YeHa BaXKJIU-
BicTIO mpo6sieMu nepeksIafy peasiil, ika Halb6iIbLI BU-
pa3Ho 3acBifjuye NpUpPOAY NepeKaasy K 3aco0y Mixk-
KyJbTYpPHOI KOMYHIiKallil, EAHa/JbHOI JIJAHKU MIXK BUXIJ-
HOIO Ta LIJIbOBOO KYJIbTYPaMHU.

006’eKTOM J0C/TiI)KEHHS € aHTJIOMOBHI peaJtii, HasiB-
Hi B pomani CtiBeHa Kinra «Kpaina posBar».

IIpeaMeTOM [JOCi)KEHHS € CIOCOGU NepeKaany
LUX peasiil yKpailHChKOIO Ta POCiiCbKOI0 MOBaMHU.

MeTo10 fociKeHHS € BUsABJIeHHS cieluiku nepe-
kJazy peasiii pomany CtiBeHa Kinra «Kpaina posBar».

Marepiai Ta npoueaypu AOCHAiPKeHHA. Y LbOMY
JocaipKkeHHI AJ1 aHasizy Mu obpanu TBip CriBeHa
Kinra «KpaiHa posBar». Came 1ei TBip cTaB MaTepi-
aJIoM HalIOro JOCIi/pKeHHS 4epes Te, L0 Lie TBIip Cy-
yacHu# (ony6usikoBaHuit y CIIA y 2013 poui [18]) Ta
Jl0BOJI MOMYJAPHUN cepej, MPUXUJIbHUKIB TBOPYOCTi
C. Kinra, xo4a BiH € HETUIIOBUM [IJI1 TBOPYOI MaHepH
aBTopa.

PomaH «Kpaina po3Bar» no6auus cBiT y 2013 poui.
CnouaTky BuJaBHULTBO Hard Case Crime omy06Jiky-
BaJIo Lied TBip y M'sIKill 06KJaAUHI, ajlie 32 THX/AEHb
BUHLLIO JiMiTOBaHe BUJAHHSA 3 TBepZ0H0 OOKJaJHUH-
kowo. PomaH 6ysn0 HoMiHOBaHO Ha mpeMino Efrapa
AnaHa Ilo sk «Halikpama opuriHasibHa M'sika 06KJIa-
JAuHKa» [18].

Ha poMaH MoxXHa 3HalTU Halpi3HOMaHITHil Bij-
TYKU — OAHI UhTa4yi aGCOIIOTHO 33/]0BOJIEH] CHOKETHOH)
JIiHi€l0 Ta Bif4y/14 Ha co6i TaeMHU4Yy aTMocdepy, HaBi-
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SIHy 3araZlJKoBoIo icTopi€elo BOMBCTBA AiBYMHU Y MapKy
po3Bar, iHIIKMM >Xe He BHUCTA4YUJIO FOCTPUX BiAYYTTiB
nij yac yuTaHH4. lle noB’sA13aHo 3 THUM, 110 el TBIp €
HeTUIIOBUM JJI1 MaHepHU HallUCAaHHA «KOPOJIS XKaxiBy.
3aszBuyail CtiBeH KiHr omucye MOHCTPIB, 1[0 KHUBYTb
y TOJIOBax Ta ceplsx repois, a «KpaiHa po3Bar» - Ie
NpoCTo icTopis miAsiTKa, IKUM npuixaB mpalBaTH y
NapKy po3Bar BJITKY Ta BUPIIIUB po3cifyBaTH BOUB-
CTBO MOJIOZ01 AiBYMHHU. lle cBiT/ZIa Ta TemJsa icTopid 3
MOJIOAOCTI TOJIOBHOTO Tepos Ipo Ieplle KOXaHHA Ta
CIIPaBXHIO APYKOY JOBXXUHOIO B XKUTTS.

YkpaiHcbkoro poMaH «KpaiHa po3Bar» Blieplile 6ys10
ony6JiikoBaHo y 2014 poui y BugaBHunTBi «KC/», ne-
peknana pomad OsieHa JIto6eHko. Okpim «Kpainu pos-
Bar», 0. Jlto6eHko nepekJasa Ttaki TBopu C. KiHra, sk
«30Ha MOKPUTT», «BiipoaxeHHsI», a TaKOX Mailxe Bci
KHUTU aBTOpa 3 [ukay «TeMHa Bexka». O. JIto6eHKo 3a-
HAMa€eThCs He TiIbKU IepeKJIaJloM Xy 0’KHbOI JIiTepaTy-
py, ane i nepekaagoM KiHocTpidok («CTyaisa Ay6/sKy
1+1»), mpauo€e pefaKTOpOM Ta BUKJaJadyeM YKpaiH-
CbKOI MOBHU 51K iHO3eMHoOI [12].

Pocilicbkoto TBip 6ys0 nepekyajgero y 2013 poui
Ta omy6jikoBaHO BuJaBHULTBOM AST Publishers y
2014 poui. Poman mepeksiaB BikTop Be6ep, snaypeart
npemii «MaHgpiBHUK» (poc. «CTpaHHUK») 1999 poky.
AHrnificbKy MOBY Iepek/aZay BHUBYMB CaMOCTIHHO y
1972-73 pp. 3aBAsKY iHTepecy A0 GaHTACTUYHUX TBO-
piB aHIVIOMOBHUX NIMCbMEeHHHUKIB. [lepekafjaTu moyas y
1977 pouj, ajie covyaTKy e 6yJsio ioro xo6i, po6us 1e
BiH /)15 TOTO, 1106 MO3HAWOMUTH CBOIX IPY3iB 3 YyA0BU-
MUy TBopamu. Jluie 1989 poky B. Be6ep MoOKUHYB OCHO-
BHY pO6OTY Ta NOBHICTIO NPUCBATUB cebe nepekaay. 3a
CJI0BaMM NepekJiajiaya, Horo y/abJieHi aBTopu - CTiBeH
Kinr ta Anan MinH, ane Takox B. BeGep nepeksiazae
TBOopU C. MoeMa, b. CTokepa, K. Caiimaka, [1. AHAEpCOHA,
P. CinbBep6epra Ta iH. [2]. OgHAK, He AUBJASYUCH HA Be-
Jukuit gocsig B. Be6epa y nepeksafanbkKii AissabHOCTI,
Jioro TBOpH y Nepek./afi 36MparoTh J0BOJi HEOJHO3HAY-
Hi BiATYKU YUTAYiB, AKi HEPiAKO 3aJIULIAI0ThCA He3a40-
BOJIEHUMH, 0CO6/IMBO NepekagamMu TBopiB C. Kinra [6].
MoxuBo, sKicTh nepek/ajiB B. BeGepa nos’sizaHa 3
BificyTHicTIO disnosoriyHoi ocBiTH.

[IpoaHasi3yBaBIIM TEKCT OpPUTriHa/ly Ta HoOro Ie-
peksagu YKpalHCbKOI Ta pocilicbkow (3AilicHeHi
0. Jlro6eHko Ta B. Be6epoM BianoBiAHO), MU Bifiopanu
coBa-peaJil Ta cpopMyBau NPUKIAZ0BY 6a3y Hallo-
ro AOCJHiA>KEHHS.

Jlis aHanizy cnoco6iB mepekJajy peasiii poMaHy
CriBena Kinra My BUKOPHUCTOBYBaJIU 3raZlaHy KJIacH-
dikaniro C. Binaxosa Ta C. @yopinHa, aHani3yBamu 3MicT
peanii Ta BU3HAuW/IM, IKUM 3 mepekafiB (ykpaiH-
CbKUHM YU pocilicbKui) € 6isbil BJasuM. Takox 6y/10
BUSIBJIEHO KiJIbKICHI MMOKAa3HUKHU CNOCO6GIB mepeksazy,
BUKOPHCTAaHUX 060Ma NepekaafayaMHu.

2. Xig Ta pe3yibTaTH AOCJHiJKeHHA. Y xoAi jo-
cifi>keHHs 6yJ10 3'ICOBAHO, 1110 BUKOPUCTAHHA THUX YU
iHIIKX crnoco6iB nepekJaAy MmiJ yac nepekJajay Bepoa-

JiI30BaHUX peasiii TEKCTY OpUTiHaNy YKpaiHCbKOK abo
pocificbKo0 MOBOI B 000X NepekJiafadiB 6ys0 6iabil
a60 MeHIll yCIiLTHUM.

Hanpuknaz, posrisHeMo nepekJaj peasii Coney
Island:

But to you, they’re the conies. When they hear it, they
think Coney Island.

Asne nosza o4l mu maew 38amu ix xo8pawkamu.
Koau eoHu noyyroms ye cs1080, mo nodymawoms, Wo ye
npo MeapuHoK, IKUX decb NOKA3ylombv.

Tonvko dasa mebsi oHU aaynvle Kpoauku. Kozda
OHU CAblWAM C/A080 «Kpo/auk», mo dymarwom o KoHu-
Aiinenae.

YiHocu

Cnakcu

Puc. 1. 306HiwHilil 8ueas0 caakcie ma viHocie

B TekcTi opuriHa/ly aBTOp 3aCTOCOBY€E MapOHIMHU
(cnoBa, cxoxi 3a 3ByyaHHSM, ajie pi3Hi 3a 3HAYEHHAM
[13]) «cony» Ta «Coney». B poMaHi cJ10BOM «cony» mnpa-
I[iBHUKU NAapKy Ha3WBaJ/M BiABiAyBauiB, 1ie 6ysia CBOToO
pOAy KoHcmipanuid, OCKIJIbKM Lie CJI0BO € 3aCTapijuM
Ta aMepHUKaHLi, KOJ1 HOro 4yoTb, JyMalTh B NepIy
yepry npo octpiB [14]. [lepeaTu 11e yKpalHCbKOO 10-
BOJIi BXXKO, BpaXOBYIOYH Te, 1110 OJUH 3 [TapOHIMIB - Lie
BsacHa Ha3Ba (Coney Island). Tomy nepekagad OneHa
Jlto6eHKO 3acTocyBaJjla onucosull nepeknad Ta nepe-
KJasa peanito «Coney Island» mifpsifiHUM pedyeHHSIM
«WOo Yye npo MeapuHokK, AKUX decb nokasyromo» 3aAJs
Kpallloro po3yMiHHsl 3MiCTy TEKCTy YMTayaMHu. Y TOH
camuit yac, B. Bebep BUKOpUCTAB KOHTEKCTyaJlbHUN
nepekJ/aj, L0 BUABWJIOCA MEHILI BJAJNHUM, OCKIJIBKU
npeAMETHUN 3MiCT 3a/JIMIIMBCSA HE3pO3yMiJUM, KpiM
TOr0, HaBPAJ YU yCi iHO3eMHIi YMTaui 3HAIOTh, 1110 TaKe
Kowni-Aitnenp,.

[lix yac nepeksafy peasnii chinos 06u/iBa nepekxJia-
Jadi TaKoX BAAJINUCS [0 Pi3HUX CII0C06iB epekaaay:

He was wearing crisply pressed chinos (wherever
were you keeping them, I wondered), a neatly tucked-in
Ivy League shirt, and Bass Weejuns.

Ha Hbomy 6yau sidnpacosaHi caakcu («/e x mu ix
mpumag?» — nodymas s1), 0xXatlHo 3anpas/eHa 8 WmaHu
copouka Jlizu naowa i WKIpSAHI MOKACUHU.
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OH paccmavsicsi ¢ nec60aKol U 2psi3HbIMU KPOCCO8-
KaMUu, CMeHU8 ux Ha udea/nbHO omaaaxceHHble YUHOC
(51 ewe 3adasics BonpocoM, a 2de e OH UX XpaHu), py-
6awky «/luzu naouwa» u koxcaHvle myg.au.

B. BeGep nepekJiaB 1jt0 peasiio 3a JONOMOI'0I0 TPaH-
ckpunuii, Ha Biaminy Big O. JIto6eHKo, fiKa MmiJ yac mne-
pekJazy ui€el peasii BUKOpUCTaia poLo-BULOBY 3aMiHy
Ta nepekJana chinos sik caakcu. lle came poJ0-BU/j0Ba
3aMiHa, OCKUJIBKHM C/1aKCU - 1je¢ CUHOHIM C/10Ba WMAHU,
TOOTO I[UM CJI0BOM MOXHA MMO3HAYUTU OYAb-IKUHN pi3-
HOBU/, IUTAHIB, K [PKUHCH, TaK i YiHOCH. AJie BCe K TYT
BUHUKA€ NleBHA MJIyTaHMHA, OCKIJIbKH 1ie CJI0BO J0BOJI
3acTapisie Ta JAesKi JIOAU BBaXKalOTh, 10 CAAKCU — Lie
IITAaHYU 3 IIJIBHOTO MaTepiaJsy, 4acTo 3 BOBHH, 3aBY-
>KeHi BHU3Y, AKi NiAX04ATh Ha KOxeH AeHb. Hacnpasai
X caakcu - 1e noBoji odiniiHUN ofar, AKUN MOXHa
BAArTU A0 0dicy. YiHocu — MeHIU odilliiHUN 0T, BOHU
Jy»Ke CXO0Xi Ha [PKUHCH, ajle Bifjpi3HANTbCA MaTepi-
ajioM (6inbplI Jierka TKaHWHA), KOJbOpOM (3a3BUYaii
xaki) Ta 3aAHIMU KapMaHaMHU (Ha YiHocax BOHU MPOpi-
3aHi, a Ha /pKUHCcax - HamuTi). Takox Ha YiHOcax 4acTo
MOXHa 3yCTPiTH nifikaTu (AuB. puc. 1).

OTxe, 061/ABa ITepeKJIaiv HABPS/J, Y1 MOXKHA BBaXKa-
TH BAAJMMU: TOMY L0 No-Niepliie, 061Ba BUKOPUCTAHI
CJI0Ba Haps/J 4d 3HalloMmi ykpaiHOMOBHOMY / pociii-
CbKOMOBHOMY 4MTa4yeBi. BUKopucTaHHA poio-BUA0BOI
3aMiHM TYT 3/1a€ThCS JOPEYHUM, ajle Kpallie 6y/10 6 Ha
Halll NOIJIsLA 06paTH CUHOHIM i3 Hal6iIbII 3arajJbHUM
3HaueHHSIM (wmaHu/6proKu), MOXKIUBO, CIIOJYYUBIIU
Horo i3 TpaHCKO/JOBaHUM BapiaHTOM (6prOKU/4UHOCU).

HacnpaBai &, najseko He BCi YKpalHOMOBHI Ta po-
CiiCbKOMOBHI 4MTaui po3yMiloTh pi3HUIIO MiX c/1aKkca-
MU Ta 4iHOCaMH, a OTKe, IEPEKJIACTU peasito chinos sk
wmaHu/6proku 6ysio 6 LyKe JOPEYHO Ta Oi/blI 3p0O3y-
MiJ10.

Peanist grand jury Takox 6yJsa nepek/aaZieHo 3a J0-
MIOMOTO}0 Pi3HUX CIOCO6iB NepeKIay:

The Heaven’s Bay police department (not to mention
the North Carolina State Police and maybe even the FBI)
would undoubtedly have more questions for her, and
she’d probably be back at some point to testify before a
grand jury, but she’d be fine.

Iloniyia TI'eeens-bell (He kaxcy4yu eixce npo noaiyeti-
cokull denapmamenm IlisHiunoi KaposiHu ma, moice,
Hasimb PEP), noza cymHieoM, masa do Hei 6azamo do-
damkosux 3anumaxbs i, HaheeHo, paHo 4u ni3Ho it 6u do-
gesi0cs npuixamu crodu, wob dasamu ceidueHHs1 neped
K0./1e2I€10 NPUCSIHCHUX, a/e 80HA Majad 3 ycim dobpe
enopamucsi.

Y noauyuu XseeHc-b3ti u wmama CesepHas
Kapoauna, a maxkace, sozmodxncHo, PEP ewje ocmasaaucs
8onpocel, U IHHU, 8epOSIMHO, Npudemcsi 8epHYymbCsl,
umobbl npedcmams neped boavwum xicopu, Ho noka
8ce W10 Xopoulo.

Po3riisHeMo 3MiCT BUKOPUCTAHUX NepeKaaZadaMu
BIZMIOBITHUKIB.

Benuke xcypi — 1e rpyna rpoMa/isiH, IKi BUpPIIIYIOTh,
sKe MOKapaHHs MOBUHEH MOHECTH IMpPaBONOPYLIHUK,
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SKOT0 3BUHYBAuylOTb Iepej cyfoM. Besnke xypi €
He3aJIeXXHUM Bif CyAy opraHoM, Lo 3aXHulla€ rpoma-
JAAH BiJ CBaBi/JIA Ta HellpaBOMIipHUX BUPOKIB CYAJLiB.
Hapasi Besuke kypi icHye Tizibku B cyfioBilt cuctemi
CIIA, xo4a ¥ geski iHIi KpaiHU MalOTh CXOXKUM NPHH-
UI BUHeCeHHs1 BUPOKY [17]. Kosezis npucsixcHux -
rpoMajisiHy, sIKi pasoMm 3 npodeciiiHuM cyaneto 6epyTh
y4acTb y BiAnpaBJieHHi IpaBoCyAAs B Cy/ii IPUCSKHUX.
OnHak, NPUCSXKHI MalOTh IPAaBO BUHOCUTHU BUPOK He-
3asIexHO Bij pitneHHs cyaai [15]. Ak 6auumo, Besuke
JHCypi Ta Ko/1e2isl NPUCANCHUX MAIOTh CXOXKWHW NPUHLIUI
po6oTy, Tomy O. JItobeHKO NepekJaja L0 pealito, 3a-
CTOCOBYI0OYH OYHKIiOHa/JIbHUN aHasor. B. BeGep Bu-
KOpHUCTaB KaJIbKy Ta Nepek/aB «boabwoe xcropu», 1110,
MOKJIUBO, € He 30BCiM 3p0O3yMIiJIMM yCIiM YUTaYaM.

[lif yac nepekaay peadii green card 6yJio 3acToco-
BaHO 3aCBOEHHS Ta KOHTEKCTYaJbHUI NepeKaaj;

«Walk with us, Jonesy,» Lane said, and immediately
started down the midway, which was largely deserted
ninety minutes before Early Gate; no one around but a
few members of the janitorial staff-gazoonies, in the Talk,
and probably not a green card among them-sweeping up
around the concessions: work that should have been done
the night before.

Howconci, npoeyasaiimocs pasom, — ckaszas JletiH i, He
yekawo4u 8idnosidi, niwos yeHmpasavHow asneerw. /o
Ilepwiux sopim sauwanoca nismopu 200UHU, MOX Mym
He 6Y/10 HIK020, OKpIM Ki/IbKOX npubupa/nbHuKie (rasyHi,
AK IX Ha3uea/1u 208IpKo0, — Hi 8 KO20 3 HUX, HANEBHO, He
6ys10 rpiH-Kapmuy), ki 3amimaau 008K0Aa IMOK, X04 |
Maau sukoHamu yro pobomy e4opa sseyepi.

- Ilotidem c Hamu, [xcoHcu, — omeemu JleliH u mym
Jce 3awazan K mMudeer, npakmu4ecku nycmslHHOMY 3d
noamopa 4aca do Ilepgozo nemyxa; mMo/bKO HECKO/1b-
KO 2030HMO08 - y60pWUKo8, y KOMOpblXx HABEPHAKA He
Habpa/ocs 6bl U 00HO20 paspewleHus1 Ha paéomy Ha
ecex, - nodmemasau 0OPOXCKU Y NABU/AbOHOB, YeM 80006-
We-mo UM no/a1az2a10Cb 3aHUMAMbCS euje 84epa 8e4EPOoM.

Green card (United States Permanent Resident Card) -
1[e 103BiJs1 HA TPOXXUBaHHA Ta odililiHe npaleBIaALITY-
BaHHA B CIIA nroguny, o He € rpoMagsgHuHoM CIIA.
HasBy «green card» («3es1eHa kapmka») el JOKYMeHT
OTpUMaB 4epe3 CBill KoJsip, AKUH, OJHAK, He 3aBX/JHU
6yB TakuM. CnoyaTky (1940 pik) ui kapTku 6yau 6iu-
MH i siniie nicas Jpyroi CBiToBoi BilHUM BOHU OTpUMa-
JIM 3eJleHUH KoJlip. B npoueci po3BuTKy dopMa 1p0ro
JIOKyMeHTa (Cro4yaTKy KBUTAHI], a BXKe NOTiM - KapT-
KH) Ta KoJiip 3MiHIOBa/IMCsl, ajle Ha3Ba 3akpinusacs u
Jlo cboroJieHHs [5].

Osiena JlrobeHKo [Ji/is epekaajy uiel peasii BUKO-
pUcCTa/la 3aCBOEHHS, TOOTO ajalTyBaja iHLUIOMOBHY
peaunito i yuTavi. BikTop Be6ep 3a 1011oMoror KoH-
TEKCTYaJIbHOTO NepekJaJy Nepek/aB L0 peasilo K
«paspewleHue Ha pabomy, 1110, Ha HAIly AYMKY, pOOUTb
ii 6inb1I 3pO3yMisol0 UM TAYaM.

[lepeknap peanii Pup-A-Licious 6yB came TH BUNA/I-
KOM, KOJIM [Jid BiATBOPEHHHA peaJiil YyKpaiHCbKOK MoO-
BOI0 6yJ10 3aCTOCOBAHO CEMaHTUYHUI HEOJIOTi3M:
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Not everything at Joyland was canine-themed, but
plenty of stuff was, including this particular eatery, which
was called Pup-A-Licious.

He ece 8 «/lxncolineHdi» 6ys10 nog’si3aHo 3 coba-
40l memow, hpome il npucesmuau 4uma’ao Micyb.
He sunsimkoM cmasa i ys 3abizatiaiexa, hid sugickoro
«CMAKOAUKU-YYYUKOAUKUY.

B «CmpaHe padocmu» He 8ce, HO MHO20e MakK uau
UHave 8pawa/nocs 8okpyz cobauvbell memamuku. Bom
u ama 3abezanoeka Hocuaa zopdoe ums «lleHsuuil
eocmopea».

0. JIro6eHKO BBesla CeMaHTUYHUM HeoJIOoTi3M 3315
TOro, 1006 MepejaTH eMolliliHe 3a6apBJEHHSI TEKCTY
opuriHany. BigMmiHHicTh mapky posBar «/lxoiseH»
NOJISITA€ B TOMY, L1I0 TaM 6araTo Ha3B aTPaKIioHIiB Ta
3aKJ1a/iiB Oy/iM MOB’s13aHi 3 co6avoro TeMaTHKol0. HazBa
kade «Pup-A-Licious» moelHye B c0bi CI0Ba «puppy»
(«yyyens») ta «delicious» («cmayHo»), TOMY 110 peaJiito
0. Jlro6eHKo nepekJiana 1K «CMakoAUKU-YYYUKOAUKU»,
Ha BiamiHy BikTopa BebGepa, sikuii, BUKOPUCTOBYIOUU
KOHTEeKCTyaJIbHUU Nlepekiaf, nepek.as «l]eHsauull goc-
mopea». Ha Hauy aymky, nepeksag O. JIlo6eHKo € 6ijbIl
I[ikaBUM Ta I0PeYHUM, OCKIJIbKHY Nepesia€ HACTPil nap-
Ky pO3Bar, y KOMy Bce 3p00J/IeHO y po3BaXkaJbHIil Ta
KOMiuHi# popMi.

3asexcHo BiJ BUGOpY nepek/azada Crnocobu BiJTBO-
peHHs peaniit pomany CriBeHa Kinra «KpaiHa po3Bar»
Jello Bipi3HsAThCs 3a nUTOMO0 Barotw. Haltuacrimie
obuzBa nepekJajayi BUKOPUCTOBYBaJM TPaHCKPUI-
iito (0. Jlro6eHko - 38,4%; B. Bebep - 35,1%) Ta kasb-
kyBaHHs (0. Jlro6eHnko - 28,5%; B. Bebep - 32,9%),
3HaYHO MEeHIl NMPOAYKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAJIMCS 3a-
cBoeHH4 (0. JIto6enko - 7,7%; B. Bebep - 6,6%), onuco-
Bul nepeksaz (0. Jlro6eHko - 8,8%; B. Bebep - 6,6%),
pono-BuoBa 3amina (O. Jlro6eHko - 7,7%; B. BeGep -
4,4%). 3pigka 6y/s0 BUKOpPUCTaHO QYHKIiOHAJbHUN
aHautor (O Jlro6eHko - 3,3%; B. Beb6ep - 5,5%), koHTeK-
ctyaabHuil nepeknaaf (0. Jlro6enko - 1,1%; B. Bebep -
5,5%) i koMb6iHalilo AekibKoX cnoco6iB MepekJyaay

(0. Jlro6eHko - 3,3%; B. Bebep - 3,3%), ceMaHTUY-
HUM HeoJIOTi3M Oy/I0 BUKOPUCTAHO OKa3ioOHAJbHO
(0. Mwbenko - 1,1%).

3. BucHoBKku. [IpoBesieHe foCaiKeHHS 3aCBi4U-
J10, 1110, IONIPU HasIBHICTb BUOOPY 3 NMOTeHIialy MeTo-
JiB BiATBOpeHHS peasiil y nmepeksaaji, 1je 3aBJaHHS €
CKJIaZiHUM i TOoTpebye 3HAaYHUX 3yCUJIb 3 GOKY NepeKJia-
Jayva.

Xouya mpoaHaJi3oBaHi Mepek/aaJu HajexaTb Bifo-
Milt Ta mpodeciitHiit nepeksagauni (O. JIro6eHKO) Ta
MeHII BijoMoMy nepek/ajiaya, sKui He Mae npodeciii-
Hoi ocBiTu (B. BeGep), BapiaHTu BiATBOpEHHS peali,
06paHi 060Ma nepekJiaZladyaMU BUSIBUJINUCS 6iablI 260
MeHII BAQJIMMH, X04a 3arajoM nepeksaag O. Jlto6eHKo
€ OiJIBII BJIaJIMM.

CX0KMMHU BUSIBUJINCA | TeHAEHIil IPOAYKTUBHOCTI
3aCTOCYBaHHSAl CNOCO6GIB mepekJaAy: HaWOGiIbII Mpo-
JYKTUBHO 00uJBa IepekJsajadyi BHUKOPUCTOBYBaJU
TPaHCKPUIILiI0 Ta KaJbKyBaHHS, 3HaUHO MeHII Ipo-
JYKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAJIMCS 3aCBOEHHS, ONMCOBUM
nepekJaJ, poAo-BU/0Ba 3aMiHa. 3pifka 6y/10 BUKOPU-
CTaHo QyHKIiOHAJbHUIN aHAJIOT, KOHTEKCTYaJlbHUH Ile-
peknaj i koMb6iHalLio AeKiAbKOX cIoc06iB nepekaasy,
CEMaHTHUYHUU He0JI0Ti3M BUKOPUCTAHO 0Ka3ioOHaJbHO.

[Topsz 3 LUMMH 3araJlbHUMHM TeHJeHLisAMH MU 3a-
¢dikcyBanu ¥ neBHi BiAMIHHOCTI y BXKMBaHHI coco6iB
nepekJaJy KOXXHUM 3 Nepek/aZadiB: TpaHCKPUIILLilo,
3aCBOEHHS, POJI0-BU/IOBY 3aMiHy, OMCOBUM NepeKJaj
3araJioM yacriule BUkopuctoByBaJa 0. JIro6eHKo, BOHa
TaKoX BJiaJacs A0 CTBOPEHHS CEMAaHTHYHOTO HeoJlo-
rismy; Kaabky, QyHKLiOHaJbHUN aHAJIOT, KOHTEKCTY-
aJIbHUM TNepekJaf GijbLIOI0 Mipol0 BUKOPHCTOBYBaB
B. Bebep; koMbiHaLif JeKiIbKOX CIIOCO6GIB MmepeKaagy
Ma€ 0 HaKOBY NPOLYKTUBHICTb B 060X IepeKJiaiauyiB.

IlepcneKTHBOIO 0C/i)KeHHS € aHAJIOT{YHUH aHa-
JIi3 BiATBOpeHHs peasii iHmux pomaniB C. Kinra pis-
HUMHU NepeKJiaZladaMiu Ta 3'sCyBaHHS HaMO6iab1 ycmi-
HUX CII0COGIB TaKOr0 BiATBOPEHHS.
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CraTTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO BNAMBY CMCTEM aBTOMATH3aLlii nepeknafy Ha AKiCTb MTMCbMOBUX NEPEKNAAIB CTYAEHTIB NepLIo-
ro Kypcy Marictpatypu nepeknajaLbkux BiaaineHb GakynsTeTi iHO3eMHWUX MOB. BUKOHaHHA NpodecinHOro nMcbMoBOro nepekna-
[ly Ha CbOTOAHILLHIN AeHb MOXKIUBE NMLLE 33 YMOBM BUKOPUCTAHHSA CNeLiaibHOro NepeknasaLbkoro nporpamHoro 3abesneyeHHs,
a came — CMCTeM aBTOMaTM3aLii nepeknagy, HeBiA EMHOI0 CKIaf0BOI AKUX € MOAY/b YNPaBAIHHA TEPMIHONOTIEN. BBaKAETbCS,
LU0 BUKOPUCTAHHA TEPMIHONOTIYHMX 633 [,03BONAE NiABULLUTY AKICTb BUKOHAHHA Nepeknay, oaHak 6asu, HafjaHi nepeknasayesi,
BCE X NOTPebyoTb YBaXKHOMO KPUTUYHOTO CTABNEHHA, OCKINbKM MOTEHLLIHO MOXKYTb MICTUTM MOMU/IKM, LLO, Y CBOIO YEPTY, MOXe
HEeraTMBHO Big6MBATUCA Ha AKOCTI Nepeknagy. BUABNEHHA HaABHOCTI TaKOTo BMN/MBY A03BOAWIO 6 CKOPUryBaTM Nporpamy niaro-
TOBKM MaNByTHIX NepeKknasadis B aCNekTi BUKOPUCTAHHA CyYaCHWX NepeKknafaLbKux TEXHONOrU, NigBuULLMBLLK TT eDEKTUBHICT.
Came Tomy, MeTa JOCNIAKEHHSA NOAATaNa y BCTAHOBNEHHI HAasABHOCTI abo BiZCYTHOCTI BN/IMBY CUCTEM aBTOMATMU3aLi nepeknasy
(B acneKTi BUKOPUCTaHHA TePMiIHONOrYHKUX 6a3) Ha ePeKTUBHICTb POBOTM MabyTHIX Nnepeknadayis. EKcnepumeHTanbHe 4ochi-
[KeHHs 6yno nposeaeHe y nepwomy cemectpi 2019/2020 HaB4YanbHOrO PoKy (BepeceHb). ocniaxysaHummu 6yaun 24 cTyaeH-
" | Kypcy maricTpaTypu nepeknajaubkoro BiadineHHs GakynbTeTy iHO3eMHUX MOB XapKiBCbKOrO HALOHA/bHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi B. H. KapasiHa, po3gineHux Ha 2 ekcnepumeHTanbHi rpynu (ET-1 1a EM-2). CrygeHTy EM-1y npoueci BUKOHaHHA nepeknagy
BMKOPUCTOBYBAN TEPMIHONOrYHY Ba3y i3 NOMUAKAMK, ¥ TOW Yac AK CTyaeHTW EM-2 noknaganucs auile Ha BnacHi cuau. Etanm
[LOCNILKEHHA BKOYANM: NiArotosunin (GopmyntoBaHHA rinoTes, po3pobKa NaaHy eKcrnepumeHTy), OCHOBHUI (NpaKTUYHa peani-
3allifa ekcnepuMeHTY) Ta 3akI0YHWI (aHani3 Ta iHTepnpeTaLis ekcnepumeHTanbHUX faHux). OaepKaHi pesynbTaTi nigTeepanam
rinoTesy npo Te, L0 BUKOHAHHA NepeKiagy TeKCTY opuriHany 3acobamu CAT-iHCTPYMEHTY 3 BUKOPUCTAHHAM TEPMiIHONOTYHOT 633
3 NOMW/IKOBO NEPEeKNafEHNMMN NEKCUYHUMU OAUHULAMM CMIPUMMHANO 3HUMKEHHA AKOCTi TEKCTIB NepeKknasy CTyAeHTiB.

Kniouosi cnosa: CAT-iHCTPYMeEHTH, TepMiHOOriYHI Ba3un, MaiibyTHI nepeknagadi, NiaroToBKa nepeknaaadis, ¢paxosa Komne-
TEHTHICTb NEPEeKNafaua, EKCNEPUMEHTA/IbHE JOCAIAKEHHA.

Onbxosckan A. C., BecnanbyeHko K. P. dKkcnepumeHTanbHOe UCCAe0BaHUE NO U3YYEHUIO BAUAHMA CUCTEM aBTOMATU3a-
LUK NepeBoAa Ha KauecTBO NUCbMEHHbIX NePeBOAO0B HAYUHAIOLMX NepeBOAYMKOB. CTaTbA NOCBALLEHA U3YYEHUIO BAUAHUA CU-
CTeM aBTOMaTU3aLMK NepeBosa Ha KayecTBO MMCbMEHHbBIX NepeBoOB CTYAEHTOB NEPBOro Kypca MarucTpaTypbl NepeBoAYecKux
oTaeneHunin $akyNbTeTOB MHOCTPAHHbIX A3bIKOB. BbiNosHeHUe NpodeccroHaibHOro NMMCbMEHHOTO NePeBoAa Ha CErOAHALWHMM
[eHb BO3MOXHO NMLWb NPU YCNOBMM MCMNOMb30BAHWUA CMNELMasbHOr0 NepeBoAYeckoro NPOrpaMmHoro obecneyeHns, a UMeH-
HO — CMCTeM aBTOMAaTM3aLMM NepeBoaa, HEOTbEMIEMON COCTABAAIOLLEN KOTOPbIX ABAAETCA MOAY/b YNpaBAeHUA TEPMUHONO-
ruei. CYMTaeTca, YTo MCNOb30BaAHWE TEPMUHONOMMYECKMX Ba3 NO3BOIAET NOBbICUTb KAYeCTBO BbINONHEHUA NEPEBOAA, OLHAKO
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6a3bl, NpeaocTaBaeHHbIE NEPEBOAYMKY, BCE e TPeOYHT BHUMATEIbHOrO KPUTUUYECKOTO OTHOLIEHWA, NOCKO/bKY NOTEHLMANbHO
MOTYT COAep*aTb OWMOKM, YTO, B CBOKO O4EPEeb, MOXKET HEraTUBHO OTPAXaTbCA HA KayecTse NepeBoa. BoiagneHune Hannuma
TaKoro B/MAHWA NO3BOINO Obl CKOPPEKTMPOBATL NPOrPaMMy MOArOTOBKM ByAyLLMX NepeBOAYMKOB B acneKTe MCMNO/Ib30BaHKA
COBPEMEHHbIX NepeBOAYECKMUX TEXHOOTUI, NOBbICUB €€ 3pEKTUBHOCTb. UMEHHO NO3TOMY, LIeNb UCCNeA0BAHUA 3aK/04Yanach B
YCTaHOBNEHUW HANMYMA MU OTCYTCTBMA BIMAHMA CUCTEM aBTOMATM3aL MM NepeBoa (B acneKTe UCNoNb30BaHWA TEPMUHOOTHYe-
CKMX 6a3) Ha 3pPeKTUBHOCTL PaboTbl ByAYLLIMX NEPEBOAYMKOB. IKCNEPUMEHTAIbHOE UCCAeA0BaHME Obl10 NPOBEAEHO B NEPBOM
cemecTpe 2019/2020 yyebHoro roaa (ceHTabpb). UcnbiTyembimu Bbiam 24 cTyaeHTa | Kypca MarncTpaTypbl NepeBoaYecKoro oT-
fenenna GakynbTeTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB XapbKOBCKOMO HaLMOHaNbHOMO YHWUBepcUTeTa UMeHu B. H. KapasuHa, pa3genéHHbix
Ha 2 3KcnepumeHTanbHble rpynnbl (3M-1 u 3r-2). CtyaeHTbl -1 B npouecce BbINOAHEHMSA NepeBosa UCM0Nb30BaAN TEPMUHO-
Normyeckyto 6asy ¢ ownbKkamu, B To BPEMA Kak CTyAeHTbl -2 Nojarasmnch nilb Ha COBCTBEHHbIE CUAbI. ITanbl UCCAE0BaAHNSA
BK/IKOYANN: NOATOTOBUTE/bHbIN (pOpMyAnpoBaHMe rMnoTes, pa3paboTka NaaHa KCNepPUMEHTa), OCHOBHOW (MpaKTUYecKan pea-
NIM3aLMA IKCNEPUMEHTA) M 3aKNOUNTENbHBIN (aHANN3 M MHTEPNPETALLMA IKCNePUMEHTaNbHbIX AaHHbIX). ToNyYeHHble pe3yabTaThl
NoATBEPAMAM TMNOTE3Y O TOM, YTO BbINOJIHEHWE NepeBoa TeKCTa opuriHana cpescrteamu CAT-MHCTPYMEHTa € UCMOIb30BaHNEM
TePMUHONOrMYecKko 6asbl ¢ OLIMBOYHO NepeBeAEHHBIMU NEKCUYECKUMMU €AMHULAMMU MPUBENO K CHUKEHWIO KayecTBa TEKCTOB
nepesoja CTyZIeHTOB.

KnioueBbie cnosa: CAT-UHCTPYMEHTBI, TEpMUHONOMMYECKMe 6asbl, bByayLimMe NepeBogyYnKm, NOArOTOBKA NePeBOAYMKOB, NPO-
deccmoHanbHas KOMNETEHTHOCTb NepeBOAYMKa, IKCNEPUMEHTAIbHOE UCCNeA0BaHMe.

Olkhovska A., Bezpalchenko K. Testing the influence of CAT-tools on the quality of translations produced by students ma-
joring in translation. The article is devoted to the study of the influence of CAT-tools on the quality of translations of first-year
graduate students of translation studies departments of schools of foreign languages. Nowadays professional translation is possi-
ble only with the use of special translation software, namely, CAT-tools, an integral part of which is the terminology management
module. It is believed that the use of term bases can improve the quality of translation, but the term bases given to the translator
still require careful critical attitude because they can potentially contain mistakes which, in turn, can negatively affect the quality
of translation. Identifying such influence would allow to adjust the training program for students majoring in translation in terms
of the use of modern translation technologies, increasing its effectiveness. That is why the purpose of the study was to establish
the presence or absence of the impact of CAT-tools (in terms of the use of term bases) on the efficiency of translators. The exper-
imental study was conducted in the first semester of the 2019/2020 academic year (September). The subjects were 24 first-year
graduate students of the Translation Studies Department of the School of Foreign Languages of V. N. Karazin Kharkiv National
University, divided into 2 experimental groups (EG-1 and EG-2). Students of EG-1 in the process of translation used terminology
base with mistakes, while students of EG-2 relied only on themselves. The stages of the study included three stages: preparatory
(formulation of hypotheses, development of the plan of the experiment), basic (practical implementation of the experiment) and
final (analysis and interpretation of the experimental data). The obtained results confirmed the hypothesis that the translation of
the original text by means of CAT-tools with the use of the term base with mistakenly translated lexical units led to a decrease in
the quality of students’ translations.

Key words: CAT-tools, term bases, students majoring in translation, translator training, translator’s competence, experimental
study.

1. Bctyn

AKTya/lBHICTB [OC/HIJ)KeHHA 3yMOBJIEHa MOCH-
JIeHHSIM 3HauyuiocTi iHopMalniiHo-KOMyHiKaliiHUX
TEXHOJIOTi Ha Cy4acHOMY PUHKY NepekJ/aJalbKUX I10-
cayr. TpaauLifiHi ysaBIeHHS Npo nepekaaj sk npode-
CiliHy AiiIbHICTB 3MiHIOIOTHCS, A pa30M i3 HUMHU CTA€E
ckaafiHiow mnpodeciiiHa Mojenb ¢axoBoi KomIe-
TETHOCTI Nepeksafada. HaykoBo-TexHiuHUI Nporpec,
6e3yMOBHO, BIJIMBAE Ha IepeKJaJalbKy JifbHICTb.
Bce 6isbllle Nepek/ajlallbKMX NOCAYT HAZJAOTh Ta NPo-
MOHYIOTh Yyepe3 [HTepHeT, 3aMOBHUKHM 1 NepeKiafadi
MOXKYTb i He 3ycTpiuyaTucsA 0COOUCTO [/l Y3roAKeHHs
3aMoBJIeHHs. Binbi Toro, feski nepekaaganbki 610po
YU areHuil iCHyIOTb JIMILe B Mepexi, iHIli, 3BiCHO, po3-
TauloBaHi B odicax, ajie MOMNpHU Lie nepekaajadi 4acTo
MpaLo0Th Bifjja/IeHO, @ TAK0K CAaMOCTiHHO 3HAaX0AATh
Ha pisHux miaatdopMax 3aMoBJieHHs. Takui croci6
3/iliCHEHHSI TlepeKIaZly € 3py4HUM [ pinancepis,
OCKIJIbKM BOHU MalTb 3MOTY INPONOHYBAaTH IOCIYTH
W IIyKaTH HOBUX KJi€EHTiB. HOBiTHI TexHoJ0Tii YacTo
BU3HAYalOTb TUIM TEKCTIB, Ki HeoOXiHO mepekJac-
TH. OKpiM NONUTY Ha epeKJIa/i TEKCTIiB y TpaAuLiHUX
rajyssx, HallpuKJaJ, eKOHOMIYHil abo TexHiuHil, Mo-

CTiliHO 3’ABIAIOTHCA HOBi chepu B AKUX 36iJbIIYETHCS
o6cAr nepekxsaziB. 06pa3 mnepekJajaya-yHiBepcasa
BiAX0AUTH y MalOyTHE, a/i)Xe CydyacHUM mepekJafay
ONAHOBYE NeBHY rajy3b (abo KiJibka ranaysei) B IKUX
cnenianisyeTbces. BiH Ma€ nocTiiHO MONOBHIOBATH CBOI
3HaHHA B 00paHiil cdepi - BUBYATH HE TiJIbKU HOBY
TepMiHOJIOTiIo, a ¥ cy4acHe NMporpaMHe 3a6e3eyeHHs,
110 BUKOPUCTOBYETBLCA B INpoLieci nepekyaagy Ta Io-
CTilIHO OHOBJIIOETHCS Ta BAOCKOHAMIETHCA [3; 4].
[lepeknaziay Mae 6yTH KOMIETEHTHUM B 6araTbox
acnekTax, i BMiHHA NpauloBaTU 3 Clielia/Ji30BaHUM
NpOrpaMHMM 3abe3neyeHHSIM € HaJ3BUYAHHO BaX-
JIUBUM TpU 3[iMCHEHHI NepeksafanbKol AisabHOCTI.
OcobsiuBe Micne cepen iHdopMaliiHO-KOMYHiKalliil-
HUX TEXHOJIOTiM B mpodeciiiHill AisabHOCTI nepeka-
JAayda nocigaTb CAT-iHCTpyMeHTH, SIKi 3Ha4YHO CHpo-
YT | NpUIIBUALIYIOTE Npolec nepekaany [1; 2].
HaBuasibHI nporpamu y 3akJaZax BUILOI OCBITHU MPO-
MOHYIOTh NepekJafayaM 6e3sid KypciB i JUCHUILIIH
3 HaBYaHHSA po6oTi i3 cucTeMaMu aBTOMaTH3alii me-
peKJIaly, OCKiJIbKY Mic/s 3aKiHueHHs HaB4YaHHs daxi-
Bellb Ma€ BiANOBIJaTU BUMOraM, sIKi BUCYBa€ [0 HbOIO
po6oToaBelb. [lepeksasiaui Bce 6isbllle BUKOPUCTO-
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BYIOTb IporpaMHe 3abe3MedyeHHs, sKe, He3BaXKalouM Ha
HU3KY llepeBar, MoXke HeraTUBHO BILJIMBATH Ha AKICTb
nepexkaajy.

Maii6yTHI nepekajiadi MaloThb BMiTH KOPHUCTYBaTH-
cd CUCTeMaMH aBTOMaTu3alii nepekaajy, AJd 40ro B
nporpamax npodeciiiHoi oCBiTH BBOJSATHCS clienia/bHi
KypcH, SIKi 3HAHOMJIAATh CTYAEHTIB i3 HeobXiAHUM iH-
cTpyMeHTapieM [5; 6]. LliikoM 3po3yMmiJio, 1110 TPy NUCh-
MOBOMY IlepekJaji nepek/jaajady BUKOPUCTOBYE yci J0-
CTYNHi oMy jonoMi>KHi 3ac06U: CIOBHUKH, JOBIAHUKY,
MalIMHHUM Ta aBTOMaTHW30BaHUM nepekaaf. OfHak,
3BicCHO, BMiHHA 3actocoByBaTU CAT-iHCcTpymMeHTH
HeJOCTaTHbO JJI1 BUKOHAHHSA AKICHOrO Iepeksajy.
[lepek/nasay Mae 3HAaTUCA Ha JIEKCULI Ta TepMiHaX, L0
€ cnelpiuyHUMHU [1J1s1 EeBHOI Tasya3i, 1110 3HaYHO MiJ|BU-
LIMTb IKICThb KiHLIeBOr' 0 pe3yJbTaTy. 3a BiZICYTHOCTI He-
00XiJHUX 3HAHb peJlaryBaHHs TEKCTY, epeKJIaJleHOro
3a gonomorow CAT-nporpaMy, 3Ha4HO YCKJIaJHUTHCH,
OCKIZIbKM Tlepekjiafiady OyJe Jello Ae30piEeHTOBaHUM.
YacTo cTyfeHTH, 10 NPUCTYIIAKTD [0 NepeKaasy TeK-
CTiB pidHOi TeMmaTuku B CAT-mporpamax, JOBipsAOTH
MallMHI Ta He 3BepTalOTb yBarud Ha IeBHI NOMUJIKHY,
AKUX NPUNYCKAKTbCA IPU TepeKIajli.

Y 3B’13Ky 3 LIUM BBaXaEMO 3a HeOOXi/lHe IPOBECTHU
eKCIlepUMeHT, IKUM O6M INOKas3aB, HACKIJIbKU CUJIbHO
nepeksajadi-noyaTKiBLyi MOKJIaJAIOTbCA HAa CUCTEMHU
aBTOMaTHU3alil nepekysaAy i 44 BOJIOLIIOTbL BOHU Ha
HaJIeXKHOMY PIBHI JIEKCHUKOIO, 1[0 € TUIIOBOK JJIF TeK-
CTiB TrpOMaJCbKO-NOJITUYHOI TeMaTHUKHU. 3a LAAHUMU
HAayKOBUX JOCJIiJKeHb, CTYleHTH NIPU NIUCbMOBOMY Ile-
peksazi 31e6iab10oro GoOKyCcyoThbCsl Ha MOBEPXHEBiN
CTPYKTYPpi TeKCTy opuriHasny, B Toi 4ac sk npodeciiini
nepeksajadi nepu 3a Bce aHaIi3yr0Tb CMUCJ BUXIZIHO-
ro NOBiOMJIEHHS | HAMaralTbCA BilTBOPUTH CYTh BU-
xigHoro nmoBizomseHHs [7].

Came TOMy, MeTa JOCJiJpKeHHd IOJAra€ y Ipo-
BeJleHHI eKCIIepUMeHTY 3 MeTOK BHUBYEHHS BILIUBY
CUCTeM aBTOMaTH3alii nepekyazy (B aceKkTi BUKOPU-
CTaHHS TepMiHOJIOTiYHUX 6a3) Ha epeKTUBHICTb po6o-
TH MalOyTHIX nepekJafayis.

Peanizanis cdopmyiboBaHOi MeTH nepejbayae BU-
pilleHHA L0l HU3KY 3aBJaHb:

- cdopMyI0BaTH TiNOTE3U JOCTIKEHHS;

- BilibpaTH yYaCHUKIB eKCIIepUMEHTY;

- o6paTu TekcT opuriHasuy (TO);

- CKJIaCTH TepMiHoJsoriuHy 6a3y go TO, mo mictu-
THUMe IIOMUJIKH;

- opraHisyBaTu nepeksaz TO Ta NOLUIUTHU yYaCHU-
KiB eKCllepUMEeHTY TakK, 11106 0/iHa rpyna BUKOPUCTOBY-
BaJla 3alIPONOHOBAHY TEPMiHOJIOTiUHY 6a3y, a iHIla Hi;

- BHU3HAYUTHU NPUHLMUIY, 32 AKUMU aHaJi3yBaTHU-
MyTbCs TeKcTH nepeksazay (TID);

- npoaHanisyBatu TII, cnuparo4uch Ha i IPUHIUIIY;

- IPOBECTH KiJIbKiCHY 06pO6KY OTPUMaHUX JaHUX
Ta YHAaOYHUTH pe3yJbTaTH J0CJHiJKeHHs Y TabJULAX
Ta pUCYHKaX;

- MPOBECTU aHaJji3 Ta iHTepIpeTalil0 OTPUMaHUX
JaHUX;

- chopMyJIt0BaTH BUCHOBKHM Ta NepCHeKTUBHU IIO-
JaJbIIUX JOC/i/PKeHb Ha OCHOBI OJlep»KaHUX pe3yJib-
TarTiB.

06’€KTOM [Jl0C/i/P)KeHHSI BUCTYNAalOTh CUCTEMU aB-
TOMaTHu3alil nepekyJasly y CTPYKTYpi NiATOTOBKY MaM-
OyTHixX mepekyaZayviB.

IIpegMeTOM [OCHI)KEeHHA € BUBYEHHS BILIUBY
CUCTeM aBTOMaTH3allii nepekyazy (B acneKkTi BUKOPU-
CTaHHS TEPMiHOJIOTIYHUX 6a3) Ha fKICTb NepeKaagy
nepek/jaZadiB-no4yaTKiBLiB.

MarepiajoM focaifKeHHs BUCTYNAIOTb 24 TEKCTU
fepekjaZy CTaTTi CyCHiJIbHO-NOJITUYHOI TeMaTUKHY,
nepekJsaZeHi i3 3acrocyBaHHAM CAT-iHCTpyMeHTIB Ile-
peksaZila4aMU-TI04YaTKIBIAMU.

[IpenMeT focnifxeHHs, oro MeTa Ta 3aBJjlaHHS 3y-
MOBUWJIM BUKOPUCTAaHHS HU3KHU METOAIB, cepefi AKHUX
meopemuyHi: aHai3, y3arajJbHeHHs Ta CUCTeMaTH3a-
i JaHUX BITUM3HSHUX 1 3apybiXKHUX POGIT 3 mepe-
KJIaJl03HaBCTBa, METOJUKU BUKJIAJAHHA IepeKaajy,
Cy4aCHUX TeHJeHIil Ha PUHKY NepekaafalbKUX Io-
cayr, 3aco6iB iHpopMmaliliHO-KOMYHIKaI[ilHUX TeX-
HOJIOTIH /11 nepek/aZilayiB; CUCTEMHO-CTPYKTYpPHUHN
aHaJi3 Ta CUHTe3 3 MEeTOK IpPOBeJleHHA NOPIBHAHHA
HasABHOTO CIIEKTPY CUCTeM aBTOMaTH3alil epekaagy
I BCTAaHOBJIEHHS] HalONTUMaJbHIlIOI 3 HUX AJs IMpo-
BeJleHHs eKCIIepUMeHTa/IbHOT O JOC/IiP)KeHH, a TAaK0X
eMnipu4Hi: TeCTYBaHHA 3 METOI BHU3HA4YeHHS BILIUBY
CAT-iHCTpYMEHTIB Ha AKiCTb llepeKJiaZly TEKCTIB, Kijb-
KicHUM MeTo/; 06pO6KHU eKCIIEpUMEHTaTbHUX JAaHUX.

2. BuByeHHs BIUIMBY CUCTEM aBTOMaTH3allii ne-
pex/aay (B acneKTi BUKOPUCTaHHA TepPMiHOJIOri4-
HUX 6a3) Ha AKiCTh NUCBMOBHX NepeK/ajiB mepe-
KJIaJaviB-MO4YaTKIiBIiB

ExcnepuMeHTasbHe [JOCHIJpKeHH 3 BHUBYEHHHA
BIJIUBY CUCTEM aBTOMaTH3allil nepekaaay (B acnekTi
BUKOPHCTAaHHS TePMiHOJIOTIYHUX 6a3) Ha AKICTb NUCh-
MOBUX IlepeKJaZiB lepekaaZadiB-no4yaTKiBLiB IPOBO-
JUWJIOCA B MeXax TPbOX eTaliB: NiJr0TOBYOro, Mif 4ac
AIKOTO0 6yJI0 CPOPMYJ/IbOBAHO TiNOTe3U Ta PO3p06IeHO
IJIaH eKCIIepUMEeHTY, OCHOBHOTI0, L0 [0JIAraB y Ipak-
TUYHIN peasizalnii ekcnepuMeHTy Ta 3aKJIYHOrO,
KWW NepesbayaB MPOBeJEeHHs aHaJli3y Ta iHTeplpe-
Talii eKcuep¥MMeHTa/lbHUX JaHUX.

Hamu 6yJi0 chopMy1bOBaHO HACTYIHI 2inomesu [Jio-
CJiI>KEeHHS:

linomesa 1. Bukonywouu nepeksag TO 3acobamu
CAT-iHCTpyMeHTY 3 BUKOPUCTAaHHAM TEPMiHOJIOTiYHOL
6a3u 3 MOMUJIKOBO NepeK/IaZleHUMHU JeKCHYHUMU O M-
HULIAMY, AKICTb [lepeKJIay CTyAeHTiB [ Kypcy maricTpa-
TYypH NlepeKIaJjalibKoro BiJjiieHHs 6y/ie 3HUKYBaTHUCH.

l'inome3a 2: BukoHyrouu mnepekaaj TO 3acobamu
CAT-iHcTpyMeHTY 6e3 BHUKOPUCTAHHS TEPMiHOJIOTIY-
HOI 6a3M 3 MOMUJIKOBO NepeK/IaZleHUMH JeKCUUHUMU
OJIMHULISIMU SIKICTb NepeKIay CTYAeHTiB OyJe nifBu-
LIyBaTHUCH.

Jluist nepeBipku rinoTes Mu Bifjiopasiu 26 CTyAEHTIB
I Kypcy MaricTpaTypy NepekJafalbKoro BiffAileHHA
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dakynbTeTy iHO3eMHHUX MOB XapKiBCbKOI'0 HallioHa/b-
Horo yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa, po3ginenux
Ha 2 exkcnepuMeHTanbHi rpynu (El-1 Ta EI-2) cepep
SKHUX ILIiCTh I0HAKIB Ta ABaAUATH AiBYaT BikoM 21 — 22
poku. EkciepuMeHTa/IbHe J0Cai)keHHs 6yJi0 NMpoBe-
ZeHo y BepecHi 2019 poky (nepuiuit cemectp I Kypcy
MaricTpaTypH), OCKiJIbKM caMe B LIboMYy ceMecTpi B XHY
imeHi B. H. KapasiHa npoBoauTbCcA HaBYaHHA OCHOBaM
po6oTtu i3 CAT-iHcTpyMeHTaMU B paMKax JAUCLUILIIHUA
«[lpakTuka nepeksaay». CTyfeHTU 3HAUOMJATHCA 3
OCHOBaMHU po6OTH Y CUCTeMaxX aBToOMaTH3allil nepekJa-
[ly: IepeK/1alaloTh TEKCTH 3 aHIJIiiCbKOi MOBH yKpaiH-
CbKOI0 i HaBMaKH, 3aCTOCOBYIOYH MOAYJ/Ib MAalIMHHOI'O
nepekJajy, 6a3y naM’siTi epekJaly Ta TepMiHOJIOTIY-
Hi 6a3u.

Y akocti TO 6yJ10 3an03U4YEHO YPUBOK CTATTi aHr-
JIIICbKOI0 MOBOIO CYCHiJIbHO-NOJITUYHOI TeMaTUKH i3
OpUTaHCbKOTO OHJaMH-kypHany “The Independent”,
NpUCBIYEHUHN NpobJieMi 3aXUCTy NpaB JIOAUHU NIpU
npasJiHHI npe3ugeHTa CnoaydeHux UlTaTiB AMepuku
Jonanbaa Tpammna. Bubip Takoi Tematuku TO 3ymMoB-
JIIOETHCSA TUM, 1110 TPOTATOM HaBYaHHS B yHiBepcUTeTi
CTY/€HTH 3HaHOMJISAATbCS 3 0COGJMBOCTSAMU IepekJa-
Jly CYCHiZIbHO-NOJIITUMHUX TEKCTiB B paMKaX 3aHATb 3
MPaKTUKU Nepekay. Ha 3aHATTAX BOHU Nepekaaja-
IOTh IIOJIITUYHI Ta €KOHOMIYHI HOBUHH, PO3LIUPIOIOTH
3HaHHA NPO MOJITHUYHUN yCTpil pisHUX KpaiH Ta Ha-
O6yBaloTb POHOBUX 3HAHb, HEOOXiAHUX [IJIsT NEepeKJia-
Zy. 06car tekcty - 14 pedenb, 373 cioBa, 2288 apy-
KOBaHUX 3HaKiB (3 mpobisiamu). 3arajioM, TEKCT CTATTIi
OYB CKOpPOYEHHUM [Jisi TOro, 1106 CTYAEHTH BCTULJIU
BUKOHATH IepekJaj Ha 3aHATTI. Yac Ha BUKOHAHHA
nepeksagy - 80 xBusuH. Ilif yac nepeksany CTyLeH-
TH BUKOPHCTOBYBa/IM XMapHY CUCTeMy aBTOMaTH3allil
nepekJaly Memsource, a Tako TepMiHOJIOTiYHY 6a3y,
yKJIaZieHy creliajbHO /15 eKCIIePUMEeHTY, siKa MicTHJIa
MIOMUJIKU B lepekJafi 26 JeKCUYHUX OAUHULb. Y Ci CTY-
JleHTH TOBHICTIO NepeKJ/iaJy 3alpONOHOBAaHUM TEKCT
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yKpaiHcbKo MoBO10. CTy[leHTH Neplloi eKcneprMeH-
TasbHOI rpynu (ET-1) y nporeci BUKOHaHHSA nepekJia-
Zly BUKOPUCTOBYBaTH TepMiHOJIOTIYHY 6a3y i3 noMuJ-
KaMH, Yy TOM 4ac K CTyZ,eHTH JIpyroi eKcrepuMeHTalb-
Hoi rpynu (El'-2) noknagaTucs Juiie Ha BJacHi CUIH.

[lix 4yac mepeBipku MepekJsaZiB, BAKOHAHUX CTY-
JleHTaMM, MM CIUpaJUCcsd Ha CUCTEMY OLiHIOBAHHH,
3anponoHoBaHy YepHoBaTuM JI. M. [7] i3 neBHUMU MO-
AudikanisimMy, ki 103BOJIUIU BpaXyBaTH 0COOJIUBOCTI
HaLIOTOo A0CHi/KeHHs: 1) NOMUJIKY, Yepes sIKi CyTTEBO
BUKpUBJISEThCs 3MicT TO Ta/abo o6upaeTbcs Hempa-
BW/JIbHUH BapiaHT Nepek/aajy, AKUH NMPONOHYETbCA Y
TepMiHOJIOTiuHIN 6a3i (HapaxoByeTbcsi 1 mTpadpHuUit
6as1); 2) MOMUJIKY, Yyepe3 sIKi YaCTKOBO BTPAYAETHCH
3MmicT TO Ta/a60 4acTKOBO OGUPAETHCS MepeKIa/, 3a-
MpONOHOBaHUH B 6a3i (HapaxoByeThcs 0,5 mTpadpHoro
6as1y); 3) NOMUJIKY, sIKi HECYTTEBO 260 Mali>ke He BILJIU-
BaloTh Ha 3MicT TO (HapaxoByeTbcs 0,1 mTpadHoro
6asy).

Pe3ysbTaTu eKcllepUMeEHTa/]bHOr0 3pi3y TIpynu
El-1 HaBegeHi B TabuLi 1.

fAx BUN/IMBae 3 TabuLj, B Ipyli cepeiHE 3HaUEeHHS
wrpadHoro 6asa fopiBHI0E 8,1, mpu LbOMy cepefHE
3HayeHHs NOMMJIOK MePIIOro TUMY, 0 AKUX BiJHOCH-
MO CYyTTEBe BUKPUBJIEHHS 3MiCTY 4YM BUOip 3anponoHo-
BaHOTO TepMiHOJIOTi4YHOO 6a3010 NepekJaJy eBHOTO
cJ10Ba abo cjoBocnoJydeHHs, JopiBHIE 7,0. [loka3HUK
MOMMJIOK Iepluoro Tumy Bapitetbed Big 3,0 go 13,0
mtpadHux 6aniB. Bucokuit 6a1 3a NOMUJIKU MEePILOro
TUny B El'-1 NOSCHIOETBCSA TUM, L0 CTYEHTU 3€01i/1b-
LIOTO Opi€EHTYBa/MCs Ha 6a3y, aHiK Ha BJIaCHI 3HAHHSA
Ta KOHTeKCT. HalBUIIMI MOKa3HUK 3a MOMUJIKaMHU
nepiuoro Tumy B cryfeHTiB 3 a9 (13,01 9,0 6axiB Bif-
MOBiZHO), HAWMEHIIO] KiJIbKOCTi MOMUJIOK I[bOTO TUITY
NPUIYCTUBCA CTYAeHT 7: wtpadHuit 6an ckiaazgae 3,0.
Cepennili wTpadHUl 6as 3a NOMUJIKU APYTOro TUMY
JopiBHI0€E 0,9, 1110 MO’KHA MOSICHUTH THUM, 1110 JIEKCUYHI
OZVIHHUII, 3MICT IKUX HE3HAaYHUM YMHOM OYB BUKpHUB-

Tabauys 1

Pe3ysibTaTH eKClepMMEHTa/ILHOrO 3pi3y, BUKOHaHOro rpymnoro EI'-1 i3 3acTocyBaHHAM TepMiHOJIOTiYHOI
6a3u 3 nomuiakamu (y wrpadHux 6aaax)

CryaeHTt Nomwunku 1-ro Tuny NMomunku 2-ro Tuny Momunku 3-ro Tuny 3aranbHa KianiFTb
wrpadpHux 6anis
CtypeHT 1 8,0 1,0 0,1 9,1
CTypeHT 2 9,0 0,5 0,2 9,7
CtypeHT 3 13,0 1,5 0,0 14,5
CrygeHT 4 6,0 0,0 0,2 6,2
CtypeHT 5 5,0 1,0 0,2 6,2
CTyneHT 6 5,0 0,5 0,2 5,7
CtyneHT 7 3,0 3,0 0,2 6,2
CtyneHT 8 7,0 1,5 0,1 8,6
CtypeHT 9 9,0 1,0 0,0 10,0
CrynenT 10 8,0 0,0 0,1 8,1
CrypeHT 11 4,0 0,5 0,3 4,8
CryaeHT 12 7,0 0,5 0,1 7,6
CepeaHe 3HAYEHHA 7,0 0,9 0,1 8,1
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JIEHUH, B LiiJIoMy 6yJiu 3HalloMi cTyieHTaM. Hait6inbiie
MOMUJIOK APYTOT0 TUIY 3pO6UB CTYAeHT 7 (luTpadHuU
6a1 ckiagae 3,0), 1o MOXKHA MOSICHUTH THUM, L0 Jesl-
Ki JIekcu4Hi ouHULi 6yJid oMy HeBifjoMi, Ha BiAMiHYy
Biz iHmKMX BUnpo6yBaHux. CepeHiil mTpadpHuUii 6as 3a
NOMUJIKU TPEThOI0 TUILY, 10 IKUX BiITHOCUMO Ti, 110 He
BIJIMBAIOTh Ha 3MicT noBifgomJjieHHd, B EI'-1 gopiBHIOE
0,1 (mpu yboMy HaWBUIUM NTOKa3HUKOM € 0,3 mtpadHi
6anu y ctyzenta 11).

TakuM 4YMHOM, JOXOAUMO BUCHOBKY IIPO Te, 1110 CKO-
pillle 3a Bce CTYAeHTH, AKi IpU NepeKsaji BUKOPUCTO-
ByBaJIM TePMiHOJIOTiYHY 6a3y 3 MOMMJIKAMHM, MOKJa-
Jajiics Ha BapiaHT, 3allpOMOHOBAHUH B Ii TepMiHO-
JIOTiYHiM 6a3i, 3aMiCTb KPUTUYHOTO aHaJli3y HaZAHUX
pecypciB, BAYMJIMBOrO aHali3y CMUC/IY BUXIJHOTO I10O-
BiZlOMJIeHHS | HAMaraHHs BiTBOPHUTH HOT0 CYTh.

Huxde nopaHo pesysibTaTU eKCllepUMeHTalbHOTO
3pi3y ctyzeHTiB rpynu EIl'-2, ska He BUKOpUCTOByBaJa
TEpPMiHOJIOTiYHY 633y 3 TOMUJIKAMU.

5Ta 11) npunycTuancs Julle ABOX IOMUJIOK NePLIOTO
TUILy, 0 € HalKpalluM pe3yJbTaToM B rpymi. llikaso,
10 MOKAa3HUK MOMUJIOK Jipyroro tumy B EIl-2 maibxe
BABiui Ginbiinit 3a pesysbraTd B El-1: BiH cki1ajae
1,8, npu 1bOMy Hailbisbllle TOMUJIOK 11bOTO TUIY NpH-
nycTuaucd ctygeHntd 9 ta 11 (ix wrpadHuit 6an cra-
HOBUTB 2,5). MoxxHa 3p06UTH BUCHOBOK, 110 EI-2, ika
He 3aCTOCOBYBaJ/la TepMiHOJIOTiYHY 6a3y 3 HOMUJIKaMHU
Kpallie BliopaJjiach 3 nepekaazoM. CTyZeHTH NoKIaja-
JIVCA Ha BJACHI 3HAHHSA, KDUTUYHO CTAaBUJIMCA [I0 TeK-
CTy NepeKaajly, aHali3yBasu Horo rIMGMHHUM CMUCI,
YBa)XKHO NepeBipsAIM i pefilaryBaju TeKCT Nepekaajy, a
TOMY OTPHUMaJIM AKICHIIINH pe3yabTaT.

Ha piarpami, ika JleMOHCTpY€E 3arajibHi pe3yJibTa-
TH eKCIIePUMEHTY, NMOPiBHIOIOTbCA MOKa3HUKHU [JIBOX
eKCllepUMeHTaJbHUX rpyI. Ak Buniusae 3 puc. 1, ET-1
NPUNYCTUIACH 3HAYHO OiJbIIOI KiJIbKOCTI MOMUJIOK
nepuworo tuny, Hixk EI'-2. OkpiM Toro, 3arajibHa Kijib-
KiCTb MOMHUJIOK BUIIA TaK0oX came B EI'-1.

Tabauys 2

Pe3y/sibTaTu eKCIEPHMMEHTAJ/ILHOTO 3pi3y, BUKOHAHOro rpynoio EI'-1 6e3 3acTocyBaHHS TEpMiHOJIOTiYHOI
6a3u 3 nomwikamu (y mrpadHux 6aaax)

CTyaeHT Momwunku 1-ro Tuny Momunku 2-ro Tuny Momwunku 3-ro Tuny 3aranbha Kiani‘,:Tb
wrpadHux 6anis
CrypeHt 1 4,0 0,5 0,3 4,8
CryneHT 2 7,0 0,5 0,1 7,6
CrypneHt 3 2,0 2,0 0,1 4,1
CtypeHT 4 4,0 2,0 0,2 6,2
CrypeHT 5 2,0 1,5 0,1 3,6
CTyneHT 6 3,0 2,0 0,0 5,0
CrypeHt 7 4,0 1,0 0,1 51
CtypeHT 8 5,0 2,0 0,1 7,1
CrypeHT 9 5,0 2,5 0,2 7,7
CrypeHT 10 5,0 1,5 0,1 6,6
CrypeHT 11 2,0 2,5 0,2 4,7
CtypeHT 12 4,0 0,5 0,3 4,8
CrygeHT 13 7,0 1,5 0,1 8,6
CrypneHT 14 11,0 1,0 0,1 13,1
CepepHe 3HaYeHHA 4,6 1,8 0,2 6,4

3rifiHO 3 AAaHUMM, NIpe/iCTaBJeHUMHU B TabJIML, 3a-
rajJjbHUM mrTpadpHUi 6ajs CTaHOBUTH 6,4, 110 MeHIle
3a aHaJoTiuHuM nmoka3Huk y rpyni EI-1. 3aranbHi no-
Ka3HUKU N0 rpyni BapiroioTbes Bif 3,6 1o 13,1 mrtpad-
Hux G6ajiB. CTyZieHT 5 Mae Hallkpauidil pe3yJbTaT B
rpymi: Woro 3arajbHuil mrTpadHuit 6an ckiagae 3,6.
Haiiripmuii 3a sikicTio nepek/iaJi BUKOHAB CTyAeHT 14:
Moro 3arajbHUM Mmoka3Huk — 13,1 wtpadHuUx 6anis.
B ET-2 cTy#eHTH TakKoX pOOMJIU NMOMUWJIKH MEpPIIOro
TUILy, ajle X 6yJI0 3HaYHO MeHIle, aHXK MOMUJIOK ApY-
roro Ta TpeTboro Tuny. CepeiHiii NOKa3HUK MOMUJIOK
nepuioro TUIY JOpiBHIOE 4,6, 1[0 3HAYHO MeHIle 3a
aHasoriyHui nokasHuk B ET-1. CTyieHT 14 Ma€ HallBU-
mui wrpadpHU 6an - 11, akui, ckopiule 3a Bce, CBij-
YUTb NpO Te, WO JIeKCUYHI OAUHUL Oy/u A/ HbOTO
HEeBiJOMUMH, a TOMY BUKJIMKAJUY NI€eBHI TPYAHOLLI IpU
nepekaazi. [Ipy [boMy Tpo€ CTyZeHTIB (CTYLeHTKH 3,

[licna geTanbHOrO aHaMi3y nepekJajiB ABOX eKcIle-
pPUMEeHTaIbHUX TPYIl po6UMO BUCHOBOK, 110 EI-1, ska
MaJla 3MOTy KOPUCTYBATUCS TepMiHOJIOTiYHO 6a3010
3 MOMUJIKaMU, MPUNYCTUNACA GijbIIOl KiJIbKOCTI mo-
MUJIOK [1ePIIOT0 TUIY, B TOW Yac IK IOMUJIKH JJpYyTroro
Ta TPeTbOro THUIIB He OyJIM 3HAYHUMH 3a KiJIbKiCTIO
y CHiBBiHOILLIEHHi 3 NOMWJIKaMy nepuoro tumy. ET-
2, IKa He MaJjia TepMiHoJIOTiYHOI 633U, NpUNyCTUAACS
6171611101 KIZTBKOCTI MOMUJIOK APYTOTO TUIY, AKi MOXKHA
NOSICHUTH BUOOPOM CTUJIICTUYHUX CUHOHIMIB, HeBJa-
JIUX [JJI51 3allpONIOHOBAHOI0 KOHTeKCTi. O6UABI rpynu B
LIJIOMy He 3aBX/JU peTeJIbHO peJaryBaJii i BUMUTYBa-
JIU TEKCT NepeKaajy.

BHCHOBKM Ta nepcneKTUBU
[IpoBeieHUH HaMM eKCIepUMEHT JOBiB, L0 MpHU
BUKOPHUCTAHHI TepMiHoJioriuHOI 6a3u mepekJaza-
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Puc. 1. Peayabmamu ekchepumeHma/bHo20 3pi3y, BUKoOHaHozo 2pynamu ET-1
(i3 3acmocysanHsim mepmiHoio2iuHol 6a3u 3 nomuakamu)ma ET-2
(6e3 3acmocysaHHsi mepMiHO10214HOi 63U 3 NOMUAKAMU)

yi-moyaTKiBIi MamTbh TEeHJEHIiI0 HAATO AOBIipATH IH
Ta aKTUBHO CIUpATHUCA Ha Hel 6e3 NMpoBeJieHHs KpU-
TUYHOI'0 aHaJli3y 3alpoONOHOBaHUX IM pecypciB. Lle, y
CBOIO 4epry, CBi4UTh PO Te, 110 CUCTEMH aBTOMaTH-
3alii mepekJaly MOXXyTb MaTH HeraTUBHUI BIJIUB Ha
npodeciiiHy AisgabHICTL NepeksiaZadyiB-noyaTKiBLiB, a
TOMY BaXX/IMBOIO € Clellia/IbHa OpraHisalif HaBYaHHA
Cy4JacCHHUX IepeKJaJlallbKuX TeXHOJIOTiH, ika 6 Bpaxo-

ByBaJla OJiep>KaHi pe3y/ibTaTy Ta MaJjla Ha MeTi pO3BU-
TOK KPUTUYHOTO CTaBJIEHHA CTYJEHTIB [0 3rafjlaHoro
porpaMHOro 3abe3neyeHHs Ta HAJAHUX pecypciB.
[IpoTe cnif NpUAHATH 10 YBaru Te, 10 Yepe3 HeBeJIU-
Ky KUJIBKICTh BUNPOOYBAaHUX y L[bOMY €KCIIEpUMEHTI
BUCHOBKH He MOXYTb HOCUTHU OCTATOYHOIO XapakTe-
py, a TOMy B IepCHeKTHMBI MaloTh OyTH NepeBipeHi Ha
6inb1il BUGIpIi CTYAeHTIB.
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MponoHoBaHy HayKOBY PO3BIAKY NpUCBAYEHO NPObaeMi eko-neaaroriki, 30Kpema TBOpYOi AiAsbHOCTI negarora y npodecii-
Hii cdepi. Y 38’A3KY 3 LM, BUCBITNEHO 3MICT MOHATb KKPEATUBHICTbY Ta «TBOPYICTbY Yy NeAarorili, HaroNOWeHO Ha iX 3B'A30K 3
npodeciiHoto aianbHicTio Nnegarora. HOBITHIM y CTaTTi € 38’A30K €KOIOMYHOI CBIZOMOCTI Nejarora i3 BUKOPUCTaHHAM KPeaTUBHUX
3ac0obiB HaBYaHHSA, TaKMX, AK 3aC0bM KPeaTUBHOI CTUAICTUKM, AWAAKTUYHI irpu. HOBI opuriHaNbHi NOTNAAM PO3KPUTO Y METOAML
npeameTHO-MoBHOrO HaByaHHsA CLIL (Content and Language Integrated Learning) Ak TBop4OMy MeTOAI NeAaroriyHoi AisabHOCT,
L0 MA€E MiXNPeAMETHUI XapaKTep i BUKOPUCTOBYETLCA Y BUKNALAHHI NpesmeTiB iHO3eMHOK MOBOIO. [TOHATTA KpeaTUBHOCTI Ta
TBOPYOCTi AK OCHOBHi €KONOTiYHI METOAM NeAaroriku BUBYEHO B TICHOMY 3B’A3KY 3 KpeaTMBHUMM 3acobamu Ta MeTOAMKaMM, AKi
AKTWMBHO 3aCTOCOBYIOTLCA B Cy4acHil BULLIM WKoOAi. Y poboTi KpeaTUBHICTb PO3YMIETLCA AK Pe3ynbTaT TBOPYOT 4iANbHOCTI Neaarora.
PO3r1AHYTO OCHOBHI KOMNETEHTHOCTI KpeaTMBHOrO Nesarora (3a B.B. MaBneHKo) — cuna, rHy4KicTb, BUTPMBANICTb Ta KOOPAMHAL,A
po3ymy, AiKi NOB’A3ylOTbCA 3 NOCTIMHUM TBOPYMM Npouecom. MiAKPecNeHo BaX/IUBICTb KPeaTMBHUX 3acobiB MOBHOI rpu, fKi €
NOTYHUMM NPUAOMaMM PO3BUTKY CBIJOMOCTI i CAMOPO3BUTKY CTyAeHTa. Y CTaTTi BU3HAUeHO QYHKLT AMAAKTUYHOI FPU AK eKo-
JIOriYHOTO NefaroriyHoro 3acoby akTMBI3aLli npoLecy HaB4aHHA (GopmyBaHHSA iHTEpECY [0 HaBYaHHS, NCUXIYHUX HOBOYTBOPEHD,
BNIAaCHE HaBYa/IbHOI AiANIbHOCTI, HABUYOK HABYA/IbHOI 1 CAMOCTIHOT PO6OTH, HABUYOK CAMOKOHTPOJIIO i CAMOOLLIHKM, aAEeKBaTHMX
B3AEMOBIAHOCHUH | 3ACBOEHHA COLiaNbHMX PONiEi), @ TaKOXK BUAINEHO NpUHLMIK MmeToanKK CLIL , sika 6a3yeTbcA Ha OCHOBHMX MO-
HATTAX: 3MICT, KOMYHIKaL,ifl, KOTHILiA, KynbTypa.

Kniouosi cnoBa: gnaakTUyYHi irpu, eKosorivHa CBigOMICTb, EKO-Neaarorika, KOMNETEHTHICTb KPeaTBHOIO Nejarora, KpeaTune-
Ha CTUNICTMKA, KPEATUBHICTb, KPEATUBHMI BUKNAAY, NpodeciitHa AiANbHICTb, TBOPYICTb, TBOPUMIA METOZ, NEAATOTIYHOI AiANbHOCT.

MNacbiHoK B. I. 9Konornyeckoe cosHaHue B neparormke. CTaTbA NOCBALLEHA NPobaeMe 3KO-NeJaroruku, B YacTHOCTH TBOP-
UeCcKoii AeATeNbHOCTM Negarora B NPopeccroHanbHoM chepe. B cBA3M € ITUM, OCBELLEHO COAEPHKaHUE MOHATUI «KPEaTUBHOCTbY
1 «TBOPYECTBOY B NEAArorMke, OTMeYeHa 1x CBA3b C NPodeccHoHabHOM AeATeNbHOCTbIO Negarora. HoBaTOpCKoi B CTaTbe Npes-
CTaB/eHa CBA3b 3KONOTMYECKOTO CO3HAHWA Neaarora C UCMoAb30BaHUEM KPeaTUBHDBIX CPeacTB 0byYeHus, TakuX, KaK CpeacTBa
KPEATUBHOM CTUAUCTUKU, AUAAKTUYECKUE UTPbl. HOBbIE OPUTMHAbHbIE B3MALbI OTPAXKEHbI B METOAMUKE MPESMETHO-A3bIKOBOMO
06yuenmna CLIL (Content and Language Integrated Learning) Kak TBOpYECKOM METOAE NEAArorMyeckoi AeaTenbHoCTU, KOTopbIi
MMEeeT MEXNPeAMETHbIN XapaKTep U UCNOAb3YeTCA B NPenofaBaHUM NPeaMeToB Ha MHOCTPaHHOM fA3blke. [ToHATUE KpeaTus-
HOCTW U TBOPYECTBA KaK OCHOBHbIE 3KONOTMYECKME METOAbI NeSArorvky U3y4eHo B TECHOM CBA3M C KPeaTMBHbIMK CPeacTBamMu
1 METOZAMKaMM, KOTOPbIe aKTUBHO MPUMEHSIOTCA B COBPEMEHHOM BbICLei LWKone. B paboTe KpeaTUBHOCTb NOHUMAETCA Kak
pesynbTaT TBOPYECKOM AeATeNbHOCTM Nejarora. PacCMOTpeHbl OCHOBHble KOMMETEHTHOCTU KpeaTMBHOTO neparora (scies 3a
B.B. MaBneHKo) — cuna, ’MBKOCTb, BBIHOCAMBOCTL U KOOPAMHALLUA YMa, KOTOPbIE CBA3bIBAIOTCA C NOCTOAHHbIM TBOPYECKUM NPO-
ueccom. MoavepKHyTa BaXKHOCTb KPeaTUBHbIX CPEACTB A3bIKOBOM UrPbl, KOTOPbIE ABAAIOTCA MOLLHBIMU CPEACTBAMM Pa3BUTUA CO-
3HaHMA U CaMOpa3BUTMA CTyAeHTa. B cTaTbe onpeaeneHbl GYHKLMM AUMAAKTUYECKON UMPbl KaK 3KONOTMYECKOTO NeJarormieckoro
MeToAa aKTUBM3aLMK y4ebHoro npouecca (bopmupoBaHua UHTepeca K ydebe, NCUXMYECKMM HOBOOBPa30BaHUAM, COBCTBEHHO
y4ebHOM feATeNbHOCTU, HaBbIKOB Y4eBOHOM M CaMOCTOATENIbHOM PaboTbl, HABLIKOB CAMOKOHTPO/IA U CAMOOLLEHKM, afeKBaTHbIX
B3aMMOOTHOLIEHMI U YCBOEHWA COLMAbHBIX PONelt), a TaKKe BblAeneHbl NPUHLMNbLI MeToauku CLIL, KoTopas 6asupyeTca Ha
OCHOBHbIX MOHATUAX: COAEPKAHWNE, KOMMYHUKALLMA, KOTHULWA, KyAbTypa.

KnioueBble cnosa: AvaaKkTUYECKMe Urpbl, KOMNETEHTHOCTb KPEeaTUBHOIO Nefarora, KpeaTuBHaa CTUANCTUKA, KPeaTUBHOCTD,
KpeaTUBHbINA npenosaBaTenb, NPOdeccUoHaNbHan AeATeNbHOCTb, TBOPYECKUI METOA, NefarorMyeckoi AeaTenbHOCTH, TBopYe-
CTBO, 3KONIOMMYECKOE CO3HAHUe, 3KO-NefarornKka.
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Pasynok V. Ecologic consciousness in pedagogics. The article deals with the problem of eco-pedagogics, in particular, creative
activity of the pedagogue in professional sphere. On this reason, the contents of the notions of «creativity and «creativeness» in
pedagogics are highlighted, their connection with the professional activity of the pedagogue is singled out. The novel of the article
is connection of ecological consciousness of the pedagogue with usage of creative means of education, such as means of creative
stylistics, didactic games. New original views are explicated in the methodology of subject-language education CLIL (Content
and Language Integrated Learning) as a creative method of pedagogical activity which has intersubject character and is used in
teaching subjects in a foreign language. The concept of creativity and creative work as basic ecological methods of pedagogics
is studied in close connection with creative facilities and methodologies, that are actively used in modern Higher School. In the
study, creativity is understood as a result of creative activity of the teacher. The basic competences of a creative pedagogue which
are as follows (according to V.V. Pavlenko): force, flexibility, endurance and co-ordination of mind, which contact with permanent
creative process, are examined. The importance of creative facilities of language game, that are powerful devices of consciousness
development and self-development of a student, is underlined. In the article, the functions of deductive game are determined as
ecological pedagogical means of activation of studying process (the function of forming of interest in studies, new mental forma-
tions, academic activity itself, skills of academic and independent work, skills of self-control and self-appraisal, adequate mutual
relations and adoption of social roles), and also basic principles of CLIL methodology are distinguished. This methodology is based
on fundamental concepts: content, communication, cognition, culture.

Key-words: competence of a creative teacher, creative method of pedagogical activity, creativeness, creative stylistics, cre-

ative teacher, creativity, didactic games, ecological consciousness, eco-pedagogics, professional activity.

1. Beryn. OpieHTaniss cy4acHOI CHCTeMH OCBITHU Ha
peasizallito ifiei crasoro po3BUTKY Nepejbadae peop-
raHisallito BCiX BUZIB Jid/JbHOCTI OCBITHBOI OpraHisaliii,
3MiHy NiZIX0y /10 CHCTEMU OCBITH B LIiJIOMY: HEOOXiZAHO
BUMUTH JIIOJlel BUPIlIyBaTU ChbOrOAHIIIHI MpobJyeMHU 3
ypaxyBaHHSIM 3aBTpalllHiX noTpe6, 36epirarouu icHyo-
Yy NPUPOJHY Ta KYJbTYPHY CHaJUMHY; GOPMyBaTH y
HUX HaBUYKM CTiHKOTO CIIOKMBaHHS, CTiIKOro BUpPO6-
HUIITBA, FPOMAJITHCHKOCTI, 1[0 BKJIIOYAE T[JI0OAJbHY
BiAnoBianbHICTS [6, c.4].

ExoJioriyHa CBiIOMICTb fIK CYKYIHICTb ysBJIEHb
Npo B3aEMO3B’SI3KU JIIOJUHU | HAaBKOJUILIHBOIO CBIiTY
€ BaXXJIMBOIO CKJIaZ0BOIO efaroriyHoro npouecy. Lle -
cucTeMa 3HaHb [P0 HABKOJIMUIHIN CBiT i Micue iroau-
HU B HbOMY. JII0/IMHA BCe GiJibllie BIJIMBAE HA TPUPOAY,
OIIAaHOBYE Ii 3a JOIIOMOI0I0 pi3HOMAaHITHUX TEXHIK 1 Me-
TOZIB.

[Ipo6seMaMu HABKOJIMIIHBOI AJis HAc AiHACHOCTI
3aiiMalOThCA TaKi HOBITHI HANpPSIMKHY, SIK €KOTICUX0JIO-
risl, COL[i0eKOJI0risl, eKOJIOTIYHA €KOHOMIKa, eKOJIOTi4-
Ha MeJMIMHA, MeJia-eKoJIoTis, a TAaKOX €eKOJIOTiyHe
BUXOBaHHSA Ta OCBiTa. 30KpeMa, collia/ibHiI IHCTUTYTH
pO3p06/IAI0TE NpOTrpaMU €eKoJIOTiYHOI MojepHizarii,
NpUAINAIYY 0COBJUBY yBary GopMyBaHHIO €KOJIOTIY-
HOI CBiZJOMOCTi, BUXOBAaHHIO OCOOUCTOCTi €KOJIIOJUHHU
[8, c.7].

AKTyaJIBHICTh CTaTTi NOJIATAE B TOMY, 110 3Bep-
HEeHHS [0 eKOJIOTiYHOro MmifiXxoAy HaWGiJbIl sICKpaBO
JEeMOHCTPYE MOXKJIUBICTb BUBYEHHSI TBOPUOI JislJIbHO-
CTi meparora siKk 6y/ib-sIKOTO iHIIOr0 OpTaHi3My, SKUU
B3a€EMO/i€ 3 HABKOJIMILHIM cepe/0BULLEM.

Exonoriunuii migxif y neparoriui nepen6ayae 3ay-
YeHHd [0 aHaJi3y Jid/JbHOCTI BUKJIaZa4a CEMiOTUYHO-
ro, COLiOKy/JIbTYPHOI'0, KOMYHIKaTUBHOTO, KOTHITUBHO-
ro OTOYEHHS JIIOJAWHH, 110 BUBYAETHCS B aCMEKTI HOTo
BIIJIMBY Ha NeJaroriyly AidJbHIiCTh.

OcHOBHAa WiJAb POGOTHM - BUCBITIEHHS TBOP-
Yol CYyTHOCTI BUKJajaya y NeJaroriyHoMy MpoLeci.
BignmoBigHO, 06'€EKTOM € nmepgaroriyHa [JistIbHICTb

neJjiarora, a NpegMeTOM aHaJli3y o6paHO HOro eKoJio-
TiYHY CBiZJOMICTb y IPAaKTULi BUKOPUCTAHHA Cy4YaCHUX
KpeaTHUBHUX 3ac00iB HaB4YaHH$, fIKi, 30KpeMa, NoB’s13a-
Hi 3 HOBITHBOI METOLUKOIO IIPeAMEeTHO-MOBHOIO MiJ-
xoay (CLIL).

MeTof0J10TiYHO AOCHI[P)KeHHS CIUPAETbCA Ha IIO-
CTyJIaTHU Ta NPUHIUIU €KOJIOTiuHOI HayKu (eKOoJIiHTBi-
CTHKH), SIKi po3po6.sAI0TbCsl XapKiBCbKOIO HayKOBOIO
LIKOJIOKO.

Po6oTa BUKOHYETBbCSI B Mexax QyHAaMeHTaJbHUX
JociipkeHb «ExosiorivHu# nifgxiza 1o aHasizy repmas-
CbKMX MOB Ta Ipolecy ix HaB4yaHHA y 3BO YkpaiHu»
(mporpama MultiEd), a Takox y Mexax mnporpamu
Epasmyc +K2 «HapoieHHsa noteHyianay BUILLOI OCBITU»
(2012-2021 p.p.).

2. MeToa exoJiorizanii sk mio6ajsibHa 3ajada
rapMoHisanii ocBiTu. ExosioriyHi ifei npoHUKaKTh B
yci chepu CycniIbHOTO XKUTTSA, B TOMY YHCJI, B OCBITY.
CyTb ekoJsiorizauii B HayLi MOJIiTa€ y BHUSBJIEHHI Ta
o6cTexXeHHi 3B’I3KiB, iCHYIOYHUX MDX JOCJiKYBaHUM
TOI0 YU iHIIOW MPUPOJHUYO-HAYKOBOI abo coliaJb-
HO-€KOHOMIYHOI HayKO0 | HAaBKOJIUIIHIM IPUPOSHUM
cepenoBuleM [4], To6To mij ekoJsiorizaliero po3symi-
€TbCA MOCJiJ0BHEe BIIPOBAa/PKEHHS KOMILJIEKCY 3aXO0/AiB,
CIpsSIMOBaHUX Ha 36epeKeHHs )KUBOI i HEXXUBOI NPUpPO-
M Ta Typ6OTYy IO HAaBKOJIMIIHE CepeOBHUILE, PO3IOB-
CIO/PKEHHS i pomnaraH/a e B cdepi 3aKOHOJABCTBa,
yIpaBJliHHS, pO3PO6KHU TEXHOJIOTiN, EKOHOMIKH, OCBITH
To1o [6, c.14-15].

Ha aymky C.0. Borosto60Ba, MeToz, ekoJiorizanii ik
NPOHUKHEHH: I7106a/1bHOI 33/ja4i 0OXOPOHH HAaBKOJIMLI-
HbOTO Cepe/loBHIIa B yci cdepU CycniJibHUX BiJHOCHH,
CIpsSIMOBaHUM Ha rapMOHi3allilo BiIHOCUH CyclisibcTBA
i HABKOJIMIIHBOT O cepeioBUILA [2, c.44].

ExkoJiorizanisg cBiJoMOCTI 10/IITa€ B «pO3BUTKY €KO-
J102IYHOI 0c8Imu, IPOCBITHULITBA | BUXOBAHHA 3 METOI0
nepe6yA0BU CYCIiJIbHOI €KOJIOTIUHOI CBi/JOMOCTI, 3MiHU
CIOCO0Y XKUTTS JIIOJAUHU, Horo MopaabHOCTi» [10].
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O. B. IBaHOBa xapaKTepu3y€e €KOJIOTIYHY OCBITY
SIK «I[iJIeCIPSIMOBAHO OpraHi3oBaHUM, MJIaHOMIpHO i
CUCTEeMaTHUYHO 3[iMCHIOBAaHUN TMpolec OBOJIOJIHHSA
€KOJIOTIYHMMHU 3HAaHHAMHY, BMIHHAMU I HaBUYKaMHU...,
$opMyBaHHSA CTaBJIEHHS 0 NPUPOJHU fK J0 AYXOBHOI
LIHHOCTI» [6, c.15] i «cripusie 36epeKeHHI0 Ta PO3BUTKY
CUCTEMHU «CYCHiIbCTBO-NIpUpoAa»» [5, c.14].

Y neparoriyHoMy AMCKypcCi Bce 4acTiule NMOpyLly-
I0TbCS1 MOBHI HOpPMM 3 60Ky y4HiB. [legaror nmoBuHeH
30CepeJUTH CBOI 3yCUJJIA Ha «JIiKyBaHHI LUX HeLyI»
MPOLYMaHOI MEop4or MemoduKkow, sika NepeLIKoj-
»Ka€ MOBHIH iHBOJIIOLII.

Tema KpeaTHUBHOCTI Ta TBOPUOCTI B efaroriyHii fi-
AJIbHOCTI € ;JOCUTDb aKTYa/JIbHOIO y Halll yac. Y nejaroriy-
Hill AiIBHOCTI aKTUBHO MPOCJiIKOBYEThCS TEH/IEHILis
NpOsABY HECTAHAAPTHOI 0 MUC/IEHHS, HOBUX OpUTiHA/b-
HUX NOT/A/iB, KpeaTUBHUX iJlell Ta NposiBy TBOPYOCTI.
CaMe TOMy MeTOAU NPOABY KPeaTUBHOCTI B eKo-Ilefia-
roriui noTpe6yTh AeTaJbHOTO A0CTiKEHHS.

MeTa poOGOTH - PO3MVIAHYTH TEOPETHUYHI OCHOBHU
Ta NOHATTA KPeaTUBHOCTI Ta TBOPYOCTI K €KOJIOTi4-
HUX MeTOJIB NeJaroriky, a TakoX oxXapaKTepU3yBaTH
3aCTOCYBaHHS KpeaTHBHUX 3ac06iB Ta HOBUX METOJUK
HaB4YaHHA y npodeciiiniit negaroriuHii AisgabHOCTI.

KpeamusHicmb y mneparoriyHiil coepi € He suiie
YMCTOI0 BUHAXI/JIMBICTIO, BOHA BKJIIOYAE B cebe 6e31iy
KOMIIOHEHTIB INPaKTUYHOIO XapaKTepy, cepel AKHUX:
YYTJAUBICTb J10 JiarHOCTUKU KOHKPETHOI Npo6sieMaTH-
KH, BUsIBJIeHHA JeillUTHUX AaHUX, po6oTa 3 pisHOMa-
HITHUMMU [KepesiaMy, BMiHHA YiTKO OKpPECJUTH IpeJ-
MeT BMCYHEHOI rinoTes3u, 34aTHICTb NepeBipUTU Ta
IIpY HeO6XiJHOCTI CKOPUTYBATH BJIACHI 3j0rafu, cdop-
MYJIIOBaTH OCTATOYHUI pe3y/bTaT. Ajlle HaBiThb NpHU
MOXJIMBOCTi CXeMaTH4YHOTO BiZjo6pakeHHs1 KpeaTHB-
HOCTI, BOHA € BUK/I0YHO MBOPYUM NPOYECOM, B IKOMY
Ha OCHOBIi 3Z1i6HOCTEN iHAUBIAIB 3'IBASAIOTHCA OPUTi-
Ha/bHi ifjei Ta HecTaHAAPTHI MiAX0AU 10 MPOGJIEMHUX
nuTaHsb [1, c.11].

KpeaTuBHU# BUKJaJay - Lie KBaJipikoBaHUN BYU-
TeJIb 3 IPpUTaMaHHUM JiMlle HOMYy CTUJIEM JJOHEeCEeHHs
inpopmauii go ciayxada. Bapto BigzHauuTH, mo ¢dop-
MOTBOpYi GpaKTOpH J1/1s1 0COGUCTOCTI TBOPUOTO Ileiaro-
ra Bifipi3HAIOTBCA B KOXXKHOMY OKpEeMOMY BUIIQJIKY, aje
3aBXK /M IX MOHa NNOAIJIUTY Ha [IBi KaTeropii: BHyTpill-
Hi Ta 30BHilHI. TAKUMU YUHHUKAMU € JOCBiJl, HAOYTi
3HaHHS, YUHHA HOPMATUBHO-NIpaBoBa 6a3a, TOLIO.

BuZinfoTh 4 0CHOBHI KOMIIETEHTHOCTI KpeaTUBHO-
ro nejarora: CWJa, FHy4KiCTb, BATPUBaJIiCTb, KOOPAU-
Hallig po3yMy.

- Cusa po3ymy [03BOJISIE CKOHLEHTPYBATUCSA HA IpeJ-
MeTi AocaikeHHS y HeOoOXiAHMN 4acOBUM MPOMIXKOK,
PIBHOMIpPHO PO3NOAIIANYHY NPU LIbOMY IPOAYKTUBHICTD.

— IHyyKicmb po3yMy [la€ MOXJIMBICTb IIBUJKO 3Mi-
HIOBATH NIpeJMeTH JOC/IPKeHHs, IepexoJUTH MiX Ka-
Teropiamu, Metogukamu. Ilo cyTi, caMe Lie € OCHOBOIO
HeCTaH/JAapTHOIO0 MUCJIEHHS.

- Bumpueasicmb - 11e BMiHHS 36epiraTu Heo6XiIHY
AKTUBHICTb Ta NOBHY BKJIIOYEHICTb Y MpolLec Bif Io-
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YaTKy JisJIbHOCTI o0 MOMEHTY Horo 3aBepileHHs (a6o
MaKCHUMaJbHO JJOBTO).

- KoopduHayis po3yMy Ja€ 3MOTY KOPUCTYBaTHUCHA
JleKiJIbKoMa NOHATTEBUMHU anapaTaMu abo TepMiHOJIO-
rigMu A4 3a/i0BOJIEHHA IePBUHHOI METH, sIKa He MOXe
OyTHU 3HEXTYBaHa 3a *KOJAHUX 006CTaBUH [7, c.145].

Mixk KpeaTUBHUMH CHeLia/iCTaMH Ta BYUTEJAMY,
AKi He JONYCKalThb Y CBOK AifJIbHICTb OAHOI TBOP-
40CTi, icHye BesiMKa pisHuLd. KpeaTuBHi nefaroru Ha-
BiTb [IpY 3BUYHOMY 30BHIIIHbOMY BUIVIALI BOJIOLIIOTH
HeBJIOBUMOK XapU3MOI0 Ta MarHeTU3MOM, SIKi pO3KpH-
BalOThCA 3 NeplIUX XBUJIUH BUKJIaJaHHA. HaBiTh 3BU-
yalHa TeMa y HUX I0JJa€ThCSA 3 HOBOI'O KyTa Ta HEBU-
MyILlIeHO OGroBOPIOETHCA. [HOAI KpeaTUBHICTb € Bpoj-
>KEHOI0 AKICTIO JIIJUWHH, iHKOJIM i1 Heob6XiIHO CBiZOMO
dopMyBaTH Ta pO3BUBATH.

KpeaTHUBHUM BUKJIaJlaHHAM BU3HAETbCS BUKOPU-
CTaHHS Meop4ux nputiomis, IKi He cynepevaThb 3arajb-
HONPUHWHATHUM HOpMaM Ta IeJaroriyHUM NpaBUJIaM.
JisibHICTD MeAaroriB € MOCTiHHUM meop4yuM npoye-
COM, IKWUH Jlelll0 Biipi3HAETbCA BijJj 3BUMHOI'O MUCTELb-
KOTO 10Oy TKY.

[leparoriyHa [isibHICTD — OpUTiHAJIBHUK Ta BU-
cokoepeKTUBHUHM MiJxiJ BUKJajaya A0 HaBYaJbHHUX
3aB/aHb, 30araueHHs Teopii i MPaKTUKK HaBYaHHSA Ta
BUXOBaHHA. Ll BJIacTHUBICTh He BUHMKAE caMa co60to.
Y neparorivHoMy JAOBIJHUKY BU3HA4Y€HO, 10 TBOpYa
0COOUCTICTh BUHUKAE JIM1IIe BHACiLOK HassBHOCTI B Hel
«3/1ibHOCTElN, MOTHUBIB, 3HaHb i BMiHb, 3aBJSIKH SIKUM
CTBOPIOETbCA NPOAYKT, AAIKUM BiJipi3HAETbCS HOBU3-
HO0, OpUTiHAJIbHICTIO, YHiKa/bHIicTIO [3, ¢.326].

TBopuuil BUMTENb 3aBX/JHU BUCTYINAE Ti€l0 0COOU-
CTIiCTIO, fIKA HaBiThb y CYyBOpPUX paMKax Ta IPHU YiTKO
[IOCTaBJIEHUX 3aBJlAaHHAX 0OMPAE OpUTiHA/bHI pilleH-
Hs. B TakoMy nporeci HeabUsKy poJib BiJlirpae MOTH-
Ballis JIIOJMHU, 0COGJIUBOCTI il XapakTepy, ii 3arasibHe
CTaBJIEHHA [0 Y4YHIBCBKOIO KOJIEKTUBY I J0 IEBHHUX
BUXOBaHIiB, 30KpeMa IollepeJHbO OTPUMaHI 3HaHHA
Ta 3J]aTHICTb [0 ONIAaHOBYBAHHS HOBUX JJaHUX (TeXHO-
Jiorii, MeTOZ,0/10TiH, MiAXO/AIB TO11[0).

KpeaTuBHa, TBOpYa OCOGUCTICTh INejarora 3acTo-
COBYE B HaBYaJIbHOMY Ipolieci TaKi KpeaTHUBHi 3aco6u
HaBYaHHSA, 9K JudakmuvHi i2pu, BUKOPUCMAHHS CMIXY
ma gymopy, a Takox Memoduku CLIL B nefaroriuxii gi-
sanpHocTi. Oco6MBa yBara NpUAINAETbCA PO3T/sAAAH-
HIO BIIMBY KpeaTHBHMX 3ac00iB Ta HOBUX MeTOJHUK
HaBYaHHS Ha CTYAEHTIB Ta WIKOJSApiB y npodeciiiHiit
neJjaroriyHiv AissJIbHOCTI.

Y cyvacHiil nefaroriyHiit Hayni eymop Bce Ginblie
BKOPIiHIOETbCs], CTA€E I[iHHICTIO ¥ pery/ssiTopoM OCBiTH,
TaKoX MNOTY>XHHUM 3acO60M PO3BHUTKY CBiJJOMOCTi, ca-
MOPO3BUTKY ocobucTocTi. HaBuaHHs 3a J0moMoromwo
IrYMOpPY pPO3BUBA€E TBOpPYe MUCJEHHS CTyJeHTa (4acTo
3aco6aMu MOBHOI rpu). CMix fIK NIpHUpOAHEe BUPaXKeHHS
TyMOpYy Ma€ MejaroriuHy IiHHICTb: MeAaror, sKuit Bu-
KOPHUCTOBYE Pi3HOMaHITHI MpUHAOMYy TyMoOpYy, NPUMEH-
LIYE€ «KOTHITUBHY HalpyTy» Ha 3aHATTAX | «IIyCKae B
Xig MexaHi3M gyMKu» [9, c. 134-135].
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Cepen neparoriyHux 3aco6iB akTuBi3alii npouecy
HaBYaHHA 0CO6JIMBE MicClle Ma€ HaJseXaTH HaBYaJlb-
Hil dudakmuuHi epi K LjinecnpsMoBaHil opraHisauii
HaB4a/IbHO-ITPOBUX B3a€MOJilN THUX, XTO HABYAETHCS, Y
npolieci Mozie/II0oBaHHs npodeciiHO-0piEHTOBaHUX KO-
MyHiKaTUBHUX cuTyanii [11, c.143].

BusHauumo Taki pyHKUil JUAAKTUUHOI FpU:

- ¢yHKLia PopMyBaHHSA iHTepecy [0 HABYaHHS;

- ¢yHKLis PopMyBaHHSA NCUXIYHUX HOBOYTBOPEHb;

- ¢yHKUig popMyBaHHS BJIaCHE HABYAJIbHOI Jisl/ib-
HOCTI;

- ¢yHKLUig dopMyBaHHS HABUYOK HAaBYaJIbHOI i ca-
MOCTilHOI po60TH;

- ¢oyHKIisg opMyBaHHS HABUUOK CAMOKOHTPOJIO U
CaMOOIIiHKU;

- ¢oyHK1isA GopMyBaHHSA aJleKBaTHUX B3aEMOBiJHO-
CUH i 3aCBOEHHS COllia/IbHUX poJIei.

OTxe, AWJAKTUYHA Tpa 3JiHCHIOE TNO3UTUBHUHI
BIJIUB Ha pi3Hi cdepu po3BUTKY U ocobUCTOCTI Mait-
O6yTHix ¢axiBLiB. Y x0[i AUJAKTUYHOI IPU B Meaarora
bopMyOTbC BMiHHA NOEAHYBAaTH TEOPETHUYHI 3HaH-
Hsl 3 IPaKTUYHOIO AisybHicTIO. IrpoBa dopMa 3aHATTA
CTBOPIOETHCSA 3a JJOIOMOT010 irpoBUX NPUHOMIB Ta CU-
TyaLjiH, sIKi € 3ac060M CIIOHYKaHHS, CTUMYJIIOBaHHA /10
HaBYaJIbHOI AisiJIbHOCTI.

TBOpYMM MeTOAOM MeAaroriyHoi AifAJIbHOCTI € Me-
Topuka CLIL. BosioziHHA iHO3eMHO10 MOBOO pO3risja-
€TBCS SIK OJIUH 3 iIHCTPYMEHTIB po31upeHHs npodeciii-
HUX 3HAHb Ta MOXKJIWUBOCTeN. Y 3B’3Ky 3 I[UM 3'sIBJIS-
I0TbCA HOBI OCBITHI TeXHOJIOTil HaBYaHHA iHO3eMHUM
MoBaM. OZjHi€l0 3 TAKUX TEXHOJIOTiH € peJMeTHO-MOB-
He iHTerpoBaHe HaB4YaHHs CLIL (Content and Language
Integrated Learning).

Tak, MO>XXHa BU/|IINTU OCHOBHI IIPUHIIUIIU METOAU-
ku CLIL:

- HaBYaHHS NPOXOAUTH, 6a3y0YUCh HA OCHOBHUX
4 «C»: content, communication, cognition and culture.
Bci 1ji ck1a,0Bi 3HAX0AAThCSA B 6e31epepBHOMY 3B’SI3KY
MiX c06010;

- BUMarae no6y/0By CIpUsITJIMBOrO NICUXO0JIOTIYHO-
ro KJIiMaTy Ha 3aHATTI;

- BUKOPUCTAHHS BKJIIOUHO OfiHi€l (iHO3eMHO{) MOBHY;

- JJig Kpalloro po3yMiHHA MaTepially BUKJaJAad
MOXe NiJAKJIYaTU MIMIKy, ’KeCTH, KapTUHKH, 3BYK,
npe3eHTalLil Ta iH.

MeTtopuka CLIL popmye TBOpUy, KpeaTUBHY [Jislib-
HiCTh BUKJIaZlaya i CTYZEeHTa, sika OTPUMYE HOBUU iM-
MyJbC, 3HAXOAAYM HOBI LIiHHOCTI i cMucau. B ymoBax
TBOpyYol chiBnpani $opMyeTbcsi NPOAYKTUBHA Kpea-
THUBHA OCOOUCTICTh mejarora i yuns B armocdepi Aia-
JIOTY-CIIIJIKYBaHH4, [iaJIory-B3aEMOperyasil.

Tak¥M 4MHOM, BHLlA LIKOJA CbOTOAHIIIHBOTO AHA
CTBOpIOE NepefyMOBHU AJs 06'€AHAHHA 3yCW/Ib Npa-
I[iBHUKIB cdepu oCBiTH Ha MiArOTOBKY daxiBIiB, sKi
MOIJIM 6 TiAHO MpeACTaBJSATHU Hally KpaiHy B MiXHa-
poaHux npodeciiHUX chiBTOBapUCTBaX. BUHUKaE iH-
TepaKTHUBHA TBOpYa B3aEMOJiA BUKJIafa4da i CTyeHTa,
1110 nepeabdayvae Bce6iuHMN PO3BUTOK, 1110 BeJie 110 dop-
MYBaHHA KOMYHIKaTUBHOI i TBOPYOI KOMIIETEHTHOCTI
0COOMCTOCTI, IKa € HaWBaXK/IMBILIO0 CKJIaZ0BOIO MIPO-
decionaniamy.

3. BucHoBKU. OTKe, eK0JIOTIYHO MTOBHOI[iIHHUMH Ta
He3aMiHHMMM CKJIaJJHUKaMHU sIKiCHOI po60TH Nejarora
€ TBOPYICTb Ta KpeaTHBHIicTb. [legaroriB-HoBaTopiB,
AKI MalOTb €KOJIOTIYHY CBiJOMICTb, 4aCTO MOPiBHIOIOTh
3 TaJJAHOBUTUMHU MUTLSAMH, AKi BIAIIYKYIOTb Kpacy Ta
HEe3BUYHICTh HaBiTh y Oy/leHHUX i MepeciyHUX peyax.
BigkpuTuil 10 KpeaTUBHOCTI mejaror 3 JIerkicTwo ne-
peTBop1o€ cyxi ¢akTu Ta Teopii y )KUBi 3HaHHA 3 Hal-
BULIOMK IX NPUKJALHOI LiHHicTIO. CaMe TOMY eKoJiO-
riYHUM PO3BUTOK OCOOUCTOCTI BUKJAJada Ma€ OyTU
HEpO3pUBHO MOB’'si3aHUN 3 QOpPMYBaHHSAM CTIHKOrO
TBOPYOTO MOTEHILiaNy, AIKUK HajaJi Oyje Jyulle 3Mill-
HIOBAaTHUCA Ta PO3BUBATUCA. AJpKe KOXXeH BHUKJIaAad
NOBHHEH PO3BUBATHU B c0bi MoTpeby B IiiecnpsiMoBa-
HOMY | CUCTEMaTUYHOMY PO3BUTKY CBOEI €KOJIOTIYHOI
TBOpYOI CBifoMocTi, yAocKoHaNWOBaTH mpodeciiiHi
BMIHHf, JONOMaraTu CBOIM BHUXOBAHLSAM BiJKPUBATHU
BJIACHUM TBOpPYHUM NOTeHIjiaJ, IKUH CcTaHe y MalOyT-
HbOMY /KepeJIoM CaMOBJ,0CKOHA/IeHHS.

Po36ynoBa ekoiHIBICTUYHOTO MiAXOAY 10 METOU-
KM BUKJ/IaZlaHHs iIHO3eMHUX MOB Ma€ 6y TH MiNOpPsAKO-
BaHa 3araJlbHOHAyKOBili HAacTaHOBi iHTErpaTHUBHOCTI.
IlepcneKTHBU pOGOTU CTOCYIOTBHCS HIMPOKOTO BIIPO-
Ba/PKEHHSA KpeaTUBHUX MeTO/iB HAaBYaHHA B OCBITHBO-
My Ipoleci, 30KpeMa — Ccy4acHol IpeJMeTHO-MOBHOI
iHTerpoBaHoi MeToAukH CLIL Ha MOBHUX Ta HEMOBHUX
dakybTeTax BUILUX HaBYaJIbHUX 3aKJIa/iB.

NITEPATYPA
1. AuTonoBa O.€. [lefaroriyna KpeaTUBHICTb ¥ CTPYKTYpi negaroriuHoi o6gapoBaHocti Buntesns // Hosi TexHoJiorii HaB-
YaHHs: HayK.-MeToA. 36.: y 2 4. / MiHicTepcTBO 0CBiTH i Hayku YKpainy, IHCTUTYT iHHOBaLiiHKX TexHoJOriH i 3MicTy ocBiTu. K.:

Binnung, 2011. Bun. 69, 4. 2. 316 c.

2. Borosto60B C.A. IKoJI0THYECKOE NTPABO: yYe6HUK AJis By30B. M: HopmMma, 2001. 448 c.
3. Tonuyapenko C.Y. YkpalHcbKUM neparoriyHuii cioBHUK. K.: JIn6igs, 1997. 326 c.
4. [I3aTkoBckaa E.H. Jkosorumsanusa kak B3auMoJelCTBUE MNPeAMETHOTO W aCHeKTHOTO COAepXKaHHUs o6pa3oBaHHUs.

[leparoruka, 2013. Ne4. C.24-33.

5. loponuHa M.B. O cuCTeMHOCTH 3KOJIOrMYeCKOro CO3HAaHUs B COBPEMEHHO! HayKe U Ky/bType (Ha MaTepHasie arpo3KoJIo-
rU4ecKuX HayK) : aBToped. AucC... Kauz,. dutocod. Hayk: 09.00.01. Tromens, 2005. 26 c.
6. iBaHoBa E.B. JINHrBOKOrHUTHBHOE MO/I€JINPOBAaHKE 3KOJIOTMYeCKOro AucKypca: MoHorpadus. M.: ®JIMHTA: Hayka, 2015.

176 c.



92 | BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagsina

| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

7. [laBneHko B.B. KpeaTuBHiCTb yunTess IK YUHHUK PO3BUTKY NejaroridyHoi TBopuocti // PopMyBaHHA JUJAKTUYHOI KOM-
MeTeHTHOCTI neJjaroriB AOMKIiJBHOI Ta MOYAaTKOBOI OCBITH : 36ipHUK HAyKOBO-MEeTOAMYHUX Ipalb / 3a 3ar. pes. B. €. JIUTHBOB,,
H. €. Konecuuk, T. B. Haymuyk. 2Kuromup : Bua-so XY im. . @panka, 2015. 648 c.

8. [TaxomoB 10.H. ®opmupoBaHue 3K04es0OBEKa: METOOJIOTMYEeCKHEe TPUHLUIBI U TporpaMMHble yctanoBKkH. CI16: CIIGI'Y,
2002.124 c.

9. Camoxina B.O., Imutpenko 10.0. [legaroriuna rymopouiorisi // MeTofu4Hi Ta ncuxosoro-nefaroriuyti npo6ieMu BUKJIA-
JlaHHs iIHO3eMHHUX MOB Ha Cy4acHOMY eTalli: Xy iHTerpanii mkosu Ta BH3 / MaTtepianu XI MixkHapoZiHOI HAyKOBO-MeTOANY-
Hoi koHepeHii X., 18 kBiTHs, 2019. C.134- 135.

10. 3kosiorusauusi obuiecTBEHHOro co3HaHus / Pexum poctymy: http://isgod.ru/posts.php?id=4 ([Jata 3BepHeHH::
15.09.2019).

11. Nikolina Tsvetkova. Developing Intercultural Communicative Competence through CLIL (Content and Language Integrated
Learning). // BETA-IATEFL, 2013. P. 141-156.

REFERENCES

1. Antonova O. Ye. Pedagogichna kreativnist u strukturi pedagogichnoyi obdarovanosti vchitelya [Pedagogical creativity in the
structure of the pedagogical talent of a teacher] // Novi tehnologiyi navchannya: Nauk.-metod. zb.: u 2 ch / Ministerstvl osviti i
nauki Ukrayini, Institut innovacijnih tehnologij i zmistu osviti. K. : Vinnicya, 2011. Vip. 69, ch. 2. 12 s.

2. Bogolyubov S.A. Ekologicheskoe pravo: Uchebnik dlya vuzov. [Environmental Law: Textbook for universities] M.: [zdatelstvo
Norma, 2001. 448 s.

3. Goncharenko S.U. Ukrainskyi pedagogichnyi slovnyk [Ukrainian Pedagogical Dictionary.] - Kyiv: Lybid,. 1997. 326 c.

4. Dzyatkovskaya E.N. Ekologizaciya kak vzaimodejstvie predmetnogo i aspektnogo soderzhaniya obrazovaniya [Ecologization
as interaction of subject and aspect content of education] // Pedagogika. 2013. Ne 4. S. 24-33.

5. Doronina M.V. O sistemnosti ekologicheskogo soznaniya v sovremennoj nauke i kulture: Na materiale agroekologicheskih
nauk [On the systematic nature of environmental consciousness in modern science and culture: On the material of agroecological
sciences] : avtoref.dis... kand. filosof. nauk: 09.00.01. Tyumen, 2005. 26 s.

6.1vanova E.V. Lingvokognitivinoe modelirovanie ekologicheskogo diskursa :
environmental discourse: monograph]. M. : FLINTA : Nauka, 2015. 176 s.

7. Pavlenko V.V. Kreativnist uchitelya yak chinnik rozvytku pedagogichnoyi tvorchosti [Creativity of a teacher as an official
in development of pedagogical creativity]. Formuvannya dydaktychnoyi kompetentnosti pedagogiv doshkilnoyi ta pochatkovoyi
osvity: zbirnyk naukovo-metodychnyh prats / za zag. red. V.Ye. Lytnova, N.Ye. Kolesnyk, T.V. Naumchuk. Zhitomyr : Vyd-vo ZhDU
im. .Franka, 2015. 648 s.

8. Pahomov Yu.N. Formirovanie ekocheloveka: Metodologicheskie principy i programmnye ustanovki [The formation of the
eco-man: Methodological principles and purposes]. SPb: SPbGU, 2002. 124 s.

9. Samohina V.0., Dmytrenko Yu.0. Pedagogichna gumorologiya [Pedagogical Humorology] // Metodychni ta psyhologichno-
pedagogichni problemy vykladannya inozemnukh mov na suchasnomu etapi: shlyahy integratsii shkoly ta VNZ / Materialy XI
Mizhnaronoi naukovo-metodychnoii konfereneci. Kharkiv, 18 kvitnya, 2019. S. 134-135.

10. Ekologizaciya obshestvennogo soznaniya [Ecologization of public consciousness] / Access: http://isgod.ru/posts.
php?id=4 (Access date:15.09.2019)

11. Nikolina Tsvetkova. Developing Intercultural Communicative Competence through CLIL (Content and Language Integrated
Learning)// BETA-IATEFL, 2013. S. 141-156.

monografiya [Linguocognitive modeling of

CBEZIEHUA OB ABTOPE / INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

INaceiHOK BaseHTHHA I'puropneBHa - JOKTOp NeAaro-
rUYeCcKUX Hayk, npocdeccop, AekaH ¢akyJbTeTa UHOCTPAH-
HBIX SI3bIKOB XapbKOBCKOI'0 HalMOHAJbHOIO YHUBEPCUTETA
umeHH B. H. KapasuHa; e-mail: fl@karazin.ua; ORCID: https://
orcid.org/0000-0002-2146-1151; GOOGLE SCHOLAR:
https://scholar.google.com.ua/citations?user=yEociXAAAAA]
&hl=ru&oi=sra; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.
net/scientific-contributions/2118029868_VG_Pasinok

Pasynok Valentyna - Doctor of Pedagogy, Professor, Dean
of the School of Foreign Languages of V. N. Karazin Kharkiv
National University; e-mail: fl@karazin.ua; ORCID: https://
orcid.org/0000-0002-2146-1151; GOOGLE  SCHOLAR:
https://scholar.google.com.ua/citations?user=yEociXAAAAA]
&hl=ru&oi=sra; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.
net/scientific-contributions/2118029868_VG_Pasinok



Cepisa «lHo3eMHa dinonoris.MeToanka BUKnagaHHA iHO3€ MHUX MOB>. 2019. Bunyck/Issue 90 | 93

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

PEKOMEHIAIIIT 11010 0®OPMJIEHHS PYKOIIHUCIB CTATEH
BICHUKA XAPKIBCBbKOI'O HALIIOHA/IBHOTI'O YHIBEPCUTETY IMEHI B.H. KAPA3IHA
Cepis “Ino3emMHa dinosoria. MeToauka BUK/JIaJaHHA IHO3€eMHUX MOB”

Martepianu AJis ony6JiKyBaHHSI NIPUMMalOThCs Bij creniajicTiB y ranysi iHozemHoil ¢isnosiorii, nepekiafo3HaB-
CTBa, METOAMKH BUKJ/aJaHHS iHO3eMHHUX MOB Ta NepekaZy, $axoBoi MiJrOTOBKM MalOYTHIX epeK1a/ayiB.
Kypnas BUXogUThb ABidi Ha piK: y TpyZAHI Ta YepBHi.
MoBa pykonucy: yKpaiHCcbKa, pocilicbKa, aHIJIIHCbKa, HiMellbKa, ppaHIly3bKa, iCTaHCbKa, KUTaHChKa.
06c¢sAr oOcCHOBHOTO TeKCTY cTaTTi: 9 — 10 cTOpiHOK.
TepMmin nomaHHsA pykonucis: go 30 6epe3Hs (y uepBHeBHU Bumyck) Ta o 30 BepecHs (y rpygHEeBUH BUIYCK) 11[0-
pidHO.
Pykonuc Haficu1aeThCs Ha eJIeKTPOHHY aJipecy visnyk.inozemnamova@gmail.com
Basu pedepyBaHHA Ta iHAeKcyBaHHSA BicHuKa:

e HanioHasibHa 6i6/1i0Teka Ykpainu iMeHi B.1. BepHajcbkoro;

e [HCTUTYLiHHUI peno3uTapiil XapkiBcbKoro HallioHa/IbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapaszina.

TEXHIYHI BUMOT'U 10 O®OPMJIEHHA PYKOIIUCIB

- CTaTTa HajculaeThbesd y pefakuii Word 97-2003 6e3 aBTOMAaTHYHUX NEPEHOCIB CJIiB Ha eJIeKTPOHHY afipecy
visnyk.inozemnamova@gmail.com;

- inpekc YK mictuthcs AiBopyy, epef Ha3Boto nyoJikanii (mupudTt 12 Times New Roman);

- BiZjlleHTpoBaHa Ha3Ba Ny6JliKalil APyKYETbCS BEJIUKUMU JIiTepaMu )KUPHUM mipudToM (po3mip mpudty 14),
niJ| Hew B LeHTpi 3BUYalHUMM JliTepaMu iHilliaJin aBTOpa, Mpi3BHlle, BUeHa CTYNiHb BKAa3y€ETbCS Mic/as KOMU Ta
nopsa/, y Ay»Kax — Ha3Ba MicTa;

- a”oTauii (koxxHa 1800 3HaKiB, BKJIIDUHO 3 KJIOYOBUMU CJI0BaMHU, pO3MillleHUMHU 32 a6eTKO0 Ha TPbOX MOBax:
yKpaiHCbKil, pocilicbkil, aHmnilicbkiit) nogawoTbes mpudtom 10 Times New Roman; Ha mo4yaTKy KOXKHOI aHOTalil
pO3MIlIYIOTh NIPi3BUILe, iHillia1 aBTOpa Ta HA3BY CTATTI Ha BiANOBIHIN MOBI HamiBXXUPHUM WIPUPTOM;

— CTPYKTYypa CTaTTi, K IPaBUJI0, BKJIKYAE PO3/iJIH, AKI MICTATH:

1. Becryn (Introduction): nocTaHoBKa Mpo6JieMU; aKTyaJlbHICTb AOC/IiIKeHHS; KOPOTKUIM aHaJli3 OCTaHHIX Jj0-
clifpKeHb AJis BUJIIJIEeHHS HEBUPILIEHUX paHillle MUTaHb; MeTa, 3aBAaHHs (Aims / tasks / objectives), xif ix Bupi-
LIeHHA B CTATTI.

2. OcHOBHA YacTHHa (3 BiJ[IOBiHOIO TeMi Ha3BOMW): 06'EKT, IpeAMeT, TEOPETUYHI OCHOBH, MaTepias i MeToAU
JociifpkeHHs. JaoTbcs BianoBiAi (fouiabHi nigpo3gisiu 3 HazBaMu (2.1., 2.2.)) Ha KOKHe NOCTaBJeHe aBTOPOM M-
TaHHS; pe3yJIbTaTH 06I'PyHTOBYIOThCH, I/TIOCTPYIOThHCA NPUKAaZaMHU, TaOJULAMH, MaJlOHKaMH.

3. BucHoBKkM (Conclusions): y3arajibHeHHSI OTPUMaHUX Pe3yJIbTaTiB, iX TeOpeTUUHOI 3HAYYL[OCTi; KOHKPETHI
NepCcreKTUBY A0CTiIKeHHS.

Yci cTpyKTypHIi eJleMeHTH BUAISIOTHCS HANiBXXUPHUM LIPUPTOM Ta HYMEPYIOThCS.

- 3a BuMoramu MOH 060B’s1I3KOBUMH eJiIeMEHTAMU € 00’EKT, IpeJMeT, MeTa, MaTepia Ta aKTyaJbHICTb 40CTi-
JDKeHHs, IepCneKTHUBY aHali3y (pudT pospimxenuit — 3,0); 3a pekoMeH/allisIMA HAYKOBUX BUJaHb y CTATTAX Oa-
»KaHO LUTYBaTH Npali 4eHiB pegkoJerii BicHuka;

- OCHOBHHUM TEKCT PYKOIMUCY APYKYEThCs yepe3 1,5 inTepBanu mipudprom 12 Times New Roman, nosist niBopyy,
Bropi, BHU3y - 2,5 cM, paBopy4 - 1 cM. Biactyn a63any - 1,25 cM. UiTko fudepeHuioioTbes TUpe (-) Ta gedic (-);

- IpY BUKOPUCTAHHI clienialbHUX WIPUPTIB Ta CUMBOJIIB a60 MPU HAsIBHOCTI inocTpaliii ix moAawTh BiloKpeM-
JleHUMHU ailiamy;

- iJIIoCTpaTUBHUE MaTepias MOAAEThCS KypCcUBOM 3 BicTynoMm 1,25 cM. EsleMeHTH TeKCTY, IKi IOTpebyOTh BU-
JiJIeHHs, MiJKPeCcaAI0ThCsA. 3HaUeHHs CJ1iB TOI0 6ePYThCs Y JIalKy;

- IIOCHUJIaHHSA Y TEeKCTi 0QOPMJIIOIOTHCSA 3TiIHO 3 HyMepalli€lo CIMCKY BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypH, HallpUKJIaA:
C. JleBiHcoH [1, c. 35], fie nepiInii 3HaK — NOPSLKOBHUUM HOMED 3a CIIUCKOM, a APYTUi — HOMep [UTOBAHOI CTOPiHKHU.

JIITEPATYPA fnpyKy€eTbCS >KUPHUM LIPUPTOM BEJIMKUMHU JiTepaMu 6e3 BificTymy BiJ 1iBoro moJis i 6e3 ABOKpa-
nkd. Hikde B mifi6ip 0 TEKCTy MOJAEThCS 3aHYMEPOBAHUM Nepesik LUTOBAaHUX POOIT (ZOBIAHUKU BKJIIOYHO)
B asipaBiTHOMY MOPSAKY aBTOpiB, opopMJIeHU i3 3 ypaxyBaHHSIM HOpMaTUBHUX noJsoxeHb JICTY 8302:2015
Indopmaris Ta fokyMeHTawis. bibaiorpadiuHe mocusaHHs. 3arajnbHi MoJ0XKeHHS Ta NpaBUa cKaagaHHs: http://
foreign-languages.karazin.ua/documents/268bbb17863baba3875e22fe24bb615e.pdf

[Ipy Heo6XiJHOCTI HaAAETHCS CIIUCOK JpKepeJl JIIDCTPaTUBHOIO MaTepiasy, 0pOopMJIeHHUH Tak caMo, IKOMY Ilepe-
Jly€ Ha3Ba JipKepeJa JIIoCTpaTUBHOTO MaTepiasny.

Jlns BxomkeHHs BicHUKa y HayKOoMeTpU4Hi 6a3u JJaHUX CIUCOK JiTepaTypu opopMIIOETHCS ABidi: cCoYyaTKy
3a BuMmoramMu MOH VYkpaiuu sik JIITEPATYPA (LITERATURE /151 aHIVIOMOBHOI CTaTTi), MOTIM 3a MiXKHapOgHUMU
crangaptamMu ik REFERENCES.
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[icsist cioBa REFERENCES (Be/IMKMMU JliTepaMU »KUPHUM IIPpUGTOM 6e3 ABOKPAINKHU B KiHIli) HABOJUTHCS
HEHnymMepoBaHUi andaBiTHUHN CIUCOK YCiX JXepeJs 32 TAKUM 3pa3koM, BinoBigHuM APA-style 6:

AJ11 BUAAHD CXIIHOC/IOB’AHCbKMMH MOBAMMU:
CraTT4:
Shevchenko, I.S., and Morozova, Ye.l. (2003). Diskurs kak myslekommunikativnoe obrazovanie [Discourse as a mental
and communicative phenomenon]. Visnyk Kharkiv. nats. un-tu im.V.N. Karazina. - V.N. Karazin Kharkiv. National Univ.
Messenger, 586, 33-38 (in Russian)

EnekTpoHHe mKepeso:
Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization]. Neftyanoe khozyaistvo - Oil

Industry, 11. Available at: http://www.opus

Matepiany koHepeHLii:
Zagurenko, A.A. (2002). Economic optimization. Trudy 6 Mezhdunarodnogo Simposiuma, 21-23 April 2002 Kyiv.

[Proc. 6th Int. Symp. 21-23 April 2002, Kyiv]. Kyiv, 267-272.

Knura:
Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization]. Kyiv: Nauka Publ.

Jucepranis:

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. Diss. dokt. filol. nauk [Economic optimization. Dr. philol. sci.
diss.]. Kyiv. 440 p. (in Ukrainian)

ABTopedepat auceprauii (dokt./ kand.):

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. Avtoref. diss. dokt. filol. nauk [Economic optimization. Dr. philol.
sci. diss. synopsis]. Kyiv (in Ukrainian)

Pociiicbka TpaHcaiTepauis: http://www.translit.ru
Ykpaincbka TpaHcaiTepauis http://translit.kh.ua/

JUId BUJAAHb IHO3EMHOIO €BPOINENCHKOI0 MOBOIO

Kuura ogHoro apTopa:
Lakoff, G. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: Chicago University Press.

Kuura BE3 aBTOpa, nij pejakuiero:
Lakoff, G. (ed.) (1980). Title of the book. Chicago: Chicago University Pres.

KHyra KiJIbKOX aBTODIB:
Jung, C., and Franz, M. (1964). Man and his symbols. New York: Doubleday Publ.

CraTT4:
Author, A.A., Author, B.B,, and Author, C.C. (2005). Title of the article. Title of the journal, 10(2), 49-53.

Pospin y kHusi:
Shuman, A. (1992). Entitlement and authoritative discourse. In: J.H. Hill and ].T. Irvine (eds.). Responsibility and

evidence in oral Discourse. Cambridge and New York: Cambridge University Press, pp. 135-160.
[liApsAAKOBI BUHOCKY He [JOMYCKalThCS.
TpaHcaiTepyBaHHSI Ha3B cTaTeld PEeKOMEHAYETbCS 3[iMCHIOBATHM aBTOMATH4YHO Ha caiTi http://translit.kh.ua

(ms11 ykpaiHcbkoi) Ta http://www.translit.ru (g1 pocificbkoi MOBH).

B okpemomy dailsi mozawTbcss TpboMa MOBaMHU (YKpPaiHCHKOIO, POCiMChbKOIO, aHIVIIFICbKOI0) BiIOMOCTi Ipo aB-
Topa (mpisBulle, iM's Ta M0 6aTbKOBI NOBHICTIO), HAYKOBUH CTYIIiHb, 3BaHHS, Miclie po60TH, I0Caja, JOMAIHS Ta
eJIEKTPOHHA a/ipecH, KOHTAKTHI TesiepoHU. KoXKHa CTAaTTs CyNpOBOKYETHCS eJIEKTPOHHUMU aZpecaMu npodinis
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